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Corrigendum Rectificatif

On page 426, under No. 15823, in the
entry concerning territorial application
by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to Hong Kong, the
sentences in parenthesis should read:

"(Application to Hong Kong,
superseding a declaration of terri-
torial application with modifications
registered on 14 August 1978. With
effect from 5 March 1979.)"

Also on page 426, at the bottom of
the page, following footnote 1, add foot-
note 2, to read as follows:

,,2 Ibid., vol. 1102, p. 364."

A la page 427, sous le n' 15823, dans
l'entr~e relative l'application terri-
toriale par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord A Hong
Kong, les phrases entre parentheses de-
vront se lire :

,, (Application Hong Kong, rem-
plaqant une d6claration d'application
territoriale avec modifications enre-
gistrde le 14 aot 19782. Avec effet du
5 mars 1979.) >>

Aussi A ]a page 427, au bas de la page
apres la note de bas de page 1, ajouter la
note de bas de page 2, ainsi libell6e

< 2 Ibid., vol. 1102, p. 365. >>
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie At un traite ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r, solution 97 (I), I'Assembl~e gnrale a adopte un reglement destin& A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <(trait& et l'expression <<accord international n'ont etc dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr6senW l'instrument A l'enregistrement, it savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr&,ent par tin Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou route autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'iI pourral ,tre amen" A accomplir ne conf;rent
pas A un instrument Ia qualit6 de ((trait& ,ou d'<accord internationablsi cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitY, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statul que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publis dans cc Recueji
ont &6 tablies par le Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 1.7710

CANADA
and

AUSTRALIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
use of the Australian Woomera Range for launching a
Canadian sounding rocket for scientific investigation.
Canberra, 26 and 27 August 1976

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

AUSTRALIE

Echange de notes constituant un accord concernant l'utilisa-
tion de ia base australienne de Woomera pour le lance-
ment d'une fuske-sonde canadienne A des fins de re-
cherche scientifique. Canberra, 26 et 27 aoftt 1976

Textes authentiques : anglais et franpais.

Enregistrg par le Canada le 11 avril 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA CONCERNING THE USE OF THE
AUSTRALIAN WOOMERA RANGE FOR LAUNCHING A CANA-
DIAN SOUNDING ROCKET FOR SCIENTIFIC INVESTIGATION

I

Canberra, August 26, 1976

Sir,
I have the honour to refer to discussions between officials of our two Govern-

ments concerning the use of the Australian Woomera Range for launching a sound-
ing rocket for scientific investigations.

In accordance with those discussions, the Canadian Government would now like
to propose that the range and supporting facilities at Woomera be made available for
the National Research Council of Canada ("NRCC") to carry out a project known as
"COSRAY 75", involving the firing of one Canadian Black Brant V-B rocket for ex-
perimental purposes in 1976, with a possible follow-up launch in 1977. It is proposed
that the specific number, character and schedule of scientific experiments to be per-
formed as part of the project, the allocation of technical and operational respon-
sibility with respect to launching, the arrangements for financing the project, and the
provision of facilities and services for rocket launching, tracking and telemetering of
information from the rocket be arranged by NRCC as co-operating agency of the
Government of Canada and the Australian Department of Defence as co-operating
agency of the Government of Australia ("ADOD").

I further propose that:
(1) Data collected as a result of the project shall be made available to the Gov-

ernment of Australia in accordance with arrangements by NRCC and ADOD.
(2) The Government of Canada and each of its contractors shall retain title to

any property brought into or acquired in Australia, for use in connection with the
firing program, by or on behalf of the Government or such contractor. The Govern-
ment of Canada or any of its contractors may at any time, but consistent with this
Agreement, remove any of their respective property from Australia at their own ex-
pense and free from export duties and related charges.

(3) The Government of Australia shall, in accordance with its laws, regula-
tions and procedures, facilitate the admission into Australia of all property provided
by, or on behalf of, the Government of Canada or any of its contractors, for use in
connection with the firing program. The Government of Australia shall not levy
duties, taxes or like charges on any such property which the Government of Canada
certifies, prior to or at the time of entry, is for use in connection with the firing pro-
gram and is the property of the Government of Canada when admitted into
Australia, or on any property, for use in connection with the firing program, which
the Government of Canada has undertaken will be exported within twelve months of

I Came into force on 27 August 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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its admission into Australia, provided that it becomes the property of that Govern-
ment before its use in Australia.

(4) The Government of Australia shall exempt from sales tax property, in ad-
dition to all property referred to in paragraph (3), purchased in Australia and cer-
tified by the Government of Canada as being for use in connection with the firing
program and not for resale, provided that such property is the property of the
Government of Canada or shall become its property prior to the use of the property
in Australia.

(5) The Government of Australia shall, in accordance with its laws, regula-
tions and procedures, facilitate the admission into and exit from Australia of persons
required in Australia in connection with the firing program.

(6) The Government of Canada shall indemnify and keep indemnified the
Government of Australia, in respect of any activity in Australia in relation to the
firing, from and against:
(a) Any loss or damage suffered by the Government of Australia;
(b) Liability of any kind in respect of claims against the Government of Australia,

its servants and agents for loss, damage or injury arising howsoever;
(c) Any loss or damage suffered by the Government of the United Kingdom; and
(d) Liability of any kind in respect of claims against the Government of the United

Kingdom, its servants and agents for loss, damage or injury arising howsoever.
The Australian Government will pay any amounts received from the Govern-

ment of Canada in respect of sub-paragraphs (c) and (d) of this provision to the Gov-
ernment of the United Kingdom.

(7) The indemnity provided for by paragraph (6) shall not apply if the loss,
damage, injury or liability resulted from any failure on the part of the Government
of Australia, either directly or through its servants or agents, to exercise any of its
responsibilities under this Agreement or under the inter-agency Arrangement to be
concluded between NRCC and ADOD pursuant to it, provided that the indemnity
shall still apply to the extent, if any, to which such failure is not the sole factor in the
loss, damage, injury or liability.

(8) Any amount recovered by the Government of Australia in respect of an act
or omission for which the indemnity provided for by paragraph (6) applies shall be
taken into account in ascertaining the amount payable by the Government of Canada
as a result thereof.

(9) Disputes between the Government of Australia and the Government of
Canada, or between their respective co-operating agencies, concerning the inter-
pretation or application of this Agreement or the inter-agency Arrangement, shall be
settled by negotiation between their competent authorities, either directly or through
diplomatic channels.

I have the honour to propose that if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Australia, this Note, which is equally authentic in English and French, and

Vol. 1133. 1-17710
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your reply to that effect shall constitute an Agreement on this matter between our two
Governments which will enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

J. J. MCCARDLE

High Commissioner for Canada

The Honourable Andrew Peacock, M.P.
Minister for Foreign Affairs
Canberra, A.C.T.

II

The Minister for Foreign Affairs of Australia to the High Commissioner for Canada

Canberra, 27 August, 1976

Excellency,
I have the honour to refer to your Note of 26 August 1976, which reads in

English as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the Government of Australia accepts the pro-
posals set out in your Note and agrees that your Note together with this reply shall
constitute an Agreement between the Australian and Canadian Governments in this
matter which will enter into force on the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ANDREW PEACOCK

His Excellency J. J. McCardle
High Commissioner for Canada
Canadian High Commission
Canberra, A.C.T.

Vol. 1133,1-17710
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE CONCERNANT L'UTILISATION DE LA BASE
AUSTRALIENNE DE WOOMERA POUR LE LANCEMENT D'UNE
FUStE-SONDE CANADIENNE A DES FINS DE RECHERCHE
SCIENTIFIQUE

Canberra, le 26 aofit 1976

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur de me r~f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre les repr6sen-

tants de nos deux Gouvernements concernant rutilisation de la base australienne de
Woomera pour le lancement d'une fus6e-sonde canadienne a des fins de recherche
scientifique.

Conform6ment a ces discussions, le Gouvernement du Canada aimerait pro-
poser que la base de lancement et les installations connexes situ6es Woomera soient
mises A la disposition du Conseil national de recherches (<<CNRC>) du Canada pour
la r6alisation d'un projet appel6 <«COSRAY 75>> comportant le lancement, en 1976,
avec un lancement additionnel possible en 1977, d'une fusee canadienne Black Brant
V-B a des fins exp6rimentales. I est propos6 que le nombre pr6cis, le genre et le calen-
drier des exp6riences scientifiques qui doivent 8tre effectu6es dans le cadre du projet,
le partage des responsabilit6s techniques et op6rationnelles li6es au lancement, les
dispositions de financement, ainsi que la fourniture des installations et des services
pour le lancement et la poursuite de la fusde, de mme que la t616mesure des donn6es
en provenance de la fus6e, fassent l'objet d'arrangements entre le CNRC, agissant a
titre d'organisme de coop6ration du Gouvernement du Canada, et le Minist~re de la
d6fense de 'Australie, agissant titre d'organisme de coop6ration du Gouvernement
de l'Australie (<<MDA>).

I1 est 6galement propos6 les dispositions suivantes
(1) Les donn6es recueillies par suite de la r6alisation du projet seront com-

muniqudes au Gouvernement de l'Australie, en conformit6 avec les arrangements
conclus entre le CNRC et le MDA.

(2) Le Gouvernement du Canada et chacun des entrepreneurs A son service
conserveront leur droit de propri~t6 sur tous les biens amen6s ou acquis en Australie
par le Gouvernement ou l'un de ses entrepreneurs ou en leur nom pour y tre utilis6s
dans le cadre du programme de lancement. Le Gouvernement du Canada ou l'un ou
I'autre de ses entrepreneurs pourront en tout temps, sans toutefois d~roger au present
Accord, sortir d'Australie, A leurs frais, leurs biens respectifs sans que ceux-ci ne
soient frapp~s de droits de sortie et de redevances connexes.

(3) En conformit6 avec ses lois, r~glements et pratiques, le Gouvernement de
l'Australie facilitera l'entr~e en Australie de tous les biens fournis par le Gouverne-
ment du Canada, ou par l'un ou l'autre de ses entrepreneurs, ou en leur nom, pour y

I Entr6 en vigueur le 27 aoft 1976, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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etre utilis~s dans le cadre du programme de lancement. Le Gouvernement de
l'Australie ne frappera d'aucun droit, imp6t ou redevance analogue les biens dont le
Gouvernement du Canada aura certifi6, avant ou au moment de leur entree au pays,
qu'ils sont destines A etre utilis~s dans le cadre du programme de lancement et qu'ils
sont la propri~t6 du Gouvernement du Canada au moment de leur entree en
Australie, ou les biens qui sont destin6s A &re utilis~s dans le cadre du programme de
lancement, que le Gouvernement du Canada a promis d'exporter dans un d6lai de
douze mois, pourvu que ledit Gouvernement ait acquis ces biens avant de les utiliser
en Australie.

(4) Le Gouvernement de l'Australie exon~rera de la taxe de vente, outre les
biens visds au paragraphe 3, les biens qui sont achet6s en Australie et dont le
Gouvernement du Canada certifie qu'ils sont destines etre utilis~s dans le cadre du
programme de lancement et non e tre revendus, pourvu que lesdits biens soient ou
deviennent la propri~t6 du Gouvernement du Canada avant d'8tre utilis~s en
Australie.

(5) En conformit avec ses lois, r~glements et pratiques, le Gouvernement de
l'Australie facilitera l'admission en Australie et la sortie de ce pays des personnes
dont la presence y est n~cessaire dans le cadre du programme de lancement.

(6) Au titre de toute activit6 men6e en Australie dans le cadre du programme
de lancement, le Gouvernement du Canada indemnisera et continuera A indemniser
le Gouvernement de l'Australie pour
(a) Toute perte ou tout dommage subis par le Gouvernement de 'Australie;
(b) Toute responsabilit6 relative A des reclamations contre le Gouvernement de

l'Australie, ses employ~s et ses agents dans le cas de pertes, dommages ou
blessures d6coulant de quelque circonstance que ce soit;

(c) Tout perte ou tout dommage subis par le Gouvernement du Royaume-Uni; et
(d) Toute responsabilit6 relative A des r6clamations contre le Gouvernement du

Royaume-Uni, ses employ~s et ses agents dans le cas de pertes, dommages ou
blessures d6coulant de quelque circonstance que ce soit.

Le Gouvernement de l'Australie versera au Gouvernement du Royaume-Uni
toutes les sommes reques du Gouvernement du Canada en application des sous-
paragraphes c et d de la pr6sente disposition.

(7) Les indemnit~s pr6vues au paragraphe 6 ci-dessus ne pourront s'appliquer
si les pertes, dommages, blessures ou responsabilit6s d6coulent d'un manquement
quelconque de la part du Gouvernement de l'Australie, directement ou par l'en-
tremise de 'un ou l'autre de ses agents ou employ~s, dans l'exercice des respon-
sabilit~s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou en vertu de l'arrangement
qui sera conclu, en application de l'Accord, entre le CNRC et le MDA; sous reserve,
toutefois, que les indemnit~s continueront A s'appliquer dans la mesure oii ledit man-
quement ne constituerait pas l'unique cause des pertes, dommages, blessures ou
responsabilit~s.

(8) Toutes les sommes perques par le Gouvernement de l'Australie relative-
ment A une action ou une omission pour laquelle l'indemnit6 pr6vue au paragraphe 6
ci-dessus s'applique, seront incluses dans le calcul du montant que doit verser le
Gouvernement du Canada par suite de ladite action ou omission.

(9) Les diff~rends entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du
Canada, ou entre leurs organismes de cooperation respectifs, concernant Pinter-
pr~tation ou l'application du pr6sent Accord ou de l'arrangement qui sera conclu
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entre les organismes de cooperation en application de l'Accord, seront rdgl~s par
n6gociation entre les autorit~s comp~tentes, directement ou par voie diplomatique.

Si les dispositions susmentionn6es agr6ent au Gouvernement de l'Australie, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente Note, dont les versions anglaise et frangaise
font 6galement foi, et votre r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'expression renouvel6e de ma plus haute consid6ra-
tion.

Haut Commissaire du Canada,

J. J. MCCARDLE

L'honorable M. Andrew Peacock, M.P.
Ministre aux affaires 6trangres
Canberra

II

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Le Ministre aux affaires etrangtres de lAustralie au Haut Commissaire du Canada

Canberra, le 27 aofit 1976

Excellence,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre Note du 26 aofit 1976 dont la version anglaise

se lit comme suit :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement de l'Australie souscrit
aux propositions 6nonc~es dans votre Note et accepte que celle-ci, ainsi que la
pr6sente r6ponse, constituent entre le Gouvernement de l'Australie et celui du
Canada un accord en ce domaine qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente
r6ponse.

Veuillez accepter, Excellence, l'assurance de ma trs haute consid6ration.

ANDREW PEACOCK

Son Excellence M. J. J. McCardle
Haut Commissaire du Canada
Canberra, A.C.T.

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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CONVENTION' BETWEEN CANADA AND THE DOMINICAN
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Canada and the Government of the Dominican Republic,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,
Have agreed as follows:.

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article L PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article I. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(a) In the case of Canada, the income taxes imposed by the Government of Canada

(hereinafter referred to as "Canadian tax");
(b) In the case of the Dominican Republic, the income taxes imposed by the

Government of the Dominican Republic (hereinafter referred to as "Dominican
tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes on income and to taxes on capital which are imposed after the date of signature
of this Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The Contracting
States shall notify each other of changes which have been made in their respective
taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article III. GENERAL DEFINITIONS
1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) (i) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of

Canada, including any area beyond the territorial waters of Canada which, under the
laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with respect to
the sea-bed and sub-soil and their natural resources.

I Came into force on 23 September 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Santo
Domingo, in accordance with article XXIX (2).
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(ii) The term "Dominican Republic" used in a geographical sense, means the
territory of the Dominican Republic, including its adjacent islands as well as the ter-
ritorial waters within which the Dominican Republic may exercise rights with respect
to the sea-bed and sub-soil and their natural resources.

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean,
as the context requires, Canada or the Dominican Republic.

(c) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company, a
partnership and any other body of persons.

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes; in French, the term "socijtd" also means
a "corporation" within the meaning of Canadian law.

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State.

(f) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized

representative;
(ii) In the case of the Dominican Republic, the Secretary of State for Finance or his

authorized representative.
(g) The term "tax" means Canadian tax or Dominican tax, as the context re-

quires.
(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from

the law in force in a Contracting State.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article IV. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closest (hereinafter referred to as
his "centre of vital interests").

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
an habitual abode.
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(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a resident of
both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:

(a) It shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which it is a
national.

(b) If it is a national of neither of the Contracting States, it shall be deemed to
be a resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual or a company is a resident of both Contracting States, the competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement endeavour to settle
the question and to determine the mode of application of the Convention to such per-
son.

Article V. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or installation project which exists for more

than 12 months;
(h) Premises used as sales outlet.

3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-

ing, for the supply of information, for scientific research, or for similar ac-
tivities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
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4. A person (other than an agent of an independent status to whom paragraph 5
applies) acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State shall be deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned
State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

7. Notwithstanding the provisions of subparagraph (d) of paragraph 3 and
those of paragraph 4, an enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if it maintains in that other
State a fixed place of business or an agent referred to in paragraph 4 for the purposes
of purchasing agricultural or mineral products or livestock.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article VI. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY
1. Income from immovable property including income from agriculture or

forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property" shall

be defined in accordance with the law of the Contracting State in which the property
in question is situated. The term shall in any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property and to profits from the
alienation of such property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article VII. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent establish-
ment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed those deductible expenses which are reasonably incurred for the purposes
of the permanent establishment including executive and general administrative ex-
penses, whether incurred in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then, the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article VIII. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, profits from sources
within a Contracting State derived by an enterprise of the other Contracting State
from the operation of ships or aircraft in international traffic may be taxed in the
first-mentioned State. However, the tax so charged shall not exceed the lesser of:
(a) Four per cent of the gross income derived from sources in that State; and
(b) The lowest rate of Dominican tax imposed on such profits derived by an enter-

prise of a third State.

Article IX. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Vol. 1133, 1-17711



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged
to tax in that State are also included in the profits of an enterprise of the other Con-
tracting State and taxed accordingly, and the profits so included are profits which
would have accrued to that enterprise of the other State, if the conditions made be-
tween the enterprises had been those which would have been made between indepen-
dent enterprises, then the first-mentioned State shall make an appropriate adjust-
ment to the amount of tax charged on those profits in the first-mentioned State. In
determining such an adjustment due regard shall be had to the other provisions of
this Convention in relation to the nature of the income.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the cir-
cumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in
its national laws and, in any case, after five years fom the end of the year in which the
profits which would be subject to such change would have accrued to an enterprise of
that State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default or
neglect.

Article X. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State; but where the resident of the other Contracting State is the beneficial owner of
the dividends, the tax so charged shall not exceed 18 per cent of the gross amount of
the dividends. The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the
company on the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income assimilated to
income from shares by the taxation law of the State of which the company making
the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the recipient of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, a trade or business
through a permanent establishment, or performs in that other State professionai
services from a fixed base, and the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a
case, the provisions of Article VII or Article XIV, as the case may be, shall apply.

5. Where a company is a resident of a Contracting State, the other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar
as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting
State from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent
establishment in that State, tax in addition to the tax which would be chargeable on
the earnings of a company which is a national of that State, provided that any addi-

Vol. 1133, 1-17711

1979



18 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

tional tax so imposed shall not exceed 18 per cent of the amount of such earnings
which have not been subjected to such additional tax in previous taxation years. For
the purpose of this provision, the term "earnings" means the profits attributable to a
permanent establishment in a Contracting State in a year and previous years after
deducting therefrom all taxes, other than the additional tax referred to herein, im-
posed on such profits by that State.

Article XI. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it

arises, and according to the law of that State; but the tax so charged shall, provided
that the interest is taxable in the other Contracting State, not exceed 18 per cent of
the gross amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures, as well as income assimilated
to income from money lent by the taxation law of the State in which the income
arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Article X.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on in the other Contracting State in
which the interest arises a trade or business through a permanent establishment, or
performs in that other State professional services from a fixed base, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article VII or Arti-
cle XIV, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and that interest is borne by that permanent establishment or fixed base, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
(a) Interest arising in a Contracting State and paid in respect of a bond, debenture

or other similar obligation of the government of that Contracting State or of a
political subdivision or local authority thereof shall be exempt in that State pro-
vided that it is beneficially owned by a resident of the other Contracting State;
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(b) Interest arising in the Dominican Republic and paid to a resident of Canada
shall be taxable only in Canada if it is paid in respect of a loan made,
guaranteed or insured, or a credit extended, guaranteed or insured by the Ex-
port Development Corporation; and

(c) Interest arising in Canada and paid to a resident of the Dominican Republic
shall be taxable only in the Dominican Republic if it is paid in respect of a loan
made, guaranteed or insured, or a credit extended, guaranteed or insured by
such Dominican institution as is specified and agreed in letters exchanged be-
tween the competent authorities of the Contracting States.

Article XI. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State; but the tax so charged shall, provided
that the royalties are taxable in the other Contracting State, not exceed 18 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright royalties and
other like payments in respect of the production or reproduction of any literary,
dramatic, musical or artistic work (but not including royalties in respect of motion
picture films and works on film or videotape for use in connection with television)
arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
who is subject to tax thereon shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any
kind in respect of motion picture films and works on film or videotape for use in con-
nection with television.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on in the other Contracting
State in which the royalties arise a trade or business through a permanent establish-
ment, or performs in that other State professional services from a fixed base, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of
Article VII or Article XIV, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
those royalties are borne by that permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
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absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article XIII. GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains from the alienation of immovable property may be taxed in the Con-
tracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base may be taxed in the other State. However, gains from the
alienation of ships or aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which such property is taxable according to paragraph 3 of Arti-
cle XXII.

3. Gains from the alienation of shares of a company, the property of which
consists principally of immovable property situated in a Contracting State, may be
taxed in that State.

Gains from the alienation of an interest in a partnership or a trust, the property
of which consists principally of immovable property situated in a Contracting State,
may be taxed in that State.

4. Gains from the alienation of any property, other than those mentioned in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of either of the Con-
tracting States to levy, according to its law, a tax on gains from the alienation of any
property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State
and has been a resident of the first-mentioned State at any time during the six years
immediately preceding the alienation of the property.

Article XIV. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State. However, in the following circumstances such income may be taxed
in the other Contracting State, that is to say:
(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State

for the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the
income as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contract-
ing State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year; or

(c) If the remuneration for his services in the other Contracting State derived from
residents of that Contracting State exceeds two thousand Canadian dollars
($2,000) or its equivalent in Dominican currency in the fiscal year, notwith-
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standing that his stay in that State is for a period or periods amounting to less
than 183 days during the fiscal year.

2. The term "professional services" includes independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article XV. DEPENDENT PERSONAL SERVICES
1. Subject to the provisions of Articles XVI, XVIII and XIX, salaries, wages

and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if the recipient is
present in the other Contracting State for a period or periods not exceeding in the ag-
gregate 183 days in the calendar year concerned, and either
(a) The remuneration earned in the other Contracting State in the calendar year

concerned does not exceed two thousand five hundred Canadian dollars
($2,500) or its equivalent in Dominican currency; or

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and such remuneration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only in that
State.

Article XVI. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article XVII. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles VII, XIV and XV, income derived
by entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person, that
income may, notwithstanding the provisions of Articles VII, XIV and XV, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exer-
cised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither
the entertainer or the athlete nor persons related thereto, participate directly or in-
directly in the profits of the person referred to in that paragraph.
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Article XVIII. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in the State in which they arise, and according to the
law of that State. However, in the case of periodic pension payments, the tax so
charged shall not exceed the lesser of
(a) 18 per cent of the gross amount of the payment; and
(b) The rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of the

payment would otherwise be required to pay for the year on the total amount of
the periodic pension payments received by him in the year, if he were resident in
the Contracting State in which the payment arises.

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in the State in which they arise, and according to the
law of that State; but the tax so charged shall not exceed 18 per cent of the gross
amount of the payment. However, this limitation does not apply to lump-sum
payments arising on the renunciation, the surrender, cancellation, redemption, sale
or other alienation of an annuity, or to payments of any kind under an income-
averaging annuity contract

4. The term "annuities", as used in this Article, means stated sums payable
periodically at stated times, during life or during a specified or ascertainable period
of time, under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

5. Notwithstanding anything in this Convention:
(a) Periodic or non-periodic social security pensions and other similar allowances

and war veterans' pensions paid by a Contracting State or a political subdivi-
sion, a local authority or a governmental instrumentality thereof (personne
morale de droit public), shall be taxable only in that State;

(b) Alimony and other similar payments arising in a Contracting State and paid to
a resident of the other Contracting State, who is subject to tax therein in respect
thereof, shall be taxable only in that State.

Article XIX. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State
of which the recipient is a resident if the services are rendered in that State and the
recipient did not become a resident of that State solely for the purpose of performing
the services.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by one of the
Contracting States or a political subdivision or a local authority thereof.

Article XX. STUDENTS

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was im-
mediately before visiting one of the Contracting States, a resident of the other Con-
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tracting State and who is present in the first-mentioned Contracting State solely for
the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that first-mentioned State, provided that
such payments are made to him from sources outside that State.

Article XXI. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, items of income of a
resident of a Contracting State which are not expressly mentioned in the foregoing
Articles of this Convention shall be taxable only in that Contracting State.

2. However if such income is derived by a resident of a Contracting State from
sources in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in
which it arises, and according to the law of that State. However, in the case of in-
come from an estate or trust, the tax so charged shall, provided that the income is
taxable in the Contracting State in which the recipient resides, not exceed 18 per cent
of the gross amount of the income.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article XXII
1. Capital represented by immovable property may be taxed in the Contracting

State in which such property is situated.
2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-

erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting State in inter-
national traffic and movable property pertaining to the operation of such ships and
aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article XXIII. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the

deduction from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and
to any subsequent modification of those provisions (which shall not affect the general
principle hereof) and unless a greater deduction or relief is provided under the laws
of Canada, tax payable in the Dominican Republic on profits, income or gains aris-
ing in the Dominican Republic shall be deducted from any Canadian tax payable in
respect of such profits, income or gains.

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deter-
mination of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent modifica-
tion of those provisions (which shall not affect the general principle hereof) for the
purpose of computing Canadian tax, a company resident in Canada shall be allowed
to deduct in computing its taxable income any dividend received by it out of the ex-
empt surplus of a foreign affiliate resident in the Dominican Republic.
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2. For the purposes of paragraph 1(a), tax payable in the Dominican Republic
by a company which is a resident of Canada:
(a) In respect of profits attributable to a trade or business carried on by it in the

Dominican Republic; or
(b) In respect of dividends received by it from a company which is a resident of the

Dominican Republic
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Dominican
tax for any year but for an exemption from, or reduction of, tax granted for that year
or part thereof under:
(c) Any of the following provisions, that is to say:

- The law no. 299 of April 23, 1968, on Industrial Incentives and Protection
(Ley sobre Protecci6n e Incentivo Industrial),

- The Law no. 532 of December 12, 1969, on Agriculture and Livestock Pro-
motion (Ley de Promoci6n Agricola y Ganadera),

- The Law no. 153 of May 20, 1971, on Touristic Incentives (Ley sobre Incen-
tivo Turistico),

so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of
signature of this Convention, or have been modified only in minor respects so
as not to affect their general character; and except to the extent that any of the
said provisions has the effect of exempting or relieving a source of income for a
period in excess of ten years;

(d) Any other provision which may subsequently be made granting an exemption
or reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the
Contracting States to be of a substantially similar character, if it has not been
modified thereafter or has been modified only in minor respects so as not to
affect its general character.

3. In the case of the Dominican Republic, double taxation shall be avoided as
follows:

(a) Where a resident of the Dominican Republic derives income or owns
capital which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in
Canada, the Dominican Repubic shall allow:
(i) As a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to

the income tax paid in Canada;
(ii) As a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to

the capital tax paid in Canada.
(b) The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the in-

come tax or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given,
which is appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may be
taxed in Canada.

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a
Contracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with
this Convention shall be deemed to arise from sources in that other State.
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CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article XXIV. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. Stateless persons resident in one Contracting State shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that State in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

4. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly
or indirectly, by one or more residents of a third State, are or may be subjected.

6. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

Article XXV. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, without prejudice to the remedies provided by
the national laws of those States, address to the competent authority of the Contract-
ing State of which he is a resident an application in writing stating the grounds for
claiming the revision of such taxation. To be admissible, the said application must be
submitted within two years from the first notification of the action which gives rise to
taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an ap-
propriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not
in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in
its national laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period
in which the income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of
either of the Contracting States by including therein items of income which have also
been charged to tax in the other Contracting State. This paragraph shall not apply in
the case of fraud, wilful default or neglect.
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4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. In particular, the competent authorities of the
Contracting States may consult together to endeavour to agree:
(a) To the same attribution of profits to a resident of a Contracting State and its

permanent establishment situated in the other Contracting State;
(b) To the same allocation of income between a resident of a Contracting State and

any associated person provided for in Article IX.
5. The competent authorities of the Contracting States may consult together

for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

Article XXVI. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons or
authorities other than those concerned with the assessment or collection of the taxes
which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-

istrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article XXVII. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic or consular missions under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Article IV of this Convention, an individual who is a
member of a diplomatic, consular or permanent mission of a Contracting State
which is situated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for
the purposes of this Convention to be a resident of the sending State if he is liable in
the sending State to the same obligations in relation to tax on his total world income
as are residents of that sending State.

3. This Convention shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic, consular or perma-
nent mission of a third State being present in a Contracting State and who are not
liable in that State to the same obligations in relation to tax on their total world in-
come as are residents of that State.

Article XXVIII. MISCELLANEOUS RULES

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now or
hereafter accorded:
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(a) By the laws of one of the Contracting States in the determination of the tax im-
posed by that Contracting State; or

(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.
2. Nothing in this Convention shall be construed as preventing Canada from

imposing a tax on amounts included in the income of a resident of Canada according
to section 91 of the Canadian Income Tax Act.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of applying this Convention.

CHAPTER viii. FINAL PROVISIONS

Article XXIX. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Santo Domingo, Dominican Republic.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:
(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after the first day of January in the calendar year in which the
exchange of instruments of ratification takes place; and

(b) In respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day of
January in the calendar year in which the exchange of instruments of ratifica-
tion takes place.

Article XXX. TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State
may, on or before June 30 in any calendar year after year of the exchange of instru-
ments of ratification, give to the other Contracting State a notice of termination and
in such event the Convention shall cease to have effect:
(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after the first day of January in the calendar year next following
that in which the notice is given; and

(b) In respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice is given.
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CONVENTION' ENTRE LE CANADA ET LA REPUBLIQUE DOMINI-
CAINE TENDANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PRItVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique Domini-
caine,

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et
A pr~venir l' vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article L PERSONNES VISEES
La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un

Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article I. IMP6TS VISES
1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune

perqus pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de
perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp&s
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation des biens
mobiliers et immobiliers, les imp6ts sur le montant des salaires payds par les en-
treprises ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En ce qui concerne le Canada, les imp6ts sur le revenu qui sont pergus par le

Gouvernement du Canada (ci-apr~s d~nommds <(imp6t canadien>>);
b) En ce qui concerne la R~publique Dominicaine, les imp6ts sur le revenu qui sont

pergus par le Gouvernement de la Rpublique Dominicaine (ci-apr~s d~nomm~s
< imp6t dominicain ).

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts sur le revenu de nature iden-
tique ou analogue et aux imp6ts sur la fortune qui seraient entr~s en vigueur apr~s la
date de signature de la pr~sente Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels
ou qui les remplaceraient. Les Etats contractants se communiqueront les modifica-
tions apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE ii. DtFINITIONS

Article III. DEFINITIONS GtNERALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-
terpretation diff~rente :

I Entree en vigueur le 23 septembre 1977 par I'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Saint-Domingue,
conformment A l'article XXIX, paragraphe 2.
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a) (i) Le terme o Canada>>, employ6 dans un sens g~ographique, d~signe le ter-
ritoire du Canada, y compris toute region situ6e au-delA des eaux territoriales du
Canada qui, en vertu des lois du Canada, est une r6gion A l'int~rieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits h 1'gard du sol matin et son sous-sol et de leurs
ressources naturelles.

(ii) Le terme oRpublique Dominicaine , employ6 dans un sens g6o-
graphique, d6signe le territoire de la R6publique Dominicaine, y compris ses iles ad-
jacentes ainsi que les eaux territoriales dans lesquelles la R6publique Dominicaine
peut exercer des droits h l'6gard du sol marin et son sous-sol et de leurs ressources
naturelles.

b) Les expressions oun Etat contractant et ol'autre Etat contractant d6-
signent, suivant le contexte, le Canada ou la R6publique Dominicaine.

c) Le terme opersonne comprend les personnes physiques, les successions
(estates), les fiducies (trusts), les soci6t6s, les soci~t6s de personnes (partnerships) et
tous autres groupements de personnes.

d) Le terme <soci6t6> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition; il d6signe 6galement
une «corporation au sens du droit canadien.

e) Les expressions «entreprise d'un Etat contractant et «entreprise de l'autre
Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant.

J) L'expression oautorit6 comptente d6signe
(i) En ce qui concerne le Canada, le Ministre du revenu national ou son repr6sen-

tant autoris6;
(ii) En ce qui concerne la R6publique Dominicaine, le Secr~taire d'Etat aux

finances ou son repr6sentant autoris6.
g) Le terme <imp6t d6signe, suivant le contexte, l'imp6t canadien ou l'imp6t

dominicain.
h) Le terme <national d6signe

(i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;
(ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6es confor-

m6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation dudit
Etat r6gissant les imp6ts qui font l'objet de la Convention, h moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article IV. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression or6sident d'un Etat contrac-
tant >d6signe toute personne qui, en vertu de la lgislation dudit Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats contractants, le cas est r6solu d'apris
les r~gles suivantes :
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a) Cette personne est consid6rde comme r6sident de l'Etat contractant ofi elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r~e comme r6si-
dent de 'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les
plus 6troits (ci-apr~s d~nomm6 <<centre des intdrts vitaux)).

b) Si l'Etat contractant obi cette personne a le centre de ses int~rts vitaux ne
peut pas atre ddtermin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat
contractant oii elle s6journe de fa on habituelle.

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid6r6e comme resident de 'Etat contractant dont elle possde la nationalit6.

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne possde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une soci6td est considdr~e
comme r6sident de chacun des Etats contractants, le cas est r6solu d'apr~s les r gles
suivantes :

a) Elle est consid~r~e comme resident de l'Etat contractant dont elle poss~de la
nationalit6.

b) Si elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun des Etats contractants, elle est con-
sid~r~e comme resident de l'Etat contractant obi se trouve son siege de direction effec-
tive.

4. Lorsque, selon la dispositior du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique ou une soci6t6 est consid6r6e comme resident de chacun des Etats
contractants, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront d'un
commun accord de trancher la question et de determiner les modalitds d'application
de la pr6sente Convention A ladite personne.

Article V. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, I'expression (<tablissement stable>
d6signe une installation fixe d'affaires oii l'entreprise exerce tout ou partie de son ac-
tivit6.

2. L'expression oetablissement stable comprend notamment
a) Un sibge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur~e d~passe douze mois;
h) Des locaux utilis6s comme point de vente.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable si
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations pour 1'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.
4. Une personne (autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant, vis6 au

paragraphe 5) qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant est consid~r6e comme constituant un 6tablissement stable
dans le premier Etat si elle dispose dans ce premier Etat de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A
moins que I'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour
l'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre in-
term6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un dtablissement
stable de l'autre.

7. Nonobstant les dispositions de l'alin6a d du paragraphe 3 et celles du
paragraphe 4, on considre qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant si elle dispose dans cet autre Etat d'une ins-
tallation fixe d'affaires ou d'un agent dcrit au paragraphe 4 aux fins de l'acquisition
de produits de l'agriculture, de l'6levage ou de l'industrie mini~re.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article VI. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des ex-
ploitations agricoles ou forestires, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont situ~s.

2. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <biens immobiliers>) est
d~finie conform~ment au droit de l'Etat contractant ofi les biens consid~r~s sont
situ~s. L'expression englobe en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des ex-
ploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du
droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'ex-
ploitation de gisements min~raux, sources et autres richesses du sol; les navires et les
a~ronefs ne sont pas consid6r~s comme biens immobiliers.

3. La disposition du paragraphe 1 s'applique aux revenus provenant de l'ex-
ploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers et aux b6n6fices provenant de 'ali6nation de tels
biens.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article VII. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si I'entreprise exerce
ou a exerc6 son activit d'une telle fagon, les b6n~fices de l'entreprise sont imposables
dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit
6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et s~par~e exerqant des activit~s identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'en-
treprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont imput~es les
d~penses d~ductibles qui sont raisonnablement expos6es aux fins poursuivies par cet
6tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'ad-
ministration ainsi exposes, soit dans l'Etat ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit
ailleurs.

4. Aucun b~n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achete des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b~n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article VIII. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
en trafic international de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, les b6n~fices prove-
nant de sources situ6es dans un Etat contractant et qu'une entreprise de l'autre Etat
contractant tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international, sont
imposables dans le premier Etat. Toutefois, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der le
moins 6lev6 des taux suivants :
a) 4 pour cent des revenus bruts provenant de sources situ~es dans cet Etat; et
b) Le plus bas taux d'imp6t dominicain frappant de tels b6n~fices r~alis~s par une

entreprise d'un Etat tiers.

Article IX. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant;
ou que
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b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions accept6es ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient 6 obtenus par l'une des entreprises mais nont pu l'etre
en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b~n~fices de cette en-
treprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsque des b6n~fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant a W
impos6e dans cet Etat sont aussi inclus dans les b6n~fices d'une entreprise de l'autre
Etat contractant et impos6s en cons6quence, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des
b6n6fices qui auraient 6 r6alis6s par cette entreprise de l'autre Etat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient &6 celles qui auraient &6 fix6es entre des
entreprises ind6pendantes, le premier Etat proc6dera A un ajustement correspondant
du montant de l'imp6t qu'il a perqu sur ces b6n6fices. Pour determiner l'ajustement
faire, il sera tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention relatives A
la nature du revenu.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6n6fices d'une entreprise dans les
cas vis~s au paragraphe 1 apr~s l'expiration des d6lais pr6vus par sa legislation na-
tionale et, en tout cas, apr~s l'expiration de cinq ans h dater de la fin de l'ann6e au
cours de laquelle les b~n6fices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient 6
r6alis~s par une entreprise de cet Etat. Le present paragraphe ne s'applique pas en cas
de fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence.

Article X. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 8tre imposes dans l'Etat contractant dont
la socit qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet Etat;
cependant, lorsque le r6sident de 'autre Etat contractant en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 18 pour cent du montant brut de ces dividendes.
Les dispositions du pr6sent paragraphe ne concernent pas l'imposition de la socit6
sur les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme odividendes> employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b~n~ficiaires A 'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
assimiis aux revenus d'actions par la legislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6
distributrice est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable, soit une profession lib~rale au moyen
d'une base fixe et que la participation g6n~ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans cette hypoth~se, les dispositions de l'article VII ou de l'article XIV sont,
suivant les cas, applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 est un r6sident d'un Etat contractant, l'autre Etat
contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6,
sauf dans la mesure o/i ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou
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dans la mesure oii la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effective-
ment A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les
b6n~fices non distribu~s de la socit6, meme si les dividendes pay~s ou les b~n6fices
non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de
cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut Etre interprte
comme empechant un Etat contractant de percevoir, sur les revenus d'une soci~t6 im-
putables A un 6tablissement stable dans cet Etat, un imp6t qui s'ajoute A l'imp6t qui
serait applicable aux revenus d'une socit poss~dant la nationalit6 dudit Etat, pour-
vu que l'imp6t additionnel ainsi 6tabli n'exc~de pas 18 pour cent du montant des
revenus qui n'ont pas t& assujettis audit imp6t additionnel au cours des ann6es d'im-
position pr6c~dentes. Au sens de cette disposition, le terme (<revenus) d~signe les
b~n~fices imputables A un 6tablissement stable dans un Etat contractant, pour l'ann6e
ou pour les ann~es ant~rieures, apr~s d6duction de tous les imp6ts, autres que l'imp6t
additionnel vis6 au present paragraphe, prlev~s par cet Etat sur lesdits b6n~fices.

Article XI. INTtRETS

1. Les int~r&s provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets peuvent tre impos6s dans l'Etat contractant d'oil ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, pourvu que les intdrets soient im-
posables dans l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 18 pour
cent de leur montant brut.

3. Le terme <<int~r~ts> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause
de participation aux b~n~fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A ces titres,
ainsi que tous autres produits assimil~s aux revenus de sommes pr~t6es par la lgisla-
tion fiscale de l'Etat d'obl proviennent les revenus; mais il ne comprend pas les revenus
vis6s A l'article X.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat contractant d'ofu
proviennent les int6rets soit une activit6 commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe et que la
cr6ance g6n~ratrice des int6rets s'y rattache effectivement. Dans cette hypothbse, les
dispositions de l'article VII ou de l'article XIV sont, suivant les cas, applicables.

5. Les int~r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non
rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lequel l'emprunt ginmrateur des int6rets a &6 contract6 et qui sup-
porte la charge de ceux-ci, ces intr ts sont r6put6s provenir de l'Etat contractant oul
l'tablissement stable ou la base fixe est situd.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le debiteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rts
pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, excbde celui dont
seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la par-
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tie exc~dentaire des paiements reste imposable conformement A la legislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
a) Les int&r ts provenant d'un Etat contractant et pay6s sur une obligation, un billet

ou autre titre semblable du gouvernement dudit Etat contractant ou de l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, sont exon6r~s dans cet Etat
contractant pourvu qu'un r6sident de l'autre Etat contractant en soit le b6n6fi-
ciaire effectif;

b) Les int6rets provenant de la R6publique Dominicaine et pay6s A un r6sident du
Canada ne sont imposables qu'au Canada s'ils sont pay6s en raison d'un prt fait,
garanti ou assur6, ou d'un cr6dit consenti, garanti ou assur6 par la Socit6 pour
l'expansion des exportations; et

c) Les int6rets provenant du Canada et pay6s A un r6sident de la R6publique
Dominicaine ne sont imposables qu'en R6publique Dominicaine s'ils sont pay6s
en raison d'un pr~t fait, garanti ou assur6, ou d'un cr6dit consenti, garanti ou
assur6 par une institution dominicaine d6sign~e et agr 6e par 6change de lettres
entre les autorit6s comp~tentes des Etats contractants.

Article XII. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos~es dans l'Etat contractant
d'obi elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, pourvu que ces
redevances soient imposables dans l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc6der 18 pour cent du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances A titre de droits
d'auteurs et autres r6mun6rations similaires concernant la production ou la repro-
duction d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou artistique (A l'exclusion des
redevances concernant les films cin6matographiques et les ceuvres enregistr6es sur
films ou bandes magn6toscopiques destin6s la t616vision) provenant d'un Etat con-
tractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat contractant qui est assujetti A l'imp6t A
raison de ces redevances, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Le terme «(redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6munrations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
r'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scien-
tifique et pour des informations ayant trait h une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mun6rations de
toute nature concernant les films cin6matographiques et les oeuvres enregistr6es sur
films et bandes magn6toscopiques destin6s A la t&16vision.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire des redevances, resident d'un Etat contractant exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les redevances soit une activit6 commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe et que
le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans cette
hypothse, les dispositions de l'article VII ou de l'article XIV sont, suivant les cas,
applicables.
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6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe pour lequel l'obligation de payer les redevances a W
conc!ue et qui supporte la charge de celles-ci, ces redevances sont rdput~es provenir
de I'Etat contractant o1 l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

7. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, excde celui
dont seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas,
la partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform~ment A la legislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article XIII. GAINS PROVENANT DE L'ALIENATION DE BIENS

1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers sont imposables
dans l'Etat contractant oi ces biens sont situ~s.

2. Les gains provenant de l'ali~nation des biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un resident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une pro-
fession lib~rale, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation globale de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation de
navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international ainsi que de biens mobiliers
affect~s A l'exploitation de tels navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant ofi ces biens sont imposables en vertu de l'article XXII, paragraphe 3.

3. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions d'une socit dont les biens
sont composes principalement de biens immobiliers situ~s dans un Etat contractant
sont imposables dans cet Etat.

Les gains provenant de l'ali~nation d'une participation dans une socit de per-
sonnes (partnership) ou dans une fiducie (trust) dont les biens sont composes prin-
cipalement de biens immobiliers situ~s dans un Etat contractant sont imposables
dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn~s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un r6sident.

5. La disposition du paragraphe 4 ne porte pas atteinte au droit de chacun des
Etats contractants de percevoir, conform~ment A sa legislation, un imp6t sur les
gains provenant de l'alidnation d'un bien et obtenus par une personne physique qui
est un resident de l'autre Etat contractant et qui a W un resident du premier Etat A un
moment quelconque au cours des six ann~es pr~c~dant imm~diatement l'ali~nation
du bien.

Article XIV. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit~s ind~pendantes de caract~re analogue ne sont imposables
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que dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont imposables dans l'autre Etat contrac-
tant dans les cas suivants :
a) Si l'intdress6 dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base

fixe pour l'exercice de ses activitds; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est
imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant; ou

b) Si son sdjour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une pdriode ou des
pdriodes d'une durde totale 6gale ou supdrieure A 183 jours pendant l'annde
fiscale; ou

c) Si la rdmundration pour ses services dans l'autre Etat contractant tirde de
residents de cet autre Etat excide deux mille dollars canadiens ($2 000) ou
l'quivalent en monnaie dominicaine pendant l'annde fiscale, bien que son sdjour
dans cet Etat en une ou plusieurs pdriodes reprdsente moins de 183 jours pendant
l'annde fiscale.
2. L'expression <professions libdrales>)comprend en particulier les activitds in-

ddpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi
que les activitds inddpendantes des mddecins, avocats, ingdnieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article XV. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles XVI, XVIII et XIX, les salaires,
traitements et autres rdmundrations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
1'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
rdmundrations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarie exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si le bdndficiaire sdjourne
dans l'autre Etat contractant pendant une pdriode ou des pdriodes n'excddant pas au
total 183 jours au cours de l'annde civile considdrde et
a) Si les rdmundrations gagndes dans l'autre Etat contractant au cours de ladite

annde n'exc~dent pas deux mille cinq cent dollars canadiens ($2 500) ou l'qui-
valent en monnaie de la Rdpublique Dominicaine; ou

b) Si les rdmundrations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas resident de l'autre Etat et si la charge de ces rdmundrations n'est pas
supportde par un 6tablissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans
l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les rdmundra-

tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 L bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat.

Article XVI. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres rdtributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant recoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance ou d'un organe analogue d'une socidt6 qui est un resident de l'autre
Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.
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Article XVIL ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles VII, XIV et XV, les revenus que les
artistes du spectacle, tels les artistes de thdftre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vi-
sion et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit~s personnelles en
cette qualite sont imposables dans l'Etat contractant ob ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque le revenu d'activit~s exerc~es personnellement par un artiste du
spectacle ou un sportif est attribud A une autre personne que l'artiste ou le sportif lui-
mme, il peut nonobstant les dispositions des articles VII, XIV et XV, tre impos6
dans l'Etat contractant oil sont exerc~es les activit~s de l'artiste ou du sportif.

3. La disposition du paragraphe 2 ne s'applique pas s'il est dtabli que ni l'artiste
du spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ~es, ne participent
directement ou indirectement aux b~ndfices de la personne vis~e audit paragraphe.

Article XVIII. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les pensions provenant d'un Etat contractant et pay6es A un resident de
l'autre Etat contractant peuvent tre impos6es dans l'Etat d'ofl elles proviennent et
selon la 16gislation de cet Etat. Toutefois, dans le cas de paiements pdriodiques d'une
pension, l'imp6t ainsi &abli ne peut excdder le moins 6lev6 des deux taux suivants:

a) 18 pour cent du montant brut du paiement; et
b) Le taux calcul6 en fonction du montant d'imp6t que le b6n6ficiaire du paiement

devrait autrement verser pour l'ann6e A l'6gard du montant total des paiements
pdriodiques de pensions qu'il a requs au cours de l'ann6e s'il 6tait un resident de
l'Etat contractant d'oO provient le paiement.
3. Les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre

Etat contractant peuvent etre impos6es dans l'Etat d'oii elles proviennent et selon la
16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 18 pour cent du mon-
tant brut du paiement. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux paiements
forfaitaires d6coulant de la renonciation, de l'abandon, de l'annulation, du rachat,
de la vente ou d'une autre forme d'ali~nation de la rente, ou aux paiements de toute
nature en vertu d'un contrat de rente A versements invariables.

4. Le terme <<rentes>> employ6 dans le pr6sent article d~signe toute somme
d6termin~e payable p~riodiquement A &ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une
p6riode d~termin6e ou qui peut l'tre, en vertu d'un engagement d'effectuer les
paiements en 6change d'une contrepartie pleine et suffisante vers~e en argent ou
6valuable en argent.

5. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention,

a) Les pensions de s~curit& sociale et les autres allocations similaires, pdriodiques
ou non, ainsi que les pensions d'ancien combattant, qui sont pay6es par un Etat
contractant, par une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ou par
une personne morale de droit public, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un Etat
contractant et pay~s A un resident de l'autre Etat contractant qui y est assujetti A
l'imp6t A raison desdits revenus, ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article XIX. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, versdes par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une per-
sonne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collec-
tivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le b6n6ficiaire est un r6sident si les services sont rendus dans cet Etat et si le
b6n6ficiaire de la r6mun6ration n'est pas devenu un r6sident dudit Etat A seules fins de
rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou indus-
trielle exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

Article XX. ETUDIANTS
Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait im-

m6diatement avant de venir s6journer dans un Etat contractant, un r6sident de
l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier Etat h seule fin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation, revoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans le premier Etat, A condition qu'elles provien-
nent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article XXI. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas express6ment
mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat contractant.

2. Toutefois, si ces revenus pervus par un r6sident d'un Etat contractant pro-
viennent de sources situ6es dans l'autre Etat contractant ils peuvent atre impos6s dans
'Etat d'oi ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat. Mais, dans le cas d'un

revenu provenant d'une succession (estate) ou d'une fiducie (trust), l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 18 pour cent du montant brut du revenu pourvu que celui-ci
soit imposable dans I'Etat contractant dont le b6n6ficiaire est un r6sident.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article XXII
1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers est imposable dans l'Etat

contractant ou ces biens sont situ6s.
2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de 'actif d'un

6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant i l'exercice d'une profession lib~rale est imposable dans l'Etat
contractant ob est situ6 r'tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise
d'un Etat contractant, ainsi que les biens mobiliers affect6s A leur exploitation, ne
sont imposables que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.
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CHAPITRE v. DISPOSITIONS PREVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article XXIII. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la fagon
suivante :

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la legislation canadienne concer-
nant l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t
canadien payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe g~n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr -
vement plus important pr~vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t do en R~publique
Dominicaine i raison de b6n6fices, revenus ou gains provenant de la R6publique
Dominicaine est port6 en d6duction de tout imp6t canadien dfi. raison des mames
b6n~fices, revenus, ou gains.

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la legislation canadienne concer-
nant la d6termination du surplus exon~r6 d'une corporation 6trangre affili~e et de
toute modification ult~rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g6-
ndral, une soci~t6 r6sidente au Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, ddduire
lors du calcul de son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus
exon~r6 d'une corporation 6trangre affili6e r6sidente en R~publique Dominicaine.

2. Pour l'application du paragraphe 1, a, l'imp6t do en R6publique Domini-
caine par une soci~t6 qui est un resident du Canada
a) A raison des b~n~fices imputables 2 une entreprise ou un commerce qu'elle exerce

en R6publique Dominicaine; ou
b) A raison des dividendes qu'elle regoit d'une soci~t6 qui est un resident de la R6pu-

blique Dominicaine
est r~put6 comprendre tout montant qui aurait 6 payable au titre de l'imp6t domi-
nicain pour l'ann~e n'efit W une exoneration ou une reduction d'imp6t accord~e
pour cette ann6e, ou partie de celle-ci, conform6ment A
c) L'une ou l'autre des dispositions suivantes, A savoir:

- La loi n° 299 du 23 avril 1968 sur la protection et les stimulants industriels
(Ley sobre Proteccidn e Incentivo Industrial),

- La loi n° 532 du 12 d6cembre 1969 sur la promotion de l'agriculture et de
l'6levage (Ley de Promocidn Agricola y Ganadera),

- La loi no 153 du 20 mai 1971 sur les stimulants touristiques (Ley sobre Incen-
tivo Turistico),

en autant qu'elles 6taient en vigueur A la date de signature de la pr~sente Conven-
tion et n'ont pas W modifi~es depuis, ou n'ont subi que des modifications
mineures qui n'en affectent pas le caract~re g~nral; et sauf dans la mesure o6
l'une desdites dispositions a pour effet d'exon~rer une cat~gorie de revenus ou
d'en all~ger l'imposition pour une p~riode exc~dant dix ans;

d) Toute autre disposition subs~quemment adopt~e accordant une exoneration ou
une reduction d'imp6t qui est, de I'accord des autorit~s comptentes des Etats
contractants, de nature analogue, si elle n'a pas 6t modifi~e post~rieurement ou
n'a subi que des modifications mineures qui n'en affectent pas le caract~re
g~n~ral.
3. En ce qui concerne la R~publique Dominicaine, la double imposition est

6vit~e de la faqon suivante :
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a) Lorsqu'un rdsident de la R6publique Dominicaine re~oit des revenus ou
possde de la fortune qui, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
sont imposables au Canada, la R6publique Dominicaine d6duit :
(i) De l'imp6t qu'elle pervoit sur les revenus de ce resident, un montant 6gal h l'im-

p6t sur le revenu pay6 au Canada;
(ii) De l'imp6t qu'elle perqoit sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t

sur la fortune pay6 au Canada.
b) Toutefois, la somme d6duite dans l'un ou l'autre cas ne peut exc~der la frac-

tion de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant la d6duction,
correspondant selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables au Canada.

4. Pour l'application du prdsent article, les b~n6fices, revenus ou gains d'un
r6sident d'un Etat contractant ayant support6 l'imp6t de 'autre Etat contractant con-
form~ment A la pr6sente Convention, sont consid~r6s comme provenant de sources
situ6es dans cet autre Etat.

CHAPITRE vi. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article XXIV. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celle A laquelle sont ou pourront &re assujettis les nationaux de cet autre Etat se
trouvant dans la meme situation.

2. Les apatrides qui sont residents d'un Etat contractant ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant k aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou
plus lourde que celle laquelle sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet
Etat se trouvant dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
mn~me activit6.

4. Aucune disposition du present article ne peut etre interpr~t~e comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les
deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit ou en
partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs
residents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de meme nature de ce premier
Etat dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement d6tenu
ou contr616 par un ou plusieurs residents d'un Etat tiers.

6. Le terme <imposition) ddsigne dans le present article les imp6ts vis~s par la
pr6sente Convention.

Article XXV. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entralnent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, sans prejudice des
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recours pr~vus par la legislation nationale de ces Etats, adresser A l'autorit6 com-
p(tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident, une demande dcrite et motiv~e de
r6vision de cette imposition. Pour Etre recevable, ladite demande doit tre pr6sent6e
dans un d~lai de deux ans b compter de la premiere notification de la mesure qui
entraine l'imposition non conforme A la Convention.

2. L'autorit6 compdtente vis6e au paragraphe 1 s'efforce, si la r6clamation lui
parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfai-
sante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de
I'autre Etat contractant, en vue d'dviter une imposition non conforme A la Convention.

3. Un Etat contractant n'augmentera pas la base imposable d'un r6sident de
l'un ou l'autre Etat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6j 6
impos6s dans l'autre Etat contractant, apr~s l'expiration de d6lais pr~vus par sa 1dgis-
lation nationale et, en tout cas, apr~s 'expiration de cinq ans A dater de la fin de la
p6riode imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont &6 rdalis~s. Le pr&
sent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission volontaire ou de n6gli-
gence.

4. Les autorit6s comp(tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. En particulier, les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se consulter en vue de parvenir

un accord :
a) Pour que les b6n6fices revenant A un r6sident d'un Etat contractant et i son 6ta-

blissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant soient imputes d'une
manire identique;

b) Pour que les revenus revenant A un r6sident d'un Etat contractant et A toute per-
sonne associ6e visde A l'article IX soient attribu6s d'une manibre identique.
5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se concerter en

vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

Article XXVI. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-

ments ndcessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention et celles
des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention
dans la mesure ou l'imposition qu'elles pr6voient est conforme A la Convention. Tout
renseignement ainsi 6chang6 sera tenu secret et ne pourra tre communiqu6 qu'aux
personnes ou autorit6s charg6es de l'tablissement ou du recouvrement des imp6ts
vis6s par la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas atre interprdt6es
comme imposant A Fun des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives ddrogeant A sa propre I6gislation ou

A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa

propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, in-
dustriel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.
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Article XXVII. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b~n6ficient les membres des missions diplomatiques ou consulaires
en vertu soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

2. Nonobstant I'article IV de la pr6sente Convention, une personne physique
qui est membre d'une mission diplomatique, consulaire ou permanente d'un Etat
contractant 6tablie dans I'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers est r6put~e, aux
fins de la pr6sente Convention, tre un resident de I'Etat d'envoi A condition d'y etre
soumise aux mmes obligations, en mati~re d'impbts sur l'ensemble du revenu, que
les rdsidents dudit Etat.

3. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux organisations interna-
tionales, leurs organes ou leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont mem-
bres d'une mission diplomatique, consulaire ou permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils
se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et n'y sont pas soumis aux mmes
obligations, en mati~re d'imp6ts sur 'ensemble du revenu, que les r6sidents dudit
Etat.

Article XXVIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent Etre interpr~t6es
comme limitant d'une mani~re quelconque les exon6rations, abattements, d6duc-
tions, credits ou autres all6gements qui sont ou seront accord6s
a) Par la 16gislation d'un Etat contractant pour la d6termination de l'imp6t pr6levd

par cet Etat; ou
b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut Etre interpr6t6e
comme empechant le Canada de pr61ever un imp6t sur les montants inclus dans le
revenu d'un resident du Canada en vertu de I'article 91 de la loi de l'imp6t sur le
revenu du Canada.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles pour I'application de la pr6sente Convention.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article XXIX. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6changes A Santo Domingo, R6publique Dominicaine.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s I'&hange des instruments de
ratification et ses dispositions seront applicables :
a) A l'Ngard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s h des non-r6sidents

ou port6s A leur cr6dit A partir du lerjanvier de l'ann6e civile de l'change des ins-
truments de ratification; et

b) A I'gard des autres imp6ts, pour toute ann~e d'imposition commenvant A partir
du Ie r janvier de 1'ann6e civile de l'change des instruments de ratification.
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Article XXX. DENONCIATION
La pr~sente Convention restera ind~finiment en vigueur; mais chacun des Etats

contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile post~rieure A
I'ann~e de l'6change des instruments de ratification, donner un avis de d~nonciation A
l'autre Etat contractant et, dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable :
a) A 1'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay~s A des non-residents

ou port~s A leur credit A partir du 1er janvier de l'ann~e civile qui suit immediate-
ment celle ofi l'avis est donn6; et

b) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute annde d'imposition commenvant A partir
du Ier janvier de I'anne civile qui suit imm~diatement celle oii l'avis est donn6.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL CANADA Y LA REPIJBLICA DOMINICANA
PARA EVITAR LA DOBLE TRIBUTACION Y PREVENIR LA
EVASION FISCAL CON RESPECTO A IMPUESTOS SOBRE LA
RENTA Y EL PATRIMONIO

El Gobierno del Canadd y el Gobierno de la Repiblica Dominicana,
Deseando concluir un Convenio para evitar la doble tributaci6n y prevenir la

evasi6n fiscal con respecto a impuestos sobre la renta y el patrimonio,
Han acordado lo siguiente:

CAPiTULO I. ALCANCE DEL CONVENIO

Articulo L AMBITO PERSONAL

Este Convenio se aplicard a las personas que son residentes de uno o ambos de
los Estados Contratantes.

Articulo II. IMPUESTOS COMPRENDIDOS
1. Este Convenio se aplicari a los impuestos sobre la renta y sobre el patri-

monio establecidos por cada Estado Contratante, independientemente de la forma
de recaudaci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y el patrimonio todos los impuestos
establecidos sobre la renta total, sobre el capital total, o sobre elementos de renta o
de capital, incluyendo impuestos sobre ganancias de enajenaci6n de bienes muebles o
inmuebles, impuestos sobre las sumas totales de sueldos o salarios pagados por las
empresas, asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos existentes a los que se aplicard el Convenio son en particular:
(a) En el caso del Canadd, los impuestos sobre la renta establecidos por el Gobierno

del Canadd (de ahora en adelante denominado "impuestos canadienses");
(b) En el caso de la Reptiblica Dominicana, los impuestos sobre la renta establecidos

por el Gobierno dominicano (de ahora en adelante denominado "impuestos
dominicanos").
4. El Convenio se aplicard tambi~n a cualesquiera impuestos sobre la renta de

naturaleza id~ntica o andloga y a impuestos sobre el patrimonio que sean esta-
blecidos despu~s de la fecha de la firma de este Convenio ademfs de, o en lugar de,
los impuestos existentes. Los Estados Contratantes se notificardn mutuamente los
cambios que hayan sido hechos en sus leyes de impuestos.

CAPiTULO II. DEFINICIONES

Articulo III. DEFINICIONES GENERALES
1. En este Convenio a menos que el contexto lo requiera de otra forma:
(a) (i) El t~rmino "Canadd", usado en un sentido geogrffico, significa el terri-

torio del Canadd, incluyendo cualquier drea mIs all.A de las aguas territoriales del
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CanadA que, segdin las leyes del Canada, sea un drea dentro de la cual Canadd pueda
ejercer derechos con respecto al lecho marino y su subsuelo y sus recursos naturales;

(ii) El t~rmino "Reptdblica Dominicana", usado en sentido geogrdfico, significa
el territorio de la Repdblica Dominicana incluyendo sus islas adyacentes, asi como
las aguas territoriales en que la Repdblica Dominicana pueda ejercer derechos
respecto del lecho marino y del subsuelo y sus recursos naturales;

(b) Los t~rminos "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante"
significan cuando el contexto asi lo requiera el Canadd o la Repdiblica Dominicana,

(c) El t~rmino "persona" incluye a una persona fisica, una sucesi6n, un
fideicomiso, una sociedad, una sociedad de personas y cualquier agrupaci6n de per-
sonas,

(d) El tdrmino "sociedad" significa cualquier persona moral o cualquier en-
tidad que es tratada como una persona moral para los efectos de impuesto; en
frances, el t~rmino "soci6te" tambi~n significa una "corporation" dentro del
significado de la ley canadiense,

(e) Los t~rminos "empresas de un Estado Contratante" y "empresa del otro
Estado Contratante" significan respectivamente una empresa explotada por un
residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del
otro Estado Contratante,

() El t~rmino "autoridad competente" significa:
(i) En el caso del Canadi, el Ministro de la Renta Nacional o su representante

autorizado;
(ii) En el caso de la Reptiblica Dominicana, el Secretario de Estado de Finanzas o su

representante autorizado,
(g) El t~rmino "impuesto" significa impuesto canadiense o impuesto

dominicano segdn requiera el texto,
(h) El t~rmino "nacional" significa:

(i) Toda persona fisica que posea la nacionalidad de uno de los Estados Con-
tratantes;

(ii) Cualquier persona moral, sociedad de personas o asociaci6n constituida de
acuerdo con la legislaci6n vigente en un Estado Contratante.
2. Para la aplicaci6n del Convenio por parte de un Estado Contratante, cual-

quier t~rmino no definido en otra parte tendrd, a menos que el texto asi lo requiera, el
significado que tiene bajo las leyes de ese Estado Contratante, en relaci6n a los im-
puestos que son el objeto de este Convenio.

Articulo IV. DOMICILIO FISCAL

1. Para los prop6sitos de este Convenio, el t6rmino "residente de un Estado
Contratante" significa cualquier persona que bajo las leyes de aquel Estado est6
obligado a tributaci6n en raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n u otro
criterio de naturaleza similar.

2. Cuando, segdn las previsiones del pdrrafo 1, una persona fisica es un
residente de ambos Estados Contratantes, el caso se resolverA segdn las reglas
siguientes:

(a) Sera considerado como un residente del Estado Contratante en el cual
tenga una vivienda permanente a su disposici6n. Si 61 tiene una vivienda permanente
a su disposici6n en ambos Estados Contratantes, serd considerado ser residente del
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Estado Contratante con el cual sus relaciones personales y econ6micas son mds im-
portantes (de ahora en adelante referido como a su "centro de intereses vitales").

(b) Si el Estado Contratante en el cual 61 tiene su centro de intereses vitales no
puede ser determinado o si 61 no tiene una vivienda permanente en ninguno de los
Estados Contratantes, sert considerado como residente del Estado Contratante en el
cual viva de manera habitual.

(c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados Contratantes o en ninguno
de ellos, serl considerado como un residente del Estado Contratante, del cual es na-
cional.

(d) Si es nacional de ambos Estados Contratantes o no lo es de ninguno de
ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes arreglardn la cuesti6n
de mutuo acuerdo.

3. Cuando por razones de las previsiones del pdrrafo 1 una sociedad es
residente de ambos Estados Contratantes, entonces este caso serd determinado de
acuerdo con las reglas siguientes:

(a) Serd considerada como residente del Estado Contratante del cual es na-
cional.

(b) Si no fuera nacional de ninguno de los Estados Contratantes, serd con-
siderada como residente del Estado Contratante en el cual estd situada la sede de su
direcci6n efectiva.

4. Cuando por raz6n de las previsiones del pArrafo I una persona que no sea
una persona fisica o una sociedad es residente de ambos Estados Contratantes, las
autoridades competentes de los Estados Contratantes se esforzardn por mutuo acuerdo
por resolver el asunto y determinar el modo de aplicaci6n del Convenio a tal persona.

Articulo V. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. Para los fines de este Convenio, el t6rmino "establecimiento permanente"
significa un lugar fijo de negocios en el cual se Ilevan a cabo, total o parcialmente, las
operaciones de la empresa.

2. El t6rmino "establecimiento permanente" incluir, especialmente:
(a) La sede de direcci6n;
(b) Una sucursal;
(c) Una oficina;
(d) Una fdbrica;
(e) Un taller;
(f) Una mina, una cantera u otro lugar de extracci6n de recursos naturales;
(g) Las obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de doce meses.
(h) Cualquier lugar utilizado como punto de venta.

3. El t6rmino "establecimiento permanente" no incluird:
(a) La utilizaci6n de instalaciones con el dnico fin de almacenaje, exposici6n o en-

trega de bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;
(b) El mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la em-

presa dinicamente con el prop6sito de almacenaje, exposici6n o entrega;
(c) El mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la em-

presa tdnicamente con el prop6sito de ser elaboradas por otra empresa;
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(d) El mantenimiento de un lugar fijo de operaciones solamente con el prop6sito de
comprar bienes o mercancias o para compilar informaci6n para la empresa;

(e) El mantenimiento de un lugar fijo de operaciones solamente con el prop6sito de
publicidad, suministro de informaci6n para la investigaci6n cientifica, o para ac-
tividades similares que tienen un caricter preparatorio o auxiliar para la em-
presa.
4. Una persona (que no sea un agente de un status independiente a quien se

refiere el pdrrafo 5) actuando en un Estado Contratante a nombre de una empresa del
otro Estado Contratante serd considerada como establecimiento permanente en el
primer Estado mencionado si ella tiene y habitualmente ejerce en aquel Estado una
autoridad para Ilevar a cabo contratos en el nombre de la empresa, a menos que sus
actividades est6n limitadas a la compra de bienes o mercancias para la empresa.

5. Una empresa de un Estado Contratante no seri considerada como teniendo
un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante s6lo porque ileva a
cabo negocios en aquel otro Estado a trav6s de un corredor, un agente de comisi6n
general o cualquier otro agente con un estatuto independiente, siempre que tales per-
sonas acttden en el dmbito ordinario de sus negocios.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o
sea controlado por una sociedad que es residente del otro Estado Contratante, o que
lleve a cabo negocios en aquel otro Estado Contratante (sea a travs de un estableci-
miento permanente o de otra manera), no convierte por si solo a cualquiera de estas
sociedades en un establecimiento permanente de la otra.

7. No obstante las disposiciones del subpdrrafo 3 (d) y del pdrrafo 4, una em-
presa de un Estado Contratante serd considerada como teniendo un establecimiento
permanente en el otro Estado Contratante si la empresa tiene en aquel otro Estado un
lugar fijo de negocio o un agente en el sentido del pdrrafo 4 para la adquisici6n de
productos de la agricultura, ganaderia y mineria.

CAPiTULO I1. IMPUESTO SOBRE LA RENTA

Articulo VI. INGRESOS PROVENIENTES DE BIENES INMUEBLES
1. Los ingresos derivadob de bienes inmuebles, asi como los derivados de la ex-

plotaci6n agricola y forestal, pueden ser gravados en el Estado Contratante en el cual
tal propiedad estd situada.

2. Para los fines del presente Convenio, el t~rmino "bien inmueble" serd
definido de acuerdo con la ley del Estado Contratante en en cual la propiedad en
cuesti6n est6 situada. El t6rmino incluird en cualquier caso los bienes accesorios a la
propiedad inmueble, ganado y equipos utilizados en agricultura y silvicultura,
derechos a los cuales se pueden aplicar las disposiciones de la ley general referente a
bienes raices, usufructo de la propiedad inmueble y los derechos a pagos variables o
fijos por la explotaci6n o el derecho a explotar dep6sitos minerales, fuentes, y otros
recursos naturales. Los barcos y las aeronaves no serdn considerados como bienes in-
muebles.

3. Las previsiones del pdrrafo I se aplicardn a las rentas provenientes de la uti-
lizaci6n directa del alquiler o del arrendamiento, asi como de cualquier otra forma de
explotaci6n de bienes inmuebles, y a los beneficios provenientes de la enajenaci6n de
tales bienes.
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4. Las previsiones de los pirrafos 1 y 3 se aplicardn tambi~n a las rentas prove-
nientes de bienes inmuebles de una empresa asi como a aquellas rentas de bienes in-
muebles usados para el ejercicio de una profesi6n liberal.

Articulo VII. BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante estardn sujetos a
tributaci6n s6lo en aquel Estado, a menos que la empresa Ileve a cabo operaciones en
el otro Estado Contratante a trav6s de un establecimiento permanente situado en 61.
Si la empresa Ileva a cabo o ha Ilevado a cabo operaciones segtdn lo establecido
anteriormente, los beneficios de la empresa pueden estar sujetos a impuestos en el
otro Estado pero s6lo la proporci6n de ellos que es imputable a ese establecimiento
permanente.

2. Sujeto a las previsiones del pdrrafo 3, cuando una empresa de un Estado
Contratante leva a cabo operaciones en el otro Estado Contratante a trav6s de un
establecimiento permanente situado en 61, servn atribuidas en cada Estado Con-
tratante a ese establecimiento permanente los beneficios que 6ste obtendria como si
fuera una empresa distinta y separada desempefiando las actividades iguales o
similares bajo las condiciones iguales o similares y tratando enteramente e indepen-
dientemente con la empresa de la cual es establecimiento permanente.

3. En la determinaci6n de los beneficios de un establecimiento permanente se
les permitiri aquellos gastos deducibles que hayan sido incurridos de una manera
razonable a los fines de dicho establecimiento permanente incluyendo gastos de
ejecutivos y administraci6n general sea en el Estado en que el establecimiento per-
manente est6 situado o en cualquier parte.

4. No se atribuirin beneficios a un establecimiento permanente por raz6n de la
mera compra por ese establecimiento permanente de mercaderias o mercancias para
la empresa.

5. Para los fines de los pirrafos precedentes, los beneficios a ser distribuidos al
establecimiento permanente serAn determinados cada afio por el mismo m6todo a
menos que existan motivos valederos y suficientes para proceder de otra manera.

6. Cuando los beneficios incluyen partidas de ingresos que son tratadas por
separado en otros Articulos de este Convenio, entonces, las previsiones de aquellos
Articulos no serin afectadas por las previsiones de este Articulo.

Artkculo VIII. TRANSPORTE MARiTIMO Y AEREO

1. Los beneficios derivados por una empresa de un Estado Contratante de las
operaciones de barcos o aeroplanos en trAfico internacional deben de ser gravados
solamente en ese Estado.

2. No obstante lo previsto en el pArrafo anterior (1), los beneficios devengados
de fuentes dentro de un Estado Contratante por una empresa de otro Estado Con-
tratante, producto de la operaci6n de buques o aeroplanos en trafico internacional,
pueden ser gravados en el primer Estado. Sin embargo, el gravamen aplicado no
podri exceder el minimo de:
(a) Cuatro por ciento de los ingresos brutos derivados de fuentes en ese Estado; y
(b) El gravamen dominicano mAs bajo aplicable a esos beneficios devengados por

una empresa de un tercer Estado.
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ArtIculo IX. EMPRESAS ASOCIADAS
1. Cuando

(a) Una empresa de un Estado Contratante participa directa o indirectamente en la
direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado Contratante; o

(b) Las mismas personas participan directa o indirectamente en la direcci6n, control
o capital de una empresa de un Estado Contratante y una empresa del otro
Estado Contratante,

y que en ambos casos se impongan o establezcan condiciones entre las dos empresas
en sus relaciones comerciales o financieras que difieren de aquellas que se
establecerian entre empresas independientes, cualquier beneficio que una de esas em-
presas hubiera podido obtener, a no ser por esas condiciones, pero que no obtuvo en
raz6n de esas condiciones, podrd ser incluida en las ganancias de aquella empresa y
por lo tanto ser gravadas.

2. Cuando las ganancias de una empresa de un Estado Contratante sobre la
cual se haya hecho la carga para el impuesto en ese Estado Contratante est~n tambi~n
incluidas en los beneficios de una empresa del otro Estado Contratante y tributadas
de conformidad, y los beneficios asi incluidos son beneficios que habrian sido hechos
entre empresas independientes, el Estado primeramente mencionado hard un ajuste
apropiado de la suma del impuesto que ha percibido beneficios sobre 6stas. Para
determinar tal ajuste se habrd de tener en cuenta las otras previsiones de este Con-
venio relativo a la naturaleza del ingreso.

3. Un Estado Contratante no rectificard los beneficios de una empresa en las
circunstancias referidas en el pdrrafo 1 despu~s de la fecha de expiraci6n de los
limites de tiempo estipulados en sus leyes nacionales y, en ningdn caso, despu~s de
cinco afios desde la fecha de final del afio en el cual los beneficios que serian el objeto
de tal rectificaci6n habrian sido obtenidos por una empresa de tal Estado. Este pd-
rrafo no se aplicardi en el caso de fraude, de omisi6n voluntaria o negligencia.

Articulo X. DIVIDENDOS
1. Los dividendos pagados por una sociedad que es residente de un Estado

Contratante a un residente del otro Estado Contratante podrdn estar sujetos a
tributaci6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden ser gravados en el Estado Contra-
tante donde reside la sociedad que pague los dividendos, segon la legislaci6n de dicho
Estado, pero si la persona residente del otro Estado que perciba los dividendos es el
beneficiario efectivo, el impuesto asi establecido no puede exceder del 18 por ciento
del monto bruto de dichos dividendos. Las disposiciones de este pdrrafo no afectan
al gravamen sobre los beneficios de la sociedad que sirven para el pago de dividendos.

3. El t6rmino "dividendos" segdn es usado en este Articulo significa ingresos
provenientes de acciones y derechos de disfrute ("jouissance"), partes mineras, partes
de fundadores, otras partes beneficiarias que no sean reclamaciones de deudas, asi
como los ingresos asimilados al ingreso de acciones por la ley de tributaci6n del
Estado del cual la sociedad que hace la distribuci6n es residente.

4. Las previsiones del pfrrafo 2 no se aplicardn cuando el beneficiario de los
dividendos, que reside en un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Con-
tratante en el que la sociedad que paga los dividendos es residente, sea una actividad
comercial a travis de un establecimiento permanente, sea una profesi6n liberal por
medio de una base fija y que la participaci6n generatriz de esos dividendos est6 efec-
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tivamente relacionada con el establecimiento permanente o base fija. En esa hip6tesis
las disposiciones del Articulo VII o del Articulo XIV serdn las que deben aplicarse
segtyn el caso.

5. Cuando una sociedad es residente de un Estado Contratante, el otro Estado
Contratante no puede percibir ningtin impuesto sobre los dividendos pagados por la
sociedad, salvo en la medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de
ese otro Estado o en la medida en que la participaci6n generadora de los dividendos
se refiera efectivamente a un establecimiento permanente o a una base fija situada en
ese otro Estado, ni establecer ningfin impuesto, a titulo de imposici6n a los
beneficiarios no distribuidos, sobre los beneficios no distribuidos de la sociedad, aun
si los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consisten, en todo o en
parte, en beneficios o rentas provenientes de ese otro Estado.

6. Ninguna disposici6n del presente Convenio serd interpretada como que im-
pide a un Estado Contratante para percibir sobre la renta de una sociedad imputable
a un establecimiento permanente en este Estado, un impuesto en adici6n al impuesto
que seria aplicable a las rentas de una sociedad que es nacional de aquel otro Estado,
siempre y cuando el impuesto adicional, asi establecido, no exceda del 18 por ciento
de la suma de tales ingresos que no han sido sujetos a tal impuesto adicional, en
previos afios tributarios. Para los fines de esta disposici6n, el t~rmino "ingreso"
significa los beneficios imputables a un establecimiento permanente en un Estado
Contratante, por un afio o por los afios anteriores despu6s de deducir todos los im-
puestos que no sea el impuesto adicional mencionado en el presente pArrafo gravado
por este Estado sobre dichos beneficios.

Articulo XI. INTERESES

1. Los intereses originados en un Estado Contratante y pagados a un residente
del otro Estado Contratante podrAn ser objeto de tributaci6n en aquel otro Estado.

2. Sin embargo, tales intereses podrdn ser objeto de tributaci6n en el Estado
Contratante en el que se originan y de acuerdo con la Ley de aquel Estado; pero el
impuesto asi establecido no excederd del 18 por ciento de la suma bruta de los inte-
reses siempre y cuando 6stos est6n sujetos a tributaci6n en el otro Estado Con-
tratante.

3. El t6rmino "intereses" segiin es usado en este Articulo significa ingresos de
reclamos de deudas de cualquier tipo, garantizados o no por hipotecas, y si tiene
derecho o no a participar en los beneficios del deudor, y en particular, ingreso de
valores gubernamentales y de bonos u obligaciones no hipotecarias, incluyendo
primas y premios adjuntos a tales valores, bonos u obligaciones no hipotecarias, asi
como ingresos asimilados al ingreso de dinero prestado por la ley de tributaci6n del
Estado en el cual se origina el ingreso. Sin embargo, el t~rmino "intereses" no incluye
el ingreso tratado en el Articulo X.

4. Las previsiones del pdrrafo 2 no se aplicardn si el recipiente del interns, siendo
residente de un Estado Contratante, Ileva a cabo en el otro Estado Contratante en el
cual se produce el inter6s, un comercio o negocio a trav~s de un establecimiento per-
manente situado en 61, o ejerce en aquel otro Estado servicios profesionales desde
una base fija situada en 61, y el reclamo de deuda con respecto a la cual el inter6s es
pagado estd efectivamente relacionado con tal establecimiento permanente o base
fija. En tal caso, las previsiones de los Articulos VII y XIV, segtin sea el caso, se
aplicarAn.
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5. Los intereses serdn considerados como originados en un Estado Con-
tratante cuando el deudor es ese mismo Estado, una subdivisi6n politica, una
autoridad local o un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los
intereses, sea o no residente de un Estado Contratante, tiene un establecimiento per-
manente o una base fija para el que se contrat6 la obligaci6n y desde donde se
cumplen estos intereses, son considerados como originados en el Estado Contratante
donde estd situado el establecimiento permanente o la base fija.

6. Si, como resultado de relaciones especiales existentes entre el deudor y el
acreedor o que uno y otro mantengan con terceras personas, el monto de los intereses
pagados, teniendo en cuenta el cr6dito para el cual son entregados, excede al que
hayan convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposi-
ciones del presente Articulo no se aplican mts que a esta ~iltima suma. En este caso,
la parte sobrante de los pagos queda sujeta a tributaci6n de conformidad con la
legislaci6n de cada Estado Contratante y tomando en consideraci6n otras disposi-
ciones del presente Convenio.

7. No obstante las disposiciones del pdrrafo 2,
(a) Los intereses originados en un Estado Contratante y pagados sobre una obliga-

ci6n, un bono u otro titulo semejante del gobierno de dicho Estado Contratante
o de una de sus subdivisiones politicas o autoridades locales, serdn exonerados
en ese Estado Contratante siempre que un residente del otro Estado Contratante
sea su beneficiario efectivo;

(b) Los intereses originados en la Repiblica Dominicana y pagados a un residente
del Canadd serdn gravados solamente en Canadd si son pagados en raz6n de un
cr~dito concedido, garantizado o asegurado por la Sociedad para la Promoci6n
de Exportaci6n; y

(c) Los intereses provenientes del Canadd y pagados a un residente de la Reptiblica
Dominicana no son imponibles mds que en la Reptblica Dominicana si son
pagados en raz6n de un pr6stamo hecho, garantizado o asegurado, o de un
cr6dito concedido, garantizado o asegurado por una instituci6n dominicana
designada y aprobada por medio del intercambio de cartas entre las autoridades
competentes de los Estados Contratantes.

Artkculo XII. REGALiAS
1. Las regalias originadas en un Estado Contratante y pagadas a un residente

del otro Estado Contratante podrdn ser objeto de tributaci6n en ese otro Estado.
2. Sin embargo, tales regalias podrdn ser objeto de tributaci6n en el Estado

Contratante en el cual se originaron, y de acuerdo con la ley de ese Estado; pero el
impuesto asi cargado no exceder, del 18 por ciento de la suma bruta de las regalias
siempre que ellas est6n sujetas a tributaci6n en el otro Estado Contratante.

3. No obstante las previsiones del prrafo 2, las regalias correspondientes a los
derechos de autor y otros pagos similares con respecto a la producci6n o reproduc-
ci6n de cualquier trabajo literario, dramtico, musical o artistico (pero no incluyendo
regalias con respecto a peliculas cinematogr.Aficas y trabajos en peliculas o cintas
"videotapes" para el uso en relaci6n con la televisi6n) originadas en un Estado Con-
tratante y pagadas a un residente del otro Estado Contratante quien estd sujeto a
tributaci6n sobre ello seri tributable solamente en aquel otro Estado.

4. El t~rmino "regalias" segtin es usado en este Articulo significa los pagos de
cualquier tipo recibido como una concesi6n por el uso de, o el derecho a usar, cual-
quier derecho de autor, patente, marca comercial, disefio o modelo, proyecto, f6r-
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mula o procedimiento secreto, o por el uso de, o el derecho a usar, equipo industrial,
comercial o cientifico, o por informaci6n concerniente a experiencia industrial, co-
mercial o cientifica, e incluye pagos de cualquier tipo con respecto a peliculas
cinematogrdficas y trabajos en ellas y en cintas "videotapes" destinadas a la
televisi6n.

5. Las previsiones de los pdrrafos 2 y 3 no se aplicardn si el recipiente de las
regalias, siendo un residente de un Estado Contratante, dirige en el otro Estado Con-
tratante en el cual las regalias se originan, un comercio o negocio a trav~s de
establecimiento permanente situado en 6l, o ejerce en aquel otro Estado servicios
profesionales desde una base fija situada en 61, y el derecho o propiedad con respecto
del cual las regalias son pagadas estd efectivamente relacionado con tal estableci-
miento permanente o base fija. En tal caso, las previsiones del Articulo XIV, segin
sea, se aplicardn.

6. Las regalias se considerar.n como originadas en un Estado Contratante
cuando el pagador es el Estado mismo, una subdivisi6n politica, una autoridad local
o un residente de aquel Estado. Sin embargo, cuando la persona pagadora de las
regalias sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Con-
tratante un establecimiento permanente o base fija en conexi6n con la cual la
obligaci6n a pagar las regalias fue ocasionada, y aquellas regalias sean devengadas
por ese establecimiento permanente o base fija, entonces tales regalias serdn con-
sideradas como surgidas en el Estado Contratante en el cual el establecimiento per-
manente o base fija estd situado.

7. Cuando, debido a una relaci6n especial entre el pagador y el recipiente o en-
tre ambos y alguna otra persona, la suma de las regalias pagadas, habi6ndose con-
siderado el uso, derecho e informaci6n por la cual son pagadas, excede la suma que
habia sido acordada por el pagador y el recipiente en la ausencia de tal relaci6n, las
previsiones de este Articulo se aplicardn solamente a la tiltima suma mencionada. En
ese caso, el exceso de los pagos quedard sujeto a tributaci6n de acuerdo con la ley de
cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demds previsiones de este Con-
venio.

Articulo XIII. GANANCIAS POR ENAJENACI6N DE PROPIEDADES
1. Las ganancias originadas por la enajenaci6n de bienes inmuebles podrdn ser

tributables en el Estado Contratante en el cual tal propiedad estd situada.
2. Las ganancias originadas por la enajenaci6n de bienes muebles que forman

parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
Contratante posee en el otro Estado Contratante o de bienes muebles que forman
parte de una base fija de la cual un residente de un Estado Contratante dispone en el
otro Estado Contratante para el prop6sito de ejercer una profesi6n liberal, in-
cluyendo tales ganancias causadas por la enajenaci6n de tal establecimiento per-
manente (solo o junto con la empresa entera) o de tal base fija, podrdn ser tributables
en el otro Estado. Sin embargo, las ganancias causadas por la enajenaci6n de barcos
o aeronaves operados en trffico internacional y bienes muebles pertenecientes a la
operaci6n de tales barcos o aeronaves sertn tributables s6lo en el Estado Contratante
en el cual tal propiedad es tributable de acuerdo con el pdrrafo 3 del Articulo XXII.

3. Las ganancias surgidas por la enajenaci6n de acciones de una sociedad cuya
propiedad consiste principalmente de bienes inmuebles situadas en un Estado Con-
tratante podrdn ser tributables en ese Estado.
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Las ganancias surgidas por enajenaci6n de un interns en una sociedad de per-
sonas o un fideicomiso cuya propiedad consiste principalmente de bienes inmuebles
situadas en un Estado Contratante podrdn ser tributables en ese Estado.

4. Las ganancias surgidas por enajenaci6n de cualquier propiedad otras que
no sean aquellas mencionadas en los ptrrafos 1, 2 y 3, serdn tributables s6lo en el
Estado Contratante del cual el enajenador es un residente.

5. Las previsiones del pdrrafo 4 no afectardn el derecho de ninguno de los
Estados Contratantes para imponer, de acuerdo con su ley dom6stica, un impuesto
sobre las ganancias originadas por la enajenaci6n de cualquier propiedad, derivadas
por una persona fisica residente del otro Estado Contratante y quien ha sido
residente del primer Estado mencionado en cualquier tiempo durante los seis afios in-
mediatemente anteriores a la enajenaci6n de la propiedad.

Articulo XIV. PROFESIONES INDEFIENDIENTES

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtiene de una pro-
fesi6n liberal o de otras actividades independientes de cardcter anilogo no son im-
ponibles mis que en ese Estado. Sin embargo, estas rentas son imponibles en el otro
Estado Contratante en los casos siguientes:
(a) Si el interesado dispone en forma habitual en el otro Estado Contratante de una

base fija para el ejercicio de estas actividades; en ese caso, s6lo la fracci6n de las
rentas que es imputable a dicha base fija es imponible en el otro Estado Con-
tratante;

(b) Si su permanencia en el otro Estado Contratante se extiende por un periodo o
por periodos de una duraci6n total igual o superior a 183 dias durante el afio
fiscal; o

(c) Si la remuneraci6n por sus servicios en el otro Estado Contratante obtenida de
residentes de ese otro Estado excede los dos mil d6lares canadienses ($2.000,00)
o el equivalente en moneda dominicana durante el afio fiscal, aunque su per-
manencia en ese Estado, en uno o varios periodos, represente menos de 183 dias
durante el afio fiscal.
2. El trmino "profesi6n liberal" incluye actividades independientes del orden

cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi como las actividades in-
dependientes de m6dicos, abogados, ingenieros, arquitectos, dentistas y contadores.

Articulo XV. SERVICIOS PERSONALEs DEPENDIENTES

1. Sujeto alas previsiones de los Articulos XVI, XVIII y XIX, los salarios, jor-
nales y otras remuneraciones similares derivadas por un residente de un Estado Con-
tratante relativos a un empleo s6lo serdn tributables en ese Estado, a menos que el
empleo sea ejercido en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce de esa
manera, la remuneraci6n recibida por su ejercicio podrd ser tributable en el otro
Estado.

2. No obstante las previsiones del pdrrafo 1, la remuneraci6n que un residente
de un Estado Contratante recibe a titulo de un empleo ejercido en el otro Estado
Contratante no es imponible mds que en el primer Estado mencionado si el
beneficiario permanece en otro Estado Contratante durante un periodo que no
exceda el total de los 183 dias en el afio calendario concerniente y si
(a) La remuneraci6n en el afto calendario concerniente no exceda los dos mil

quinientos d6lares canadienses ($2.500,00) o su equivalente en moneda
dominicana; o
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(b) La remuneraci6n es pagada por, o a nombre de, un patr6n que no es residente
del otro Estado, y si la remuneraci6n no es pagada por un establecimiento per-
manente o una base fija que el patr6n tiene en el otro Estado.
3. No obstante las previsiones anteriores del presente Articulo, la

remuneraci6n relativa a un empleo ejercido a bordo de un barco o aeronave que
opera en trdfico internacional por una compafiia de un Estado Contratante seri
tributable s6lo en ese Estado.

Articulo XVI. PARTICIPACIONES DE DIRECTORES

Las participaciones, dietas de asistencias y retribuciones similares que un
residente de un Estado Contratante reciba en su calidad de miembro de una Junta de
Directores o de supervisi6n o de un 6rgano anilogo de una sociedad residente del
otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en el otro Estado.

Articulo XVIL ARTISTAS Y ATLETAS

1. No obstante las previsiones de los Articulos VII, XIV y XV, el ingreso
derivado por los artistas (tales como los de teatro, cine, radio o televisi6n, y mtisicos)
asi como los atletas, por sus actividades personales en esta calidad podrian ser
tributables en el Estado Contratante en el cual estas actividades son realizadas.

2. Cuando el ingreso relativo a actividades ejercidas personalmente por un ar-
tista o un atleta es atribuido a otra persona que no es ni el artista ni el atleta, ese in-
greso podrA, sin tomarse en cuenta las previsiones de los Articulos VII, XIV y XV,
ser tributable en el Estado Contratante en el cual las actividades del artista o atleta
son ejercidas.

3. Las previsiones del pdrrafo 2 no se aplicardn si se establece que ni el artista
ni el atleta ni las personas relacionadas participan directa o indirectamente en las
ganancias de la persona a que se refiere ese ptrrafo.

Articulo XVIII. PENSIONES Y ANUALIDADES

1. Las pensiones y anualidades que se originen en un Estado Contratante y
que sean pagadas a un residente del otro Estado Contratante podrdn ser tributables
en ese otro Estado.

2. Las pensiones provenientes de un Estado Contratante y pagadas a un
residente de otro Estado Contratante podrdn ser tributables en el Estado en el cual
surjan y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estad;. Sin embargo, en el caso de pagos
peri6dicos de una pensi6n, el impuesto asi establecido no exceder' de la menos
elevada de las tasas siguientes:
(a) 18 por ciento de la suma bruta del pago, y
(b) la tasa calculada en funci6n del monto del impuesto que el beneficiario del pago

debia, de otro modo, pagar por el aho, respecto del monto total de los pagos
peri6dicos de pensiones que haya recibido en el curso del afho si fuera residente
del Estado Contratante de donde proviene el pago.
3. Las anualidades que surjan de un Estado Contratante y sean pagadas a un

residente del otro Estado Contratante podr.An ser tributables en el Estado en que sur-
jan y de acuerdo con la ley de ese Estado. Pero el impuesto asi gravado no exceder-A
del 18 por ciento de la suma bruta del pago. Sin embargo, esta limitaci6n no se aplica
a pagos de sumas totales que se deduzcan de abandono, renuncia, cancelaci6n,
redenci6n, venta u otra forma de enajenaci6n de dicha anualidad o a los pagos de
cualquier naturaleza en virtud de un contrato de renta a pagos fijos.
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4. El t~rmino "anualidades" tal como se usa en este Articulo significa sumas
pagaderas peri6dicamente a plazos fijos, durante la vida o durante un tiempo
especificado o que pudiera determinarse en virtud de una obligaci6n de hacer pagos en
cambio de una contrapartida completa y suficientemente pagada en dinero o
evaluada en dinero.

5. No obstante cualquier previsi6n de este Convenio:
(a) Las pensiones de seguridad social y las otras asignaciones similares peri6dicas o

no, asi como las pensiones de antiguos combatientes que son pagadas por un
Estado Contratante, por una de sus subdivisiones politicas o autoridades locales
o por una persona moral de cardcter pdblico s6lo serdn tributables en este
Estado;

(b) Las pensiones alimenticias y pagos similares provenientes de un Estado Con-
tratante y pagadas a un residente del otro Estado Contratante en el cual est6 su-
jeto a impuesto en raz6n de dichos ingresos, s6lo serdn tributables en ese otro
Estado.

Articulo XIX. SERVICIO GUBERNAMENTAL

1. (a) Las remuneraciones, que no sean pensiones, pagadas por un Estado
Contratante o una subdivisi6n politica o una autoridad local a una persona fisica a
titulo de servicios prestados a ese Estado, subdivisi6n politica o autoridad local,
serdn tributables s6lo en ese Estado.

(b) Sin embargo, tales remuneraciones serdn tributables s6lo en el Estado
Contratante del cual el beneficiario es residente si los servicios son prestados en ese
Estado y si el beneficiario no se ha convertido en residente de ese Estado con el tnico
prop6sito de ejercer los servicios.

2. Las previsiones del pdrrafo 1 no se aplicardn a las remuneraciones pagadas
a titulo de servicios prestados dentro de la actividad comercial o industrial ejercida
por uno de los Estados Contratantes o una de sus subdivisiones politicas o
autoridades locales.

Articulo XX. ESTUDIANTES

Los pagos que recibe un estudiante, un practicante o un aprendiz para su
manutenci6n, educaci6n o entrenamiento que es, o era inmediatamente antes de
visitar uno de los Estados Contratantes, un residente del otro Estado Contratante y
que permanece en el primer Estado Contratante s6lo con el prop6sito de su
educaci6n o entrenamiento, no serdn tributables en ese primer Estado si tales pagos
provienen de fuentes situadas fuera de ese Estado.

Articulo XXI. INGRESOS No MENCIONADos EXPRESAMENTE

1. Sujeto a las previsiones del pdrrafo 2 de este Articulo, las partidas de in-
greso de un residente de un Estado Contratante que no est~n expresamente men-
cionadas en los Articulos precedentes de este Convenio serd tributables s6lo en ese
Estado Contratante.

2. Sin embargo, si esos ingresos percibidos por un residente de un Estado Con-
tratante provienen de fuentes situadas en el otro Estado Contratante, dichos ingresos
podran tambi~n ser tributables en el Estado en el cual surgen y de acuerdo con la ley
de ese Estado. Pero en el caso de ingreso de una sucesi6n o fideicomiso, el impuesto
asi cargado no excederd del 18 por ciento de la suma bruta del ingreso, siempre que el
ingreso sea tributable en el Estado Contratante del cual el beneficiario es residente.
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CAPfTULO iv. TRIBUTACI6N DEL PATRIMONIO

Articulo XXII
1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles podri ser tributable en el

Estado Contratante en que estdn ubicados dichos bienes.
2. El patrimonio constituido por bienes muebles que forman parte del activo

de un establecimiento permanente de una empresa o por bienes muebles pertene-
cientes a una base fija que sirvan para el ejercicio de una profesi6n independiente
podrA ser tributable en el Estado Contratante en el cual el establecimiento per-
manente o base fija est6 situado.

3. Las naves o aeronaves operadas en tr~fico internacional por una empresa de
un Estado Contratante, asi como los bienes muebles afectados a su operaci6n, serun
tributables s6lo en ese Estado.

4. Todos los otros elementos de patrimonio de un residente de un Estado Con-
tratante s6lo serdn tributables en ese Estado.

CAPiTULO V. METODOS PARA LA PREVENCION DE LA DOBLE TRIBUTACION

Artfculo XXIII. ELIMINACION DE LA DOBLE TRIBUTACI6N

1. En lo que concierne al Canadd, la doble tributaci6n se evita de la manera
siguiente:

(a) Sujeto a las previsiones existentes en la legislaci6n canadiense referente a la
deducci6n del impuesto pagadero en Canadd sobre el impuesto pagado en un terri-
torio fuera del Canadd, y a cualquier modificaci6n ulterior de esas previsiones (que
no afectare el principio general) y sin perjuicio de una mayor deducci6n o exonera-
ci6n prevista por la legislaci6n canadiense, o al impuesto pagado en la Repiblica
Dominicana por concepto de beneficios, ingresos o ganancias originadas en la
Repdblica Dominicana, serA deducible de cualquier impuesto canadiense pagadero
sobre los mismos beneficios, ingresos o ganancias.

(b) Sujeto a las previsiones existentes en la legislaci6n canadiense referente a la
determinaci6n del superlvit exento de una compafiia afiliada extranjera, y a cual-
quier modificaci6n ulterior que no afectare el principio general, una compafiia
residente en CanadA puede, para los fines del impuesto canadiense, deducir al
momento del cdlculo de sus ingresos tributables cualquier dividendo recibido prove-
niente del superdvit exento de una compafiia afiliada extranjera residente en la
Reptdblica Dominicana.

2. Para la aplicaci6n del pdrrafo 1 (a) el impuesto pagado en la Repdtblica
Dominicana por una sociedad que es un residente del Canada:
(a) Por concepto de beneficios generados por una industria o un comercio de dicha

sociedad que operen en la Reptiblica Dominicana; o
(b) Por concepto de los dividendos que dicha sociedad reciba de una sociedad que es

residente en la Reptiblica Dominicana
se reputa que abarca cualquier monto que hubiera sido pagadero a titulo de
impuesto dominicano por ese afio que no haya sido objeto de una exoneraci6n o
reducci6n del impuesto acordado para ese afio o parte del mismo conforme a:

(c) Cualquiera de las disposiciones siguientes, a saber:
- la Ley No. 299 del 23 de abril de 1968, sobre Protecci6n e Incentivo In-

dustrial,
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- la Ley No. 532 del 12 de diciembre de 1969, sobre Promoci6n Agricola y
Ganadera,

- la Ley No. 153 del 20 de mayo de 1971, sobre Incentivo Turistico,
mientras dichas disposiciones estdn en vigor en la fecha de la firma del presente
Convenio y no hayan sido modificadas despu~s de esa fecha o s6lo hayan sido
objeto de modificaciones menores que no afecten su carncter general, salvo en la
medida en que dichas disposiciones tengan por efecto exonerar de impuesto una
categoria de renta o aliviar dicho pago de impuesto por un periodo que exceda
diez (10) afios;

(d) Cualquier otra disposici6n subsecuentemente adoptada que acuerde una exone-
raci6n o una reducci6n de impuesto que es de naturaleza andloga de acuerdo a
criterio de las autoridades competentes de los Estados Contratantes si no ha sido
modificada posteriormente o no ha experimentado sino modificaciones menores
que no afecten el caricter general.
3. En el caso de la Reptdblica Dominicana la doble tributaci6n serA evitada de

la siguiente manera:
(a) Cuando un residente de la Reptdblica Dominicana obtenga rentas o posea

patrimonio que, de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, son
tributables en Canadd, la Reptiblica Dominicana deducird:
(i) Del impuesto que perciba sobre las rentas de este residente, un importe igual al

impuesto sobre la renta pagado en Canad,;
(ii) Del impuesto que perciba sobre el patrimonio de este residente, un importe igual

al impuesto sobre el patrimonio pagado en Canadd.
(b) Sin embargo, en uno y otro caso, la cantidad deducida no puede exceder de

la parte del impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio, calculada antes de la
deducci6n, correspondiente, segfin el caso, a las rentas o al patrimonio que podrdn
ser tributables en Canad,.

4. Para la aplicaci6n del presente Articulo los beneficios, ingresos o ganancias
de un residente de un Estado Contratante gravados por el impuesto del otro Estado
Contratante de acuerdo con este Convenio, se estimardn como procedentes de
fuentes situadas en este otro Estado.

CAPiTULO VI. DIsPOsIcIONEs ESPECIALES

Art(culo XXIV. No DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado Contratante no estardn sujetos en el otro
Estado Contratante a ninguna tributaci6n u obligaci6n relativa a la misma que no se
exija o que sea ms gravosa que aquella a la que est~n o puedan estar sometidos los
nacionales de este iltimo Estado que se encuentran en las mismas condiciones.

2. Los ap.tridas que son residentes de un Estado Contratante no estardn su-
jetos en el otro Estado Contratante a ninguna tributaci6n u obligaci6n relativa a la
misma que no se exija o sea m~is gravosa que aquella a la que est~n o puedan estar
sometidos los nacionales de ese Estado que se encuentren en las mismas condiciones.

3. La tributaci6n de un establecimiento permanente que una empresa de un
Estado Contratante tiene en el otro Estado Contratante no serbA menos
favorablemente gravada en ese otro Estado que la tributaci6n impuesta sobre em-
presas de ese otro Estado que ejerzan las mismas actividades.
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4. Ninguna disposici6n en este Articulo serd considerado como que obliga a un
Estado Contratante a acordar a los residentes del otro Estado Contratante las deduc-
ciones personales, desgravaciones y deducciones de impuestos que acuerda a sus pro-
pios residentes en consideraci6n de su estado civil o cargas familiares.

5. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital est6 en todo o en parte,
poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o mds residentes del otro
Estado Contratante, no serin sometidos en el primer Estado Contratante citado, a
ningtdn impuesto ni obligaci6n relativa a la misma que no se exija o que sea mds
gravoso que aquellos a lo que est6n o puedan estar sometidas las empresas similares,
del primer Estado, cuyo capital est6 en todo o en parte poseido o controlado directa o
indirectamente por uno o mds residentes de un tercer Estado.

6. El t~rmino "tributaci6n" significa en este Articulo los impuestos previstos en
el presente Convenio.

Articulo XXV. PROCEDIMIENTO AMIGABLE

1. Cuando un residente de un Estado Contratante considere que las medidas
tomadas por uno o ambos Estados Contratantes implican o puedan representar para
61 un gravamen que no est6 conforme con el presente Convenio, independientemente
de los recursos previstos por la legislaci6n nacional de los Estados, podrd someter su
caso a la autoridad competente del Estado Contratante, mediante una demanda
escrita y motivada de revisi6n de tal tributaci6n. Para ser admisible dicha demanda
debe ser sometida dentro de los dos afios siguientes a la primera notificaci6n de la
medida que dio motivo a la tributaci6n en desacuerdo con este Convenio.

2. Si la reclamaci6n le parece fundada y si no pudiera llegar a una soluci6n
satisfact6ria por si misma, la autoridad competente a que se refiere el prrafo 1 se
esforzari en resolver el caso por via de acuerdo amistoso con la autoridad com-
petente del otro Estado Contratante, a fin de evitar una tributaci6n en desacuerdo
con este Convenio.

3. Un Estado Contratante no aumentard la base de tributaci6n de un residente
de cualquiera de los Estados Contratantes al incluir partidas de ingresos que hayan
sido cargadas a impuestos en el otro Estado Contratante, despu6s de la expiraci6n de
los plazos establecidos por sus leyes nacionales y, en todo caso, despu~s de cinco afios
del fin del periodo tributable en el cual se hayan obtenido dichos ingresos. Este pd-
rrafo no se aplicard en caso de fraude, omisi6n voluntaria, o negligencia.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes procurardn resol-
ver, por mutuo acuerdo, cualquiera dificultad o duda que surja en cuanto a la inter-
pretaci6n o aplicaci6n del Convenio. En particular las autoridades competentes de
los Estados Contratantes pueden consultarse conjuntamente para procurar acordar:
(a) Que los beneficios atribuidos a un residente de un Estado Contratante y a su

establecimiento permanente situado en el otro Estado Contratante sean
calculados de una manera id~ntica;

(b) Que los ingresos atribuidos a un residente de un Estado Contratante y a cual-
quier persona asociada segtn el Articulo IX sean calculados de id6ntica manera.
5. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se pondrin de

acuerdo para evitar la doble tributaci6n en los casos no previstos en el presente Con-
venio.
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Articulo XXVI. INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarin
las informaciones que sean necesarias para el cumplimiento de este Convenio y de las
leyes domdsticas de los Estados Contratantes, referentes a tributaciones cubiertas
por este Convenio en la medida en que la tributaci6n por ellos prevista est6 de acuerdo
con este Convenio. Cualquier informaci6n asi intercambiada serd mantenida secreta
y no se podrd revelar a otras personas o autoridades que no sean las encargadas de la
liquidaci6n o recaudaci6n de las tributaciones que son el objeto de este Convenio.

2. En ningtin caso las disposiciones del pdrrafo 1 serdn interpretadas como im-
poniendo a uno de los Estados Contratantes la obligaci6n de:
(a) Tomar medidas administrativas que deroguen su propia legislaci6n o su prdctica

administrativa o las del otro Estado Contratante;
(b) Suministrar informaciones que no puedan ser obtenidas sobre la base de su pro-

pia legislaci6n o en dimbito de su prdctica administrativa normal o de aquellas del
otro Estado Contratante;

(c) Suministrar cualquier informaci6n que revelaria cualquier secreto comercial, de
negocios, industrial o profesional, o procedimiento comercial, o informaci6n
cuya revelaci6n sea contraria al orden pdblico.

Articulo XXVII. FuNCIONARios DIPLOMATICOS Y CONSULARES

1. Las previsiones de este Convenio no afectardn los privilegios fiscales que
disfrutan los miembros de las misiones diplomdticas y consulares bajo los principios
generales del Derecho Internacional o bajo las previsiones de acuerdos especiales.

2. No obstante las previsiones del Articulo IV de este Convenio, una persona
fisica que es miembro de una misi6n permanente diplomdtica o consular, de un
Estado Contratante que est6 establecido en el otro Estado Contratante o en un Tercer
Estado, serd considerado, para los prop6sitos de este Convenio, como un residente
del Estado que le envia si 61 es responsable en ese Estado de las mismas obligaciones
en relaci6n a la tributaci6n de su ingreso total mundial como lo estdn los residentes de
ese Estado.

3. Este Convenio no se aplicar, a los Organismos Internacionales, a sus 6rga-
nos o a sus funcionarios, ni a las personas que son miembros de una misi6n perma-
nente, diplomdtica o consular de un Tercer Estado cuando se encuentren en el territo-
rio de un Estado Contratante y no estin sujetos en uno u otro Estado Contratante a
las mismas obligaciones que los residentes de dichos Estados en materia de
tributaci6n sobre sus ingresos totales.

Artculo XXVIII. DISPOSICIONES VARIAS

1. Las previsiones de este Convenio no se interpretarin que limitan en forma
alguna cualquier exclusi6n, exenci6n, deducci6n, cr~dito u otra asignaci6n que est6 o
que sea acordada posteriormente
(a) Por las leyes de uno de los Estados Contratantes en la determinaci6n de la tribu-

taci6n impuesta por ese Estado Contratante, o
(b) Por cualquier otro acuerdo concluido por un Estado Contratante.

2. Nada en este Convenio serd interpretado como impedimento para que
Canadd imponga una tributaci6n sobre sumas incluidas en la renta de un residente
del Canadd de acuerdo con la Secci6n 91 de la Ley del Impuesto sobre la Renta del
Canadi.
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3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podran comu-
nicarse entre si directamente para el prop6sito de aplicar este Convenio.

CAPiTULO vii. DIsPosIcIONEs FINALES

Articulo XXIX. ENTRADA EN VIGOR

1. Este Convenio serA ratificado y los instrumentos de ratificaci6n serdn inter-
cambiados en Santo Domingo, Reptdblica Dominicana.

2. El Convenio entrarA en vigor despu~s del intercambio de los instrumentos
de ratificaci6n y sus previsiones tendrdn efecto:
(a) Con respecto al impuesto retenido por el pagador de sumas pagadas o

acreditadas a no residentes, en o despu~s del primer dia de enero del afio calen-
dario en el cual se efectde el intercambio de instrumentos; y

(b) Con respecto a otras tributaciones, por todo afio de tributaci6n que comience en
o despu6s del primer dia de enero del afio calendario en el cual se efecttde el inter-
cambio de instrumentos de ratificaci6n.

Articulo XXX. TERMINACI6N
Este Convenio continuarA en vigencia indefinidamente pero cualquiera de los

Estados Contratantes podrA en o antes del 30 de junio de cada afio calendario
despu~s del afho en que se intercambiaron los instrumentos de ratificaci6n, notificar
la terminaci6n al otro Estado Contratante y en tal caso el Convenio cesard de tener
efecto:
(a) Con respecto al impuesto retenido por el pagador de sumas pagadas o

acreditadas a no residentes en o despu~s del primer dia de enero del afto calen-
dario siguiente al que la notificaci6n fue hecha; y

(b) Con respecto a las otras tributaciones para los afios de tributaci6n que comien-
zan en o despu6s del primer dia de enero del afio calendario siguiente al que la
notificaci6n es hecha.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the Convention.

DONE in two copies at Ottawa this 6th day of August 1976 in the English, French
and Spanish languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la Convention.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, ce 6e jour d'aofit 1976, en anglais, en
frangais et en espagnol, chaque version faisant 6galement foi.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus Gobier-
nos respectivos, han firmado el Convenio.

DADO en dos ejemplares en Ottawa este 60 dia de agosto 1976 en los idiomas in-
gl~s, franc6s y espafiol, siendo cada texto igualmente vlido.

[Signed- Sign6]

DONALD S. MACDONALD

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

Por el Gobierno del Canadd

[Signed - Signf]

HORACIO VICIOSO SOTO

For the Government
of the Dominican Republic

Pour le Gouvernement
de la R~publique Dominicaine

Por el Gobierno
de la Reptiblica Dominicana
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the Avoidance of Double Taxa-
tion and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on
Capital, this day concluded between Canada and the Dominican Republic, the
undersigned have agreed upon the following provisions which shall be an integral
part of the Convention:

1. With respect to paragraph 2 of Article X, in the event that pursuant to a
convention concluded with a third State after the date of signature of this Conven-
tion the Dominican Republic would accept a rate lower than 18 per cent for the taxa-
tion of dividends paid by a company which is a resident of the Dominican Republic
to a resident of that third State, it is understood that this lower rate will automatically
be applied for the taxation of dividends paid by a company which is a resident of the
Dominican Republic to a resident of Canada.

2. With respect to paragraph 2 of Article XXIII relating to incentive legisla-
tion, it is understood that any deduction from Canadian tax granted in accordance
with the provisions of that paragraph in respect of dividends shall not exceed 15 per
cent of the gross amount of the dividends.
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention tendant A 6viter les
doubles impositions et A prdvenir l' vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune conclue ce jour entre le Canada et la R~publique Dominicaine, les
soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie int~grante de
la Convention :

1. En ce qui concerne 'article X, paragraphe 2, dans l'ventualit6 oii la
R~publique Dominicaine, dans le cadre d'une convention conclue avec un Etat tiers
apr~s la date de signature de la pr~sente Convention, accepterait un taux inf~rieur A
18 pour cent pour l'imposition des dividendes pay~s par une socit r~sidente de la
R~publique Dominicaine A un resident de cet Etat tiers, il est entendu que ce taux in-
f~rieur sera automatiquement appliqu6 pour l'imposition des dividendes pay~s par
une socit r~sidente de la R~publique Dominicaine A un resident du Canada.

2. En ce qui concerne l'article XXIII, paragraphe 2, relatif aux lois portant sti-
mulants, il est entendu que toute imputation sur I'imp6t canadien accord6e confor-
m~ment aux dispositions dudit paragraphe A l'gard de dividendes, ne peut exc~der
15 pour cent du montant brut de ces dividendes.
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PROTOCOLO

Al momento de proceder a la firma del Convenio para evitar la Doble Tributa-
ci6n y la Prevenci6n de la Evasi6n Fiscal con respecto a los Impuestos sobre la Renta
y el Patrimonio, concluido en el dia de hoy entre el Canadd y la Repablica
Dominicana, los abajo firmantes han convenido sobre las disposiciones siguientes
las cuales formar~n parte integrante de dicho Convenio:

1. En lo que respecta al Articulo X, prrafo 2, en la eventualidad de que la
Repiblica Dominicana, dentro del contexto de un Convenio concertado con un
tercer Estado despu6s de la fecha de firma del presente Convenio, aceptard una tasa
inferior al 18 por ciento para la imposici6n de los dividendos pagados por una
sociedad residente en la Repdblica Dominicana a un residente de ese tercer Estado, se
entiende que esa misma tasa inferior se aplicard automiticamente para la imposici6n
a los dividendos pagados por una sociedad residente en la Repdblica Dominicana a
un residente del Canadd.

2. En lo que concierne al ptrrafo 2 del Articulo XXIII, relativo a leyes de in-
centivo, queda entendido que toda deducci6n sobre el impuesto canadiense acordado
conforme a las disposiciones de dicho pdrrafo relativo a dividendos, no podrd ex-
ceder del 15 por ciento del monto bruto de esos dividendos.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the Protocol.

DONE in two copies at Ottawa this 6th day of August 1976 in the English, French
and Spanish languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign&s, diment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign le Protocole.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, ce 6e jour d'aofit 1976, en anglais, en
franiais et en espagnol, chaque version faisant 6galement foi.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus Gobier-
nos respectivos, han firmado el Protocolo.

DADO en dos ejemplares en Ottawa este 60 dia de agosto 1976 en los idiomas in-
gls, franc6s y espafiol, siendo cada texto igualmente vdlido.

[Signed - Signe]

DONALD S. MACDONALD

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

Por el Gobierno de! Canadd

[Signed - Signe'

HORACIO VICIOSO SOTO

For the Government
of the Dominican Republic

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Dominicaine

Por el Gobierno
de la Repfiblica Dominicana
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CANADA

and
JAPAN

Cultural Agreement. Signed at Tokyo on 26 October 1976

Authentic texts: English, French and Japanese.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

JAPON

Accord culturel. Signe i Tokyo le 26 octobre 1976

Textes authentiques : anglais, fran~ais et japonais.

Enregistri par le Canada le 11 avril 1979.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND JAPAN

The Government of Canada and the Government of Japan,
Inspired by a common desire to promote and develop the cooperation between

the two countries in the fields of culture and education,
Convinced that such cooperation will contribute to the furtherance of mutual

understanding and friendship that exist between the two countries,
Have decided to conclude a Cultural Agreement and have agreed as follows:

Article L 1. The Contracting Parties will encourage the exchange between
the two countries of scholars, teachers, researchers, students, artists, members of
cultural and educational institutions and other persons engaging in cultural, scientific
or educational activities.

2. The Contracting Parties will encourage close cooperation between the cul-
tural, educational and professional institutions of the two countries.

Article 11. The Contracting Parties will endeavour to promote the establish-
ment and development of such institutions and cultural programmes as contribute to
strengthening cultural or educational relations between the two countries.

Article III. Each Contracting Party will endeavour to provide the nationals of
the other Contracting Party with scholarships and other facilities for study, training
or research in its own territory.

Article IV. Each Contracting Party will encourage the creation and develop-
ment at universities and other educational institutions of professorial chairs, other
teaching posts and courses in the language, literature, history, geography, legal
system, economy and culture in general of the other country, and in other subjects
concerning that country.

Article V. The Contracting Parties will study to what extent and under what
conditions equivalence could be granted in each country for academic purposes or
where appropriate for professional purposes to degrees, diplomas and certificates ac-
quired in the course of or at the end of study at universities or other educational insti-
tutions, as well as to other diplomas acquired, in the other country.

Article VI. Each Contracting Party will accord, in its own territory, to the na-
tionals of the other Contracting Party every possible facility of access to art galleries,
museums, libraries, archives, documentation centers and other establishments of a
cultural nature.

Article VII. Each Contracting Party will, to the extent possible, encourage
and facilitate the understanding of the culture, history, institutions and general way
of life of the other country, especially by means of:
(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Radio and television programmes;

I Came into force on 16 November 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Pttawa, tn accordance with article XIII
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(c) Films, tapes, disks and other audio-visual materials;
(d) Fine arts, crafts and other cultural exhibitions;
(e) Lectures, seminars and congresses;
(f) Concerts and the performing arts;
(g) Festivals and international competitions of a cultural nature.

Article VIII. Each Contracting Party will encourage in its own territory the
translation, reproduction and publication of literary, artistic or academic works pro-
duced by the nationals or organizations of the other Contracting Party.

Article IX. The Contracting Parties will facilitate exchange in the fields of
press, radio, television and cinematography.

Article X. The Contracting Parties will encourage cooperation and exchange
between youth and youth organizations as well as between sportsmen and sporting
organizations of the two countries.

Article XI. The Contracting Parties will encourage tourism between the two
countries with a view to promoting mutual understanding between the two peoples.

Article XIL The Contracting Parties will hold consultations with each other,
whenever necessary, or at the request of either of them, alternately in Canada and
Japan, in order to review the progress of the exchanges provided for in the present
Agreement and to assure its implementation.

Article XIII. The present Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Ottawa. It shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

Article XIV. The present Agreement shall remain in force for a period of five
years and thereafter until the expiration of one year from the day on which either
Contracting Party shall give notice of its intention to terminate the Agreement.
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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE CANADA ET LE JAPON

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon,
Anim~s d'un commun ddsir de promouvoir et de d~velopper la coop6ration entre

les deux pays dans les domaines de la culture et de l'ducation,
Convaincus que cette coop6ration contribuera a renforcer la comprehension

mutuelle et les liens d'amiti6 qui existent entre leurs deux pays,
Ont d~cid6 de conclure un Accord culturel et sont convenus de ce qui suit

Article I. 1. Les Parties contractantes encouragent, entre leurs deux pays,
les dchanges de savants, de professeurs, de chercheurs, d'6tudiants, d'artistes, de
membres d'6tablissements d'enseignement et d'institutions culturelles et d'autres per-
sonnes ceuvrant dans les domaines de la culture, de la science et de l'enseignement.

2. Les Parties contractantes encouragent une 6troite collaboration entre les
institutions culturelles, professionnelles et d'enseignement des deux pays.

Article II. Les Parties contractantes s'efforcent de promouvoir la creation et le
d6veloppement d'institutions et de programmes culturels qui contribuent au ren-
forcement des relations culturelles et du monde de l'enseignement entre les deux
pays.

Article II. Chacune des Parties contractantes s'efforce de fournir aux ressor-
tissants de 'autre Partie contractante des bourses d'6tudes et d'autres facilitds
d'6tudes, de perfectionnement ou de recherche sur son propre territoire.

Article IV. Chacune des Parties contractantes encourage la cr6ation et le d6-
veloppement, dans leurs universit~s et autres 6tablissements d'enseignement, de
chaires et d'autres postes d'enseignement ainsi que de cours portant sur les langues, la
litt6rature, rhistoire, la g6ographie, le syst~me juridique, rHconomie et la culture
g~n6rale de 'autre pays, tout comme sur d'autres sujets se rapportant A celui-ci.

Article V. Les Parties contractantes 6tudient dans quelle mesure et A quelles
conditions les titres, les dipl6mes et les certificats acquis au cours ou A la fin d'6tudes
dans les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement, ainsi que les autres
dipl6mes obtenus dans l'autre pays, pourront etre admis A l'dquivalence dans chaque
pays A des fins 6ducatives ou, s'il y a lieu, A des fins professionnelles.

Article VI. Chacune des Parties contractantes accorde, sur son propre ter-
ritoire, toutes les facilit~s possibles aux ressortissants de l'autre Partie contractante
pour l'acc~s aux galeries d'art, aux mus6es, aux biblioth~ques, aux archives, aux
centres de documentation et aux autres 6tablissements culturels.

Article VII. Chacune des Parties contractantes encourage et facilite, dans la
mesure du possible, la compr6hension de la culture, de rhistoire, des institutions et
du mode de vie de 'autre pays, notamment par :

I Entr en vigueur le 16 novembre 1977 par l'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu a Ottawa, confor-
m~ment & Particle X111.
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(a) Les livres, les piriodiques et autres publications;
(b) Les 6missions de radio et de t61Ivision;
(c) Les films, les rubans magn6tiques, les disques et autre materiel audiovisuel;
(d) Les beaux-arts, 'artisanat et autres expositions culturelles;
(e) Les conferences, les s~minaires et les congr~s;
(f) Les concerts et les arts d'interpr~tation;
(g) Les festivals et les comp6titions internationales dans le domaine de la culture.

Article VIII. Chacune des Parties contractantes encourage, sur son propre
territoire, la traduction, la reproduction et la publication d'ouvrages litt~raires,
artistiques ou savants produits par les ressortissants ou les organisations de 'autre
Partie contractante.

Article IX. Les Parties contractantes facilitent les 6changes dans les domaines
de la presse, de la radio, de la t6lvision et de la cin~matographie.

Article X. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration et les
6changes entre jeunes et mouvements de jeunesse ainsi qu'entre sportifs et associa-
tions sportives des deux pays.

Article XI. Les Parties contractantes encouragent le tourisme entre les deux
pays afin d'accroitre la compr6hension mutuelle entre les deux peuples.

Article XII. Les Parties contractantes tiennent des consultations, alternative-
ment au Canada et au Japon, en cas de besoin ou k la demande de l'une des Parties
contractantes, pour examiner les progr~s r~alis~s au chapitre des 6changes pr~vus par
les pr~sentes et pour assurer l'application du pr6sent Accord.

Article XIII. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6chang6s h Ottawa. IL entrera en vigueur h la date de rNchange des instruments
de ratification.

Article XIV. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans; il
restera en vigueur jusqu'A 'expiration d'un d~lai d'un an A compter de la date A la-
quelle l'une ou r'autre Partie contractante aura notifi6 son intention de le d6noncer.

Vol. 1133,1-17712



72 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, this twenty-sixth day of October 1976, in the
English, French and Japanese languages, all texts being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Tokyo, le vingt-sixi~me jour du mois d'octobre
1976, en franqais, en anglais et en japonais, chaque version faisant 6galement foi.

BRUCE RANKIN

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

ZENTARO KOSAKA
For the Government of Japan

Pour le Gouvernement du Japon
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No. 17713

CANADA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment of a temporary satellite support facility
at Churchill Research Range. Ottawa, 16 February
1978

Authentic texts: English, French and Japanese.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord concernant I'am&
nagement d'installations temporaires de soutien des
opkrations par satellites au polygone de recherche
Churchill. Ottawa, 16 fkvrier 1978

Textes authentiques : anglais, frangais et japonais.

Enregistri par le Canada le 11 avril 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN
CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A TEMPORARY
SATELLITE SUPPORT FACIL-
ITY AT CHURCHILL RE-
SEARCH RANGE

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON CONCER-
NANT rAMINAGEMENT D'INS-
TALLATIONS TEMPORAIRES
DE SOUTIEN DES OP8RA-
TIONS PAR SATELLITES AU
POLYGONE DE RECHERCHE
CHURCHILL

4t

*N

I Came into force on 16 February 1978, date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

::F

A
&P-tL--

t
A7

1 Entre en vigueur le 16 fWvrier 1978, date de la note de
r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes,
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[TRANSLATION]

February 16, 1978

[See note II]

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

[TRADUCTION]

Le 16 f6vrier 1978

Monsieur,

[ Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

YASUHIKO NARA

Ambassador
YASUHIKo NARA

Ambassadeur

His Excellency
the Honourable Donald C. Jamieson

Secretary of State for External
Affairs of Canada

Son Excellence
l'honorable Donald C.

Secr6taire d'Etat aux
rieures du Canada

Jamieson
affaires ext6-

DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTERE

DES AFFAIRES

EXTIRIEURES

DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

CANADA

MINISTERE

DES AFFAIRES

EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, February 16, 1978

No. FLA-105

Excellency,
I have the honour to acknowledge the

receipt of Your Excellency's Note of to-
day's date which reads as follows:

"I have the honour to refer to the
recent discussions held between the
representatives of the Government of
Japan and the Government of Canada
concerning the establishment of a tem-
porary satellite support facility at the
Churchill Research Range, Manitoba,
for the specific purpose of telemetry
acquisition and command transmis-
sion (hereinafter referred to as the
facility) in connection with a project to
study the physics of aurora polaris and
its related phenomena over the north-
ern auroral region through the Exos-A
satellite (hereinafter referred to as the
Project). The discussions have resulted

Ottawa, le 16 f~vrier 1978

FLA-105

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre Note dat~e d'aujourd'hui qui se lit
comme suit :

<J'ai l'honneur de me r~f~rer aux
entretiens qui ont eu lieu rcemment
entre les repr~sentants du Gouverne-
ment du Japon et du Gouvernement
du Canada concernant l'am~nagement
d'installations temporaires de soutien
des operations par satellites au
Polygone de recherche Churchill, au
Manitoba, aux fins spdcifiques de t6l-
mesure et de transmission d'ordres (ci-
apr~s appel~es oles installations>>) pour
un projet d'6tude des caract6ristiques
physiques de l'aurore bor6ale et des
ph~nom~nes connexes dans la region
aurorale du Nord au moyen du satel-
lite Exos-A (ci-apr~s appel6 '(<le
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in the understanding that the Project
shall be subject to the following condi-
tions:

"1. The cooperation envisaged under
this agreement is to be conducted through a
cooperating agency from each Govern-
ment, which on the part of the Government
of Japan will be the Institute of Space and
Aeronautical Science of the University of
Tokyo and on the part of the Government
of Canada will be the National Research
Council of Canada.

"2. The Government of Canada shall
ensure that all lands and rooms in the build-
ings of the Churchill Research Range
required for the facility be made available on
a rent-free basis for the duration of the Proj-
ect. All other expenses incurred by the Gov-
ernment of Canada in connection with the
preparation, construction, operation and
termination of the facility shall be reim-
bursed to the Government of Canada by the
Government of Japan.

"3. The Government of Japan may
construct, operate and maintain the facility
at its own expense.

"4. (A) The Government of Japan
shall be responsible of those portions of
Canada's property assigned to the Govern-
ment of Japan for its use at the Churchill
Research Range and shall be responsible
for returning the property to its original
state following the termination of opera-
tion of the facility or to such state as may
be otherwise agreed upon by the two Gov-
ernments or their respective cooperating
agencies.

"(B) The Government of Japan recog-
nizes its obligations in respect of all matters
of liability related to its position as occu-
pier or operator during the operation of the
facility. Should any question of such liabil-
ity under Canadian law arise vis-d-vis the
Government of Canada, its agencies or any
third party in Canada, all possible
measures will be taken by the Government
of Japan to provide appropriate compensa-
tion for the damage.

projet). I1 a &6 convenu, A la suite de
ces discussions, que le projet sera assu-
jetti aux dispositions suivantes :

<(. La cooperation pr6vue dans le pr6-
sent Accord sera men~e A terme par
l'organisme participant dsign6 par chaque
Gouvernement. Pour le Gouvernement du
Japon, l'organisme participant sera l'Insti-
tut de sciences spatiales et aronautiques de
l'Universit6 de Tokyo et pour le Gouverne-
ment du Canada, le Conseil national de
recherches du Canada.

«2. Le Gouvernement du Canada
veillera A ce que tous les terrains et toutes les
pieces dans les bdtiments du Polygone de
recherche Churchill n~cessaires pour les
installations soient mis A la disposition du
projet pendant sa dur6e sans qu'on exige de
loyer. Le Gouvernement du Japon rembour-
sera le Gouvernement du Canada de toutes
les d6penses engag6es par ce dernier pour la
pr6paration, la construction, l'exploitation
et la fermeture des installations.

«3. Le Gouvernement du Japon peut
construire, exploiter et entretenir les instal-
lations A ses propres frais.

«4. (A) Le Gouvernement du Japon
sera responsable des biens appartenant au
Gouvernement du Canada qu'il est permis
au Gouvernement du Japon d'utiliser au
Polygone de recherche Churchill et devra,
une fois les op6rations termin6es, remettre
ces biens dans leur 6tat original ou dans
tout autre 6tat convenu par les deux Gou-
vernements ou leurs organismes partici-
pants respectifs.

<(B) Le Gouvernement du Japon
reconnait toutes ses obligations en matire
de responsabilitd en tant qu'occupant ou
exploitant au cours de la p~riode d'ex-
ploitation des installations. Si le Gouverne-
ment du Canada, une de ses agences ou une
tierce partie au Canada, est tenu respon-
sable devant la loi canadienne de toute
question relevant de ces obligations, le
Gouvernement du Japon prendra toutes les
mesures possibles qui s'imposent pour
assurer une compensation adequate pour
les dommages subis.
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"5. The Government of Japan shall
retain ownership of any movable property
it provides. It shall remove or dispose of all
such property as expeditiously as possible
following the termination of operation of
the facility.

"6. The cooperating agency of the Gov-
ernment of Canada will be responsible for
arranging, through appropriate channels,
[as well as] for the assigning of frequencies
and authority to establish the radio system
for the operation of the facility. Commer-
cial communications systems will be used
where practical for communication between
the facility and appropriate facilities in
Japan. The cost of such services will be
borne by the Government of Japan.

"7. The Government of Japan will
inform the Government of Canada
through the cooperating agencies of the
program of scientific experimentation
being conducted under the Project, and
scientific data obtained by the station shall
in like manner be made available to the
Government of Canada on request within a
reasonable period of time. Results of each
experiment will be made available to the
scientific community in general through
publication in appropriate journals or
through other established channels.

"8. The Government of Canada shall
facilitate the entry into Canada of the
Japanese personnel necessary for the con-
struction, operation and maintenance of
the facility as well as of the material and
equipment necessary for the same purposes.
For the purpose of this agreement, the term
Japanese personnel means the employees
of the cooperating agency of the Govern-
ment of Japan and contractor personnel of
that agency engaged in or connected with
Japanese activities at the facility, including
persons who are not Japanese nationals,
but excluding Canadian citizens or persons
ordinarily resident in Canada.

"9. (A) The Government of Canada
shall grant relief to the Government of
Japan from all federal taxes and customs

<< 5. Le Gouvernement du Japon
demeurera propri~taire de tous les biens
meubles qu'il fournit. I! disposera de tous
ces biens le plus rapidement possible une
fois les operations termin6es.

<<6. L'organisme participant du Gou-
vernement du Canada sera chargd d'obte-
nir, par les voies appropri~es, l'allocation
de frdquences ainsi que l'autorisation
ngcessaires pour 6tablir le systime radio-
phonique indispensable A l'exploitation des
installations. Les communications entre les
installations et des installations appropri~es
au Japon seront assur6es, lorsque possible,
par les syst~mes de tglicommunications
commerciaux. Les frais de ces services
seront A la charge du Gouvernement du
Japon.

o7. Le Gouvernement du Japon infor-
mera le Gouvernement du Canada, par
l'entremise des organismes participants, du
programme d'expiriences scientifiques
men6es dans le cadre du projet, et, sur
demande, les donnes scientifiques obte-
nues par la station seront 6galement four-
nies au Gouvernement du Canada dans un
dM1ai raisonnable. Les r~sultats de chaque
exp6rience seront mis A la disposition de
l'ensemble des milieux scientifiques dans les
publications appropri6es ou par d'autres
voies 6tablies.

<<8. Le Gouvernement du Canada
facilitera l'entr~e au Canada du personnel
japonais pr~pos6 ; la construction, A l'ex-
ploitation et A l'entretien des installations,
ainsi que du materiel et de l'6quipement
ncessaires A ces fins. Aux fins du present
Accord, l'expression «personnel japonais>>
signifie les employ~s de l'organisme partici-
pant du Gouvernement du Japon ainsi que
le personnel sous contrat A cet organisme
qui participent directement ou indirecte-
ment aux activit~s japonaises dans les ins-
tallations, y compris des personnes qui ne
sont pas des ressortissants japonais, mais A
'exclusion des citoyens canadiens ou des

personnes qui resident normalement au
Canada.

(<9. (A) Le Gouvernement du Canada
exon~rera le Gouvernement du Japon de
tous les imp6ts f draux et droits de

Vol. 1133. 1-17713
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duties on material or equipment that is, or
will become, the property of the Govern-
ment of Japan, and that is to be used in the
construction, maintenance or operation of
the facility, provided that it is administra-
tively and economically possible to deter-
mine the amount of taxes and duties
applied to such material or equipment.

"(B) The personal effects and goods of
the Japanese personnel to be brought into
Canada shall be exempt from import duties
and taxes, provided that, except as
authorized by the appropriate Canadian
authorities, such personal effects and goods
may not be disposed of in Canada by way
of sale or gift or otherwise.

"(C) Income derived by the Japanese
personnel from rendering services to the
Government of Japan in Canada shall be
exempt from taxation in Canada.

"(D) While they are in Canada, the
Japanese personnel shall be exempt of any
taxation depending upon domicile or resi-
dence in Canada.

"10. The details and procedures for co-
operation in this agreement shall be pro-
vided for in the implementing arrangement
to be agreed upon between the cooperating
agencies of the two Governments.

"11. This agreement shall be imple-
mented by the two Governments in accord-
ance with the laws and regulations in force
in the respective countries.

"12. The two Governments will consult
with each other in respect of any matter
that may arise from or in connection with
this agreement.

"If the Government of Canada con-
curs, I propose that this Note and your
reply to that effect shall constitute an
agreement between the two Govern-
ments which will enter into force on
the date of your reply and remain in
effect until May 1, 1980, unless sooner
terminated by either Government with
prior written notice of termination of
90 days."

I have further the honour to inform

you that these proposed arrangements

Vol. 1133, 1-17713

douane sur le mat6riel ou l'quipement qui
appartient au Gouvernement du Japon ou
deviendra sa propri6t6 et qui doit servir A la
construction, l'entretien ou l'exploitation
des installations, pourvu qu'il soit adminis-
trativement et 6conomiquement possible de
calculer les imp6ts et les droits dont ce
materiel ou cet 6quipement est passible.

<<(B) Les effets personnels et les biens
appartenant au personnel japonais devant
entrer au Canada seront exon6r~s des droits
d'entr~e, pourvu que ces biens et effets per-
sonnels ne soient pas ali6n6s A titre on6reux
ou gracieux ni autrement 6coul6s au
Canada, sauf avec 'autorisation des auto-
rites canadiennes comp6tentes.

<<(C) Le revenu du personnel japonais
provenant de ses prestations de services au
Gouvernement du Japon au Canada sera
exon6r6 d'imp6t au Canada

<<(D) Pendant son s~j our au Canada, le
personnel japonais sera exon~r6 de tout
imp~t fond6 sur le domicile ou la r6sidence
au Canada.

(<10. Les details et les modalit6s de
cooperation exposes dans le pr6sent
Accord figureront dans l'arrangement de
mise en vigueur dont conviendront les or-
ganismes participants des deux Gouver-
nements.

<<11. Le present accord sera mis A
ex6cution par les deux Gouvernements
conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans leurs pays respectifs.

< 12. Les deux Gouvernements se
consulteront mutuellement sur toute ques-
tion d~coulant du present Accord ou s'y
rapportant.

< Sous r6serve de l'approbation du
Gouvernement du Canada, je propose
que la pr6sente Note de meme que
votre r~ponse A cet effet constituent un
accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse et demeurera en vigueur
jusqu'au Ier mai 1980, A moins que l'un
ou l'autre des deux Gouvernements ne
le d~nonce pr~alablement par un avis
6crit de quatre-vingt-dix jours. >
J'ai de plus rhonneur de vous informer

que les arrangements propos6s sont
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are acceptable to the Government of
Canada and to confirm that Your Excel-
lency's Note and this reply, which is
equally authentic in English and French,
shall constitute an Agreement between
our two Governments which will enter
into force on the date of this reply and
remain in effect until May 1, 1980, unless
sooner terminated by either Government
with prior written notice of termination
of ninety days.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]'

Secretary of State
for External Affairs

acceptables pour le Gouvernement du
Canada et vous confirme que votre Note
ainsi que la pr~sente r6ponse, dont les
versions frangaise et anglaise font 6gale-
ment foi, constituent un Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de la pr~sente r~ponse et
qui restera en vigueur jusqu'au 1er mai
1980, A moins que l'un ou l'autre des
deux Gouvernements ne le d~nonce prda-
lablement par un avis 6crit de quatre-
vingt-dix jours.

Veuillez agr~er, Excellence, les assu-
rances renouvel6es de ma tr~s haute consi-
d6ration.

[Signe'

Le Secrdtaire d'Etat
aux affaires ext~rieures

His Excellency
Yasuhiko Nara

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

Ottawa

I Signed by Don Jamieson.

Son Excellence
M. Yasuhiko Nara

Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire du Japon

Ottawa

I Sign6 par Don Jamieson.
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PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND JAPAN

The Government of Canada and the Government of Japan,
Desiring to improve the parcel post service between the two countries,
Have agreed as follows:

Article 1. 1. Between Canada and Japan, postal parcels (hereinafter called
"parcels") shall be exchanged by surface and air routes under the conditions prescribed
in this Agreement.

2. The Postal Administration of each country (hereinafter called the "Admin-
istration") guarantees the right of transit through its service, to or from any country
with which it has parcel post communication, of parcels originating in, or addressed
for delivery in, the service of the other Administration.

Article 2. The limits of weight and dimensions of parcels exchanged between
the two countries shall be fixed by mutual consent between the Administrations.

Article 3. 1. Each Administration shall fix the postage rates for parcels
posted in its service. However, such rates must be fixed not to exceed the total
amount of the cost for handling the parcel in the service of the Administration of
origin, in addition to the cost of sea or air transportation between the two countries
and the credits due to the Administration of destination for handling the parcel in its
service.

2. Prepayment of postage on all parcels is obligatory except in the case of
returned or redirected parcels.

Article 4. 1. For parcels exchanged between the two countries, the Adminis-
tration of origin shall pay to the Administration of destination the amount of credit
fixed by mutual consent between the Administrations on the basis of the cost of
handling in the service of the Administration of destination.

2. As regards parcels originating in one of the two countries and sent through
the other to a third country, the Administration of origin sitall pay to the inter-
mediate Administration the amount of credit fixed by mutual consent between the
Administrations on the basis of the cost relating to the transit which is incurred by
the intermediate Administration.

3. As regards parcels originating in a third country and sent to one of the two
countries through the other in open mail, the intermediate Administration shall pay
to the Administration of destination the amount of credit fixed by mutual consent
between the Administrations on the basis of the cost of handling in the service of the
Administration of destination.

4. In cases where parcels are transported by the air service of the other coun-
try, the despatching Administration shall pay to the other Administration, as the cost
of air transportation, the same amount as the maximum fixed by the Universal Postal
Union.

Article 5. 1. The Administrations may collect the amounts for the customs
clearance fee, warehousing charge, and the other postal charges for the various serv-

I Came into force on 1 October 1978, the date agreed upon by the Contracting Parties in an exchange of diplomatic
notes, in accordance with article 16 (2).

Vot. It33, 1-17714
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ices mentioned hereinafter in this Agreement, of which the amounts are not fixed
clearly therein, within the limits of maximum amounts for these services prescribed
in the Postal Parcels Agreement of the Universal Postal Union.'

2. Where applicable, the customs clearance fee and warehousing charge pre-
scribed by the preceding paragraph shall be cancelled in cases where parcels are
returned to the country of origin or redirected to a third country.

Article 6. 1. The sender or addressee of a parcel may request an inquiry
about the disposal of the parcel upon payment of a fee which may be fixed by the Ad-
ministration of origin or of destination within the period of one year counting from
the day following that of posting.

2. The inquiry shall be forwarded and returned by the quickest available
means. If an inquiry is to be made by telegraph, the cost of the telegram shall be col-
lected in addition to the fee for the inquiry, and if the reply is to be sent by telegraph,
the cost of the telegram for that reply.

Article 7. 1. The Administrations are not responsible for the loss of ordi-
nary parcels and the spoliation of or damage to their contents. The Administrations,
however, shall make inquiry in cases which are submitted to them in connection with
the loss, spoliation or damage.

2. The sender of a parcel shall be responsible for ensuring that it is securely
packed in such a manner as to protect the contents from damage and to make it im-
possible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

Article 8. 1. Parcels may not contain substances of a dangerous, destruc-
tive, explosive or offensive nature, or contraband articles or substances, or liquids
(unless securely packed in proper cases) nor may they contain a letter or any article,
the transmission of which by parcel post is prohibited by the country of destination.

2. The Administrations shall exchange a list of the articles which are pro-
hibited in their country.

3. Any parcel the contents of which are found to be prohibited in terms of
paragraphs 1 and 2 of this Article shall be disposed of in accordance with the internal
regulations of the country concerned.

4. If a parcel be found to contain an unpaid or underpaid letter, such letter
shall be charged the fee prescribed in the Universal Postal Convention as for an un-
paid or underpaid unregistered items and the amount of charge shall accrue to the
Administration of destination.

Article 9. 1. The Administrations agree to consult with the competent
authorities of their respective countries in order to obtain the cancellation of customs
and other non-postal charges on parcels returned to the country of origin, abandon-
ed by the sender, wholly destroyed or forwarded to a third country.

2. Similar action is undertaken in respect of the loss of parcels, or the spolia-
tion of or damage to their contents in their service.

Article 10. 1. Missent parcels shall be forwarded to destination by the most
direct route at the disposal of the Administration re-transmitting them. When this re-
transmission involves the return of parcels to the Administration from which they

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 244.
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were received, the rates credited in the parcel bill from that Administration shall be
cancelled and the re-transmitting Administration shall simply record the parcels on
the return parcel bill and call attention to the error by means of a verification note.

2. In other cases the rates shall be allowed to stand and if the amount credited
is insufficient to cover the expense of re-transmission, the re-transmitting Adminis-
tration shall cancel the original amount entered to its credit on the parcel bill of the
despatching Administration and claim the appropriate charges for the onward trans-
mission, notifying that Administration by means of a verification note.

Article 11. 1. If an addressee changes his address, parcels may be redirected
either within the country of destination or out of that country, provided that the
redirection is not forbidden by the sender.

2. Parcels may be redirected within the country of destination at the request of
the addressee, or automatically if the regulations of that country permit.

3. Parcels may be redirected out of the country of destination only at the re-
quest of the addressee; in this case parcels shall comply with the conditions required
for the further transmission.

4. Parcels may also be redirected under the conditions set out in paragraphs 1
to 3 of this Article by air at the request of the addressee, provided that payment of the
air surcharge in respect of the further transmission is guaranteed.

5. For parcels redirected within the country of destination, the Administration
of destination may collect from the addressee charges authorized by the internal
regulations of the Administration concerned for such redirection. These charges
shall be cancelled in case[s] where parcels are returned to the country of origin or
redirected to a third country.

6. Parcels redirected out of the country of destination shall be subjected by the
delivering administration to a charge, to be paid by the addressee, representing the
rates due to the latter administration, to the redirecting Administration and to each
intermediary administration, if there be any. The redirecting Administration shall
recover its quota by charging it to the first intermediary administration or to the ad-
ministration of the new destination. But if the amount chargeable for the further
conveyance of a redirected parcel be paid at the time of its redirection, the parcel
shall be dealt with as if it had been addressed direct from the re-transmitting country
to the country of destination, and delivered without any charge to the addressee for
postage.

Article 12. 1. The sender of a parcel may give instructions at the time of
posting as to the disposal of the parcel in the event it is not deliverable as addressed,
the particulars of which shall be prescribed by mutual consent between the Adminis-
trations.

2. If the sender does not give any instruction in accordance with the preceding
paragraph, or the sender's instruction has not resulted in delivery, undeliverable
parcels shall be returned to the sender without previous notification and at his
expense. The return to origin of undeliverable air parcels is effected by surface route
except in cases where the sender instructs return by air at his expense.

3. Undeliverable parcels which cannot be sent back to the sender shall be dealt
with in accordance with the internal regulations of the country of destination.

Vol 1133, 1-17714
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Article 13. Where the deterioration or imminent corruption of the contents of
a parcel is feared, they may be sold immediately, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right party, or they may be disposed of in such other
manner as provided for by the internal regulations of the country concerned.

Article 14. Parcels exchanged between the two countries may be insured in ac-
cordance with the terms set forth in the Annex of this Agreement.

Article 15. The details necessary for the execution of this Agreement shall be
settled by mutual consent between the Administrations.

Article 16. 1. This Agreement shall supersede and abrogate the Parcel Post
Agreement between Japan and Canada signed at Tokyo on February 16, 1956, and at
Ottawa on March 20, 1956, including its Annex.'

2. This Agreement shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its constitutional procedures, and, thereafter, it shall enter into force on the date
to be agreed upon by the Contracting Parties in an exchange of diplomatic notes.

3. This Agreement shall continue in force until the expiration of six months
after either of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to
terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the English, French and Japanese languages,
each text being equally authentic, this eleventh day of April, 1978.

For the Government of Canada:

[Signed]2

For the Government of Japan:

[Signed]3

[Signed]
4

ANNEX

PROVISIONS RELATING TO INSURANCE OF PARCEL POST BETWEEN CANADA AND JAPAN

1. Except in cases due to force majeure, indemnity shall be paid to the sender or, at the
sender's request, to the addressee for the loss of insured parcels exchanged between Canada
and Japan or for the spoliation of or damage to their contents not to exceed the actual amount
of the loss, spoliation or damage. Nevertheless, either Administration shall be at liberty to in-
demnify the sender for the loss of insured parcels or for the spoliation of or damage to their

I United Nations, Treaty Series, vol. 517, p. 33.
2 Signed by Bruce Rankin.
3 Signed by Sunao Sonoda.
4 Signed by Yasushi Hattori.

Vol. 1133, 1-17714
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contents without recourse to the Administration of destination, even in cases where the Ad-
ministration of origin recognizes that the loss, spoliation or damage in respect of an insured
parcel posted in its service was due to force majeure during handling in the postal service.

2. Each Administration shall be responsible for the loss of insured parcels or the spolia-
tion of or damage to their contents in its own service.

3. The limit of insured value shall be fixed by mutual consent between the Administra-
tions.

4. The insurance fees shall be fixed by the Administration of origin in respect of parcels
despatched.

5. A receipt shall be handed over free of charge to every sender of an insured parcel at
the time of posting.

6. The Administrations may, by mutual consent, fix the articles which may not be ac-
cepted for insurance.

7. No parcel may be insured for an amount above the real value of its contents.
8. Compensation shall not be given for damage sustained by a parcel (including the

spoliation of its contents) which has been delivered without external trace of injury and has
been accepted by the addressee.

9. Application for indemnity must be made within one year of the date of posting of the
parcel and the receipt must accompany the claim in every case.

10. Compensation shall not be given when the damage is caused by the fault or
negligence of the sender or when it arises from the nature of the contents.

11. Compensation shall not include indirect loss or loss of profits.
12. Where compensation is due for the loss of a parcel or for the destruction or spolia-

tion of the whole of the contents, the sender is entitled to return of the postal charges which
have been paid. The insurance fee, however, is not returned in any case.

13. The sender of an insured parcel may apply for an advice of delivery at the time of
posting upon payment of a fee fixed by the Administration of origin. Immediately the parcel
has been delivered, the office of destination shall return an advice of delivery duly completed to
the address shown by the sender, free of charge by the quickest route.
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ACCORD' CONCERNANT LES COLIS POSTAUX ENTRE LE
CANADA ET LE JAPON

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon,
Soucieux d'am~liorer le service des colis postaux entre ces deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. 1. Les colis postaux (d~sign~s ci-apr~s par le terme «colis>),
6changes entre le Canada et le Japon, seront achemin6s par voie de surface et par
avion conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'Administration postale de chaque pays (d6sign6e ci-apr~s par le terme
«Administration ) garantit le droit de transit par l'interm~diaire de son service, vers
ou de tout autre pays avec lequel elle 6change des colis, de colis en provenance ou A
destination du service de l'autre Administration.

Article 2. Les limites des poids et dimensions des colis dchang6s entre les deux
pays seront dtablies par consentement mutuel entre les Administrations.

Article 3. 1. Chaque Administration d6terminera les tarifs d'affranchisse-
ment des colis post6s dans son service. Toutefois, ces tarifs ne doivent pas etre fix6s
de fagon A d6passer le montant total du cofit de manutention des colis dans le service
de l'Administration d'origine, outre le coot du transport maritime ou a~rien entre les
deux pays et les quotes-parts dues A l'Administration de destination pour la manuten-
tion des colis dans son service.

2. L'affranchissement de tous les colis est obligatoire, sauf dans le cas des colis
renvoy~s A l'origine ou r6exp6di6s.

Article 4. 1. Dans le cas de colis 6chang6s entre les deux pays, il incombera A
'Administration d'origine de verser A 'Administration de destination les quotes-
parts 6tablies par consentement mutuel entre les Administrations, en fonction des
coots de manutention dans le service de l'Administration de destination.

2. En ce qui a trait aux colis en provenance de l'un des deux pays et transmis
par l'interm6diaire de l'autre A destination d'un tiers pays, l'Administration d'origine
versera A I'Administration interm6diaire les quotes-parts 6tablies par consentement
mutuel, en fonction des coits de manutention lis A ce transit engages par l'Admi-
nistration interm~diaire.

3. Quant aux colis en provenance d'un tiers pays, achemin~s A d6couvert A Fun
des deux pays en passant par l'interm6diaire de l'autre, il incombera A l'Administra-
tion interm6diaire de verser A l'Administration de destination les quotes-parts
6tablies par consentement mutuel entre les deux Administrations, en fonction des
coots de manutention dans le service de l'Administration de destination.

4. Dans le cas des colis achemin6s par le service a6rien de l'autre pays, il in-
combera A 'Administration d'origine de verser A l'autre Administration, en guise de
droits de transport par avion, une somme 6gale au montant maximal fix6 par l'Union
postale universelle.

I Entrd en vigueur le ler octobre 1978, date convenue entre les Parties contractantes A la suite d'un 6change de notes
diplomatiques, conformnment A 'article 16, paragraphe 2.
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Article 5. 1. Les Administrations peuvent percevoir les montants pour la
taxe de prdsentation A la douane, la taxe de magasinage et les autres tarifs postaux
pour les divers services mentionn6s ci-apr~s dans le present Accord, dont les mon-
tants ne sont pas d6termin6s clairement ici, dans les limites des montants maximums
de ces services prescrits dans I'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union
postale universelle'.

2. Le cas 6ch6ant, la taxe de pr6sentation A la douane et la taxe de magasinage
prescrites dans le paragraphe pr6c6dent doivent etre annul6es dans le cas de colis ren-
voy6s au pays d'origine ou r~exp6di6s A un tiers pays.

Article 6. 1. L'exp6diteur ou le destinataire d'un colis peut demander des
renseignements sur la disposition du colis apr~s avoir pay6 la taxe qui peut atre fix6e
par l'Administration d'origine ou de destination, pendant une p6riode d'un an A
compter du jour suivant le jour de mise A la poste.

2. La r6clamation sera transmise et renvoy6e par les moyens disponibles les
plus rapides. Si une r6clamation doit Etre faite par t616graphe, le coat du t616gramme
doit atre perqu outre les frais de la demande, et si la r6ponse doit Ztre faite par
t~l~graphe, le cofit du t6l~gramme de r6ponse doit tre perqu.

Article 7. 1. Les Administrations ne sont pas responsables de la perte des
colis ordinaires, ni de la spoliation ou de l'avarie de leur contenu. Toutefois, les Ad-
ministrations doivent mener des enqu~tes pour les cas qui leur sont soumis A l'6gard
de la perte, de la spoliation ou de l'avarie des colis ordinaires.

2. L'exp6diteur d'un colis est responsable de s'assurer qu'il est bien emball6 de
fagon A prot6ger le contenu des dommages et de rendre impossible la spoliation du
contenu sans en laisser des traces 6videntes.

Article 8. 1. Il est interdit d'exp6dier des substances dangereuses, destruc-
trices, explosives ou de nature offensive, ou des articles ou substances de contre-
bande, ou encore des liquides (A moins qu'ils soient bien emball6s dans des caisses ap-
propri~es). I1 est aussi interdit d'ins6rer dans les colis une lettre ou tout objet, dont la
transmission par colis postal est interdite par le pays de destination.

2. Les Administrations 6changeront une liste des objets interdits dans leur
pays.

3. Lorsqu'on constate que le contenu de tout colis est interdit aux termes des
paragraphes I et 2 du pr6sent Article, on en dispose conform6ment aux rbglements
int6rieurs du pays en cause.

4. Si 'on constate qu'un colis contient une lettre non ou insuffisamment affran-
chie, on doit percevoir pour cette lettre le droit prescrit dans la Convention postale
universelle, comme pour un envoi ordinaire non ou insuffisamment affranchi, et le
montant de l'affranchissement pernu est retenu par l'Administration de destination.

Article 9. 1. Les Administrations conviennent de consulter les autorit6s
comp6tentes de leur pays respectif afin d'obtenir l'annulation des droits de douane et
des autres frais non postaux A l'gard des colis renvoy6s au pays d'origine, aban-
donn6s par r'exp6diteur, enti~rement d6truits ou transmis A un pays tiers.

2. Des mesures semblables sont prises A l'6gard de la perte de colis ou de la
spoliation ou de l'avarie de leur contenu dans leur service.

I Nations Unies, Recueddes Trats, vol. 1004, p. 261.
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Article 10. 1. Les colis mal dirig6s doivent etre transmis A leur destination
par la route la plus directe dont dispose l'Administration qui les r6exp6die. Lorsque
cette retransmission comprend le renvoi des colis A l'Administration dont ils ont W
requs, les tarifs 6tant credit~s sur la feuille de route des colis postaux 6manant de cette
Administration doivent etre annul6s et l'Administration de retransmission note
simplement les colis sur la feuille de route de renvoi des colis postaux et signale
l'erreur au moyen d'un bulletin de verification.

2. Dans les autres cas, on laissera les tarifs tels quels et si le montant cr6dit6 est
insuffisant pour couvrir les d~penses de r6exp~dition, I'Administration de retransmis-
sion annule le montant original port6 k son credit sur la feuille de route des colis
postaux de l'Administration exp~ditrice et r~clamera les frais appropri~s pour le
r6acheminement, en avisant l'Administration A l'aide d'un bulletin de v6rification.

Article 11. 1. Si le destinataire change d'adresse, les colis pourront atre r6ex-
p~di~s soit dans le pays de destination soit A l'extrieur de celui-ci, pourvu que l'exp6-
diteur ne s'y oppose pas.

2. Les colis pourront &re r6exp6di~s dans le pays de destination a la demande
du destinataire, ou d'office si le r~glement du pays le permet.

3. Les colis ne pourront Etre r6exp6di6s A l'ext6rieur du pays de destination
qu'A la demande du destinataire; les colis doivent r~pondre aux conditions requises
pour la nouvelle transmission.

4. Les colis pourront 6galement etre r6exp6di6s par avion A la demande de l'ex-
p~diteur, conform6ment aux conditions prescrites aux paragraphes 1 a 3 du present
article, a condition que le paiement des surtaxes a6riennes aff6rentes A la nouvelle
transmission soit garanti.

5. Dans le cas de colis rlexp6di6s dans le pays de destination, l'Administration
de destination pourra percevoir du destinataire les droits autoris6s par le rlglement
interne de l'Administration int6ress6e qui s'applique dans des cas de ce genre. Ces
droits doivent etre annulus dans le cas de colis renvoyds au pays d'origine ou r6ex-
p6di6s a un pays tiers.

6. Les colis r~exp6di~s a l'extdrieur du pays de destination seront frappes d'un
droit qui sera periu par l'administration assurant la livraison. Ce droit, pay6 par le
destinataire, repr6sente les sommes qui sont dues A la derni~re administration a
l'Administration assurant la r~exp6dition et h chaque administration interm6diaire,
selon le cas. L'Administration charg6e de la r6exp6dition r6cup6rera sa quote-part en
l'imputant A la premiere administration interm~diaire, ou A l'administration de la
nouvelle destination. Toutefois, si le montant imputable pour 'acheminement sup-
pl~mentaire d'un colis r6exp6di6 est pay6 au moment de la r6exp6dition, le colis sera
trait6 comme s'il avait &6 adress6 directement du pays de retransmission au pays de
destination, et il sera livr6 sans frais au destinataire.

Article 12. 1. L'exp6diteur d'un colis pourra donner au moment du d~p6t
des directives concernant le traitement A accorder A l'envoi s'il ne peut tre livr6 A
l'adresse indiqude; les dispositions applicables en pareil cas seront tablies par
consentement mutuel entre les Administrations.

2. Si l'expediteur ne donne aucune instruction conform6ment aux dispositions
du paragraphe pr~citd, ou que l'instruction de l'exp~diteur n'a pas entrain6 la
livraison, les colis non distribuables seront renvoy~s A l'exp~diteur sans pr6avis et a
ses propres frais. Le renvoi a l'origine des colis-avion non distribuables se fait par

Vol 1133.1-17714



106 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

voie de surface, sauf lorsque 1'exp6diteur demande le renvoi par avion A ses propres
frais.

3. Les colis qui ne peuvent pas Etre livr6s et qui ne peuvent pas 8tre renvoy6s A
l'exp6diteur seront trait6s conform~ment aux r~glements internes du pays de destina-
tion.

Article 13. Lorsque la d~t6rioration ou la d6composition du contenu d'un
colis est imminente, on peut vendre imm~diatement celui-ci, sans pr6avis ou for-
malit6 juridique, A l'avantage de I'ayant droit. On peut aussi en disposer d'une autre
faqon tel que pr6vu dans les rbglements internes du pays en cause.

Article 14. La valeur des colis 6chang6s entre les deux pays peut etre d6clar6e
conform6ment aux termes de 'Annexe du pr6sent Accord.

Article 15. Les d6tails n6cessaires A l'ex6cution de cet Accord doivent tre
r6gl6s par consentement mutuel entre les Administrations.

Article 16. 1. Le present Accord remplace et abroge I'Accord entre le
Canada et le Japon concernant les colis postaux sign6 A Tokyo le 16 f~vrier 1956 et A
Ottawa le 20 mars 1956, y compris son Annexe'.

2. Le present Accord sera approuv6 par chaque Partie Contractante confor-
moment A sa proc6dure constitutionnelle, et entrera en vigueur A une date convenue
par les Parties Contractantes h la suite d'un 6change de notes diplomatiques.

3. Le present Accord continuera d'etre en vigueur pendant les six mois qui
suivront la presentation d'un pr~avis par l'une ou I'autre des Parties Contractantes
signifiant son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Tokyo, en double exemplaire, en langues anglaise, frangaise et japonaise,
les trois textes faisant 6galement foi, ce onzi~me jour du mois d'avril 1978.

Pour le Gouvernement du Canada:

[Signj]2

Pour le Gouvernement du Japon:

[Signd]3

[Signd]"

I Nations Unies, Recueildes Trautds, vol. 517, p. 33.
2 Sign6 par Bruce Rankin.
3 Sign par Sunao Sonoda.
4 Sign6 par Yasushi Hattori.
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ANNEXE

DISPOSITIONS RELATIVES A LA DtCLARATION DE LA VALEUR DES COLIS POSTAUX
ENTRE LE CANADA ET LE JAPON

1. Sauf dans les cas attribuables A une cause de force majeure, une indemnit6 sera vers~e
A 1'exp~diteur ou au destinataire, A la demande de l'expdditeur, pour la perte de colis avec valeur
d6clar~e 6changds entre le Canada et le Japon ou pour la spoliation ou l'avarie de leur contenu,
le montant exigible ne devant pas d~passer le montant r~el de la perte, de la spoliation et de
l'avarie. Nanmoins, chaque Administration est libre d'indemniser I'exp~diteur par suite de la
perte de colis avec valeur ddclar~e ou pour la spoliation ou 'avarie de leur contenu sans recourir
A I'Administration de destination, meme dans les cas o6 'Administration d'origine reconnait
que la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d~clarde post6 dans son service
6taient attribuables A une cause de force majeure pendant la manutention dans le service
postal.

2. Chaque Administration assume la responsabilit6 de la perte des colis avec valeur
d6clar6e ou de la spoliation ou de 'avarie de leur contenu dans son propre service.

3. La limite de la valeur d~clar6e doit tre fixee par consentement mutuel entre les Admi-
nistrations.

4. Les taxes d'assurance doivent &re d~termin6es par I'Administration d'origine A 'gard
des colis exp6di6s.

5. L'exp6diteur de colis avec valeur d6clar6e recevra gratuitement un r6c~piss au mo-
ment du d6p6t.

6. Les Administrations peuvent, par consentement mutuel, determiner les articles qui ne
peuvent etre accept~s pour la dclaration en valeur.

7. La valeur d'aucun colis ne peut etre d6clar6e pour un montant sup~rieur A la valeur
r6elle de son contenu.

8. On ne compensera pas les int~ress~s pour les dommages subis par un colis (y compris
la spoliation de son contenu) livr6 sans trace ext~rieure d'avarie et accept6 par le destinataire.

9. Toute demande d'indemnit6 doit tre faite pendant l'ann6e qui suit la mise A la poste
du colis et le r~c~piss6 doit accompagner la r6clamation dans chaque cas.

10. Aucune compensation ne doit etre accord~e lorsque les dommages sont attribuables
A une faute ou n6gligence de la part de l'exp~diteur ou lorsqu'ils r~sultent de la nature du
contenu.

11. La compensation ne doit pas comporter les pertes indirectes ou les pertes de profits.
12. Lorsqu'une compensation est due pour la perte d'un colis ou pour la destruction ou

la spoliation de tout son contenu, 'exp~diteur a le droit de se faire rembourser les frais postaux
pay(s. La taxe d'assurance n'est jamais rembours6e, cependant.

13. L'exp~diteur d'un colis assur6 peut demander un avis de livraison au moment du
ddp6t aprs avoir pay la taxe 6tablie par I'Administration d'origine. Ds que le colis aura &6
livr6, le bureau de destination renverra franc de droit un avis de livraison dfiment rempli A
I'adresse indiqu6e par 'exp6diteur, par la route la plus rapide.
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No. 1,771.5

CANADA

and
JAPAN

Agreement on fisheries. Signed at Tokyo on 28 April 1978

Authentic texts: English, French and Japanese.
Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
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JAPON

Accord de peche. Signe A Tokyo le 28 avril 1978

Textes authentiques : anglais, fran!Vais et japonais.
EnregistrM par le Canada le 11 avril 1979.
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AGREEMENT' ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN

The Government of Canada and the Government of Japan,
Having regard to the concern of both Governments for the rational manage-

ment, conservation and optimum utilization of the living resources of the sea,
Reaffirming their desire to maintain mutually beneficial cooperation in the field

of fisheries and to expand their economic cooperation in this field,
Recognizing that the Government of Canada has extended its jurisdiction over

the living resources of its adjacent waters and exercises within a zone of 200 nautical
miles sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and
managing these resources,

Considering the concern of the Government of Canada for the welfare of its
coastal communities and for the living resources of the adjacent waters upon which
these communities depend,

Considering also the desire of the Government of Japan that fishing vessels of
Japan continue to pursue their traditional interest in the utilization of the fishery
resources off the coasts of Canada,

Taking into account state practice and the work of the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea, and

Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual
fisheries relations shall be conducted,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of Canada and the Government of Japan under-
take to ensure close cooperation between the two countries in matters pertaining to
the conservation and utilization of the living resources of the sea. They shall
endeavour to facilitate such cooperation and shall continue to consult and cooperate
bilaterally or multilaterally as appropriate with a view to achieving common fisheries
objectives.

Article II. 1. The Government of Canada undertakes to permit Japanese
vessels to fish within the areas under Canadian fisheries jurisdiction beyond the limits
of the Canadian territorial sea and fishing zones off the Atlantic and Pacific coasts as
established prior to January 1, 1977 for allotments, as appropriate, of parts of total
allowable catches surplus to Canadian harvesting capacity, in accordance with the
provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. (a) In the exercise of its sovereign rights in respect of the living resources
in the areas referred to in paragraph 1, the Government of Canada shall determine
annually, subject to adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances:

(i) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking
into account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria,
and all other relevant factors;

I Came into force on 28 April 1978 by signature, in accordance with article Xl
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(ii) The Canadian harvesting capacity in respect of such stocks; and
(iii) After appropriate consultations, allotments, as appropriate, for Japanese

vessels of parts of surpluses of stocks or complexes of stocks.
(b) The Government of Canada undertakes to notify the Government of

Japan of the allotments referred to in sub-paragraph (a) (iii) and the relevant deter-
minations referred to in sub-paragraph (a) (i) and (ii), as far in advance as possible of
the fishing season to which they apply.

3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs I and 2,
Japanese vessels shall obtain licences from the competent authorities of the Govern-
ment of Canada. The Government of Canada will require compliance by such vessels
with the conservation measures and other terms and conditions established by
Canada, and with the laws and regulations of Canada in respect of fisheries.

4. In cases of arrest of nationals of Japan or seizure of Japanese fishing vessels
by the authorities of the Government of Canada in connection with the matters re-
ferred to in paragraph 3, the authorities of the Government of Japan shall be promptly
informed of the action taken by the authorities of the Government of Canada.

5. The Government of Japan will cooperate with the Government of Canada,
as appropriate in light of the development of fisheries relations between the two
countries pursuant to the provisions of this Article, in scientific research required for
purposes of management, conservation and utilization of the living resources of the
areas referred to in paragraph 1. For these purposes, scientists of the two countries
shall consult regarding the conduct of such research and the analysis and interpreta-
tion of the results obtained.

Article Ill. I. Subject to the availability of facilities and the needs of Cana-
dian vessels, the Government of Canada undertakes to authorize Japanese vessels
licenced to fish pursuant to the provisions of Article II to enter Canadian ports, in ac-
cordance with Canadian laws, regulations and administrative requirements, for the
purpose of purchasing bait, supplies or outfits or effecting repairs, or for such other
purposes as may be determined by the Government of Canada.

2. Such authorization may become null and void in respect of any vessel
licensed to fish pursuant to the provisions of Article 1I upon the cancellation or ter-
mination of its licence to fish, except for the purpose of entering port to purchase
supplies or effect repairs necessary for its outward voyage.

3. The provisions of this Article shall not affect the question of access to Cana-
dian ports in cases of distress, medical emergency or force majeure.

Article IV. The Government of Canada and the Government of Japan under-
take to cooperate directly or through appropriate international organizations in
order to ensure the conservation and optimum utilization of the living resources of
the waters beyond the limits of Canadian fisheries jurisdiction. In such cooperation,
the two Governments shall consider, inter aia, that Canada has the special interest in
the conservation of the stocks of the Grand Banks-Flemish Cap area and in alloca-
tions therefrom, noting the proximity of Canada to this area off its coast, the practice
adopted in the International Commission for the Northwest Atlantic Fisheries of
granting special allocations to Canada as the coastal state with respect to the stocks
of the Northwest Atlantic Ocean including this area, and extensive efforts made by
Canada in providing surveillance and inspection of international fisheries on these
stocks and ensuring their protection through international action.
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Article V. 1. The Government of Canada and the Government of Japan
recognize that states in whose rivers anadromous stocks originate have the primary
interest in and responsibility for such stocks. The two Governments will continue to
work together within the framework of the United Nations Conference on the Law
of the Sea for the establishment of permanent multilateral arrangements concerning
anadromous species.

2. The two Governments agree to respect the conservation measures set out in
the International Convention for the High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean
signed at Tokyo on May 9, 1952,1 as amended from time to time, or in any other
agreement which replaces the said Convention and to which both Canada and Japan
are parties.

3. The two Governments shall hold consultations, as required, with a view to
cooperating on any question which may arise with respect to anadromous stocks of
Canadian origin. In particular, such consultations shall be held with a view to
establishing conservation measures for anadromous stocks of Canadian origin
beyond the limits of Canadian fisheries jurisdiction in the event that the Convention
or other agreement referred to in paragaph 2 ceases to be effective.

Article VI. The Government of Canada and the Government of Japan will
promote directly or through appropriate international organizations the objective of
conservation and optimum utilization of highly migratory species of fish both within
and beyond the limits of national fisheries jurisdiction.

Article VII. 1. The Government of Japan shall ensure, in accordance with
the laws and regulations of Japan, that Japanese vessels operate in compliance with
the provisions of this Agreement and with any measures agreed upon from time to
time by the Government of Canada and the Government of Japan pursuant to the
provisions of this Agreement.

2. The Government of Canada shall take the necessary measures to give effect
to the provisions of this Agreement, including the issuance of licences.

Article VIII. The Government of Canada and the Government of Japan shall
carry out periodic bilateral consultations regarding the implementation of this
Agreement and the procedures provided for in Article II including the exchange and
review of scientific data necessary for the management of the fishery resources.

Article IX. 1. Within the Framework for Economic Cooperation, signed in
Tokyo on October 21, 1976, the Government of Canada and the Government of
Japan will carry out periodic bilateral consultations regarding the development of
economic cooperation in the field of fisheries.

2. In such consultations, the two Governments will examine jointly the pos-
sibility of expanded bilateral cooperation, including cooperation on such matters as
exchanges of technical information and personnel, improvement of utilization and
processing of catches, facilitation of cooperative arrangements between Canadian
and Japanese enterprises with respect to the utilization of the living resources of the
waters off the Canadian coasts, arrangements for the use of Canadian ports by
Japanese vessels to ship or discharge crew members or other persons and for such
other purposes as may be agreed upon, and expansion of markets for fish and fish
products originating in Canada.

I United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 65.
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Article X. Nothing in this Agreement shall be deemed to affect other existing
international agreements to which Japan and Canada are parties or to prejudice the
position of the Government of either country in regard to any question under
negotiation at the Third United Nations Conference on the Law of the Sea.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date of signature. It
shall remain in force for a period of two years and shall continue in force thereafter
until the expiration of six months from the day on which either Government shall
give notice of its intention to terminate this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, this twenty-eighth day of April, 1978, in the
English, French and Japanese languages, each version being equally authentic.

For the Government
of Canada:

[Signed]'

For the Government
of Japan:

[Signed]2

Signed by Bruce Rankin.
2 Signed by K. Anrta.
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ACCORD DE PECHE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DU JAPON

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon,
Consid~rant l'intr&t des deux gouvernements pour la gestion rationnelle, la

conservation et l'utilisation optimale des ressources biologiques de la mer,
R~affirmant leur d~sir d'entretenir une cooperation mutuellement avantageuse

en matire de pche et d'amplifier leur cooperation 6conomique en ce domaine,
Reconnaissant que le Gouvernement du Canada a 6tendu sa juridiction sur les

ressources biologiques de ses eaux adjacentes et exerce A I'int~rieur d'une zone de
200 milles marins des droits souverains aux fins de 'exploration et de l'exploitation,
de la conservation et de ia gestion desdites ressources.

Considrant 'int&t du Gouvernement du Canada pour le bien-tre de ses col-
lectivitds c6ti~res et pour les ressources biologiques des eaux adjacentes dont d~pen-
dent ces collectivit~s,

Considerant 6galement le ddsir du Gouvernement du Japon de voir les navires de
p&he japonais maintenir leurs int~rts traditionnels dans l'exploitation des
ressources halieutiques au large des c6tes du Canada,

Prenant en consideration la pratique des Etats et les travaux de la Troisieme
Confrrence des Nations Unies sur le Droit de la Mer, et

D~sirant d6terminer les modalitds qui r~giront leurs relations mutuelles en
mati~re de pche,

Sont convenus de ce qui suit

Article I. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon
s'engagent A assurer une collaboration dtroite entre les deux pays sur les questions
relatives A la conservation et A l'utilisation des ressources biologiques de la mer. lls
s'efforceront de faciliter pareille collaboration et continueront de se consulter et de
coop~rer, A l'6chelon bilateral ou multilatr&al, comme il conviendra, en vue de
r~aliser leurs objectifs communs en matinre de pche.

Article II. 1. Le Gouvernement du Canada s'engage d autoriser les navires
japonais A pcher A l'interieur de la zone de juridiction canadienne sur les p&hes, au
dela des limites de la mer territoriale et des zones de p&he du Canada au large des
c~tes de l'Atlantique et du Pacifique telles que promulgu6es ant~rieurement au
Ier janvier 1977, en leur attribuant, comme il conviendra, des parts du volume total
des prises autorisees qui excedent la capacite d'exploitation canadienne, en confor-
miti avec les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present Article.

2. (a) Dans l'exercice de ses droits souverains sur les ressources biologiques
des zones mentionnees au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada dtermine
chaque annie, sous reserve de modifications jugees necessaires en cas de cir-
constances imprvues :

(i) Le volume total des prises autorisees pour des stocks particuliers ou des
ensembles de stocks, compte tenu de l'interdependance des stocks, de critr&es
reconnus A l'echelle internationale et de tout autre facteur pertinent;

Enire en vigueur le 28 avrjl 1978 par [a signature. conforern tri a I'aricle XLI
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(ii) La capacit6 d'exploitation canadienne A l'egard desdits stocks; et
(iii) A la suite de consultations appropriees, les parts des excedents de ces stocks ou

ensembles de stocks qu'il convient d'attribuer aux navires japonais.
(b) Le Gouvernement du Canada s'engage A faire connaitre au Gouvernement

du Japon les parts evoquces aux sous-alineas a, iii, et les determinations pertinentes
evoquees aux souS-alineas a, i et ii, le plus t6t possible avant l'ouverture de la saison
de pche a laquelle tiles s'appliquent.

3. S'ils veulent picher les parts qui leur sont attribuees en vertu des disposi-
tions des paragraphes I et 2, les navires japonais doivent se procurer des permis
aupres des autorites competentes du Gouvernement du Canada. Le Gouvernement
du Canada exige de ces navires qu'ils se conforment aux mesures de conservation et
autres modalites fixees par le Canada, ainsi qu'aux lois et reglements du Canada en
matiere de pche.

4. Lors de l'arrestation de ressortissants japonais ou de la saisie de navires de
p&he japonais par les autorit~s du Gouvernement du Canada relativement aux
points 6nonc6s au paragraphe 3, les autorites du Gouvernement du Japon sont
promptement inform6es des mesures prises par les autorit~s du Gouvernement du
Canada.

5. Le Gouvernement du Japon collaborera avec le Gouvernement du Canada,
suivant l' volution des relations entre les deux pays en mati&e de p~che conform&
ment aux dispositions du present Article, aux recherches scientifiques necessaires aux
fins de la gestion, de la conservation et de l'utilisation des ressources biologiques des
zones visees au paragraphe 1. A ces fins, des scientifiques des deux pays se consul-
teront concernant la conduite de ces recherches ainsi que l'analyse et l'interpr~tation
des r(sultats obtenus.

Article I1. 1. Sous reserve de l'accessibilit6 des installations ainsi que des
besoins des navires canadiens, le Gouvernement du Canada s'engage A permettre aux
navires japonais autoris~s par voie de permis A p~cher en vertu des dispositions de
l'Article II de faire escale dans les ports canadiens, conform6ment aux lois, rigle-
ments et exigences administratives du Canada, en vue d'y acheter de la boete, des
fournitures ou des agris ou pour y effectuer des reparations, ainsi que pour toute
autre raison dont pourra dcider le Gouvernement du Canada.

2. Cette autorisation peut devenir nulle et non avenue a l'6gard de tout navire
autorise par voie de permis A pcher en vertu des dispositions de l'Article 11 ds l'an-
nulation ou 'expiration de son permis de p~che, saulf si ce navire doit faire escale
pour acheter des fournitures ou effectuer des r6parations n~cessaires a. son depart au
large.

3. Les dispositions du present Article ne portent pas prejudice d la question de
l'acces aux ports canadiens dans les cas de d~tresse, de soins m6dicaux urgents ou de
force majeure.

Article IV. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon
s'engagent A collaborer, directement ou par l'intermediaire des organisations interna-
tionales appropriees afin d'assurer la conservation et l'utilisation optimale des res-
sources biologiques des eaux s'6tendant au-dela de la juridiction canadienne en
matire de p~che. A cette fin, les deux gouvernements prendront notamment en
consideration le fait que le Canada a un inter&t special dans la conservation des
stocks de la region des Grands Bancs-Bonnet Flamand et dans I'attribution des parts
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dans cette region, compte tenu de la proximit6 du Canada de cette region au large de
sa c6te, la pratique adopt~e par la Commission internationale des Pches de l'Atlan-
tique du Nord-Ouest qui consiste . accorder au Canada A titre d'Etat c6tier des parts
sp~ciales des stocks de l'Oc~an Atlantique du Nord-Ouest, y compris ceux de ladite
region, ainsi que les efforts consid~rables d~ploy~s par le Canada pour veiller . la
surveillance et A l'inspection des p~ches internationales de ces stocks et assurer leur
protection grice A des mesures internationales.

Article V. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon
reconnaissent que les Etats dans les rivires desquels se reproduisent des esp&es
anadromes sont les premiers int~ress~s par ces esp&es et en sont les principaux
responsables. Dans le cadre de la Conference des Nations Unies sur le Droit de la
Mer, les deux Gouvernements continueront A oeuvrer de concert pour la conclusion
d'arrangements multilat~raux permanents sur les esp&es anadromes.

2. Les deux Gouvernements acceptent de respecter les mesures de conserva-
tions 6nonc~es dans la derni&re version en date de la Convention Internationale
concernant les p~cheries hauturires de l'Oc~an Pacifique Nord, sign~e A Tokyo le
9 mai 1952', ou dans tout autre accord remplagant ladite Convention et auquel le
Canada et le Japon sont tous deux parties.

3. Selon les n~cessit~s, les deux Gouvernements se consulteront afin de col-
laborer au sujet de toute question qui pourra 8tre soulev~e A propos des stocks
anadromes d'origine canadienne. Ces consultations viseront en particulier A fixer des
mesures pour la conservation des stocks anadromes d'origine canadienne au-dela des
limites de la juridiction canadienne sur les p~ches dans l'6ventualit6 oil prendrait fin la
Convention, ou tout accord la remplagant, dont il est fait mention au paragraphe 2.

Article VI. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon
s'emploieront . promouvoir, directement ou par l'interm~diaire des organisations in-
ternationales appropri~es, l'objectif de la conservation et de l'utilisation optimale des
grands poissons migrateurs A la fois A l'int~rieur et au-del, des limites de la juridic-
tion nationale sur les pches.

Article VII. 1. En conformitd avec les lois et riglements du Japon, le Gou-
vernement du Japon fera en sorte que les navires japonais se conforment aux disposi-
tions du present Accord ainsi qu'aux mesures dont pourront convenir de temps A
autre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon en vertu des disposi-
tions du present Accord.

2. Le Gouvernement du Canada adoptera les mesures ncessaires pour appli-
quer les dispositions du present Accord, y compris la d~livrance des permis.

Article VIII. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Japon se
consulteront p~riodiquement au sujet de l'application du present Accord et des
modalit~s pr~vues A l'Article II, y compris l'&change et l'examen des donn~es scien-
tifiques n~cessaires A la gestion des ressources halieutiques.

Article IX. 1. En vertu de I'Accord-Cadre de Cooperation Economique
sign6 A Tokyo le 21 octobre 1976, le Gouvernement du Canada et le Gouvernement
du Japon se consulteront p~riodiquement au sujet du d~veloppement de leur
cooperation 6conomique dans le domaine des p&hes.

I Nations Unles, Recueddes Traites, vol. 205, p. 65.
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2. Lors de ces consultations, les deux Gouvernements examineront conjointe-
ment la possibilit6 d'amplifier leur cooperation bilat~rale, notamment dans les do-
maines comme les 6changes de renseignements techniques et de personnel; l'am61io-
ration de l'utilisation et du traitement des prises; la facilitation des ententes de
coop6ration entre les entreprises canadiennes et japonaises relativement A l'utilisa-
tion des ressources biologiques des eaux situ~es au large des c6tes canadiennes; les ar-
rangements concernant l'utilisation des ports canadiens par les navires japonais pour
embarquer ou d~barquer des membres d'6quipage ou d'autres personnes et pour
toute autre raison dont pourront convenir les deux parties; et l'expansion des
d6bouch~s pour le poisson et les produits de la peche d'origine canadienne.

Article X. Rien dans le pr6sent Accord ne sera r~put6 toucher les autres ac-
cords internationaux ddj. en vigueur auxquels le Japon et le Canada sont parties ou
porter atteinte A la position du gouvernement de l'un ou I'autre pays A l'6gard de toute
question en n6gociation Ai la Troisi~me Conference des Nations Unies sur le Droit de
la Mer.

Article XI. Le present Accord prendra effet a ia date de sa signature. II sera en
vigueur pendant deux ans et le demeurera jusqu', l'expiration du delai de six mois A
compter de la date A laquelle l'un des gouvernements aura fait part de son intention
de la denoncer.

EN FOI DE QUO[ les soussignes, diment autorises par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires h Tokyo, le 28e jour d'avril
anglais et en japonais, chaque version faisant galement foi.

1978, en francais, en

Pour le Gouvernement du Canada:

[Signe]'

Pour le Gouvernement du Japon:

[Sign ]2

wigllc pair Bruc Rankin

2 Sighn par K. Arnia
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No. 17716

CANADA
and

GRENADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
Canadian investments in Grenada insured by Canada
through its agent, the Export Development Corpora-
tion. Bridgetown and St. George's, 8 February 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 11 April 1979.

CANADA
et

GRENADE

Echange de notes constituant un accord relatif aux inves-
tissements canadiens en Grenade assures par le Canada
par l'intermediaire de son mandataire, la Societe
pour i'expansion des exportations. Bridgetown et Saint-
George's, 8 f6vrier 1977

Textes authentiques : anglais et franVais.

Enregistrd par le Canada le 11 avril 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF GRENADA RELATING
TO CANADIAN INVESTMENTS IN
GRENADA INSURED BY CANADA
THROUGH ITS AGENT, THE EX-
PORT DEVELOPMENT CORPO-
RATION

Bridgetown, February 8, 1977

Sir,
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place be-
tween representatives of our two Gov-
ernments relating to investments in
Grenada which would further the devel-
opment of economic relations between
Grenada and Canada, and to insurance
of such investments by the Government
of Canada, through its agent the Export
Development Corporation. I also have
the honour to confirm the following
understandings reached as a result of
those discussions:

1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in Grenada;

(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in Grenada;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in Grenada, other than action of

Came into force on 8 February 1977, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
GRENADE RELATIF AUX INVES-
TISSEMENTS CANADIENS EN
GRENADE ASSURIES PAR LE CA-
NADA PAR L'INTERM8DIAIRE DE
SON MANDATAIRE, LA SOCIT8
POUR LEXPANSION DES EXPOR-
TATIONS

Bridgetown, le 8 f~vrier 1977

N* 7

Monsieur,
Suite aux entretiens qui ont eu lieu

r~cemment entre les repr~sentants de nos
deux gouvernements, portant sur des
investissements en Grenade qui favorise-
raient les relations 6conomiques entre la
Grenade et le Canada et portant sur l'as-
surance de ces investissements par le
Gouvernement du Canada, par l'inter-
m6diaire de son mandataire, la Soci6t6
pour l'expansion des exportations, j'ai
l'honneur de vous confirmer les points
suivants, sur lesquels nous nous sommes
mis d'accord :

1. Dans le cas ou la Socit6 pour l'expan-
sion des exportations verserait une indemnit6
aux termes d'un contrat d'assurance pour
toute perte d6coulant des causes 6num~r6es
ci-dessous :
(a) Guerre, 6meute, insurrection, revolution

ou r~bellion dans le territoire de la
Grenade;

(b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-
tion ou privation de l'usage de biens par
un gouvernement ou par un organisme
gouvernemental de la Grenade;

(c) Tout acte d'un gouvernement ou par un
organisme gouvernemental de la Gre-

Entr6 en vigueur le 8 fvrier 1977, date de la note de
r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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the kind described in sub-paragraph (b)
that deprives the investor of any right in,
or in connection with, an investment;
and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in Grenada, that prohibits or
restricts transfer of any money or
removal of any property from that coun-
try,

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency", shall be authorized by the
Government of Grenada to exercise the rights
having devolved on it by law or having been
assigned to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of
Grenada partially or wholly invalidate the
acquisition of any interests in any property
within its national territory by the Insuring
Agency, the Government of Grenada shall
permit the investor and the Insuring Agency
to make appropriate arrangements pursuant
to which such interests are transferred to an
entity permitted to own such interests under
the laws of Grenada.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of Grenada with res-
pect to any interest transferred or succeeded
to as contemplated in paragraph 1. The Gov-
ernment of Canada does, however, reserve its
right to assert a claim in its sovereign capacity
in the event of a denial of justice or other
question of state responsibility as defined in
international law.

4. Should the said Insuring Agency
acquire, under investment insurance con-
tracts, amounts and credits of the lawful cur-
rency of the Government of Grenada, the
said Government of Grenada shall accord to
those funds treatment no different than that
which it would accord if such funds were to
remain with the investor, and such funds shall
be freely available to the Government of
Canada to meet its expenditures in the na-
tional territory of Grenada.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities approved in writing by the Govern-
ment of Grenada.

nade, autre qu'un acte du genre prdvu A
l'alinda b, qui prive un investisseur des
droits rattachds A un investissement; et

(d) Tout acte d'un gouvernement ou d'un
organisme gouvernemental de la Grenade
qui interdirait ou restreindrait le trans-
fert de fonds ou la sortie de biens de ce
pays,

ladite Socit6, ci-apr~s ddsignde comme
<<l'Assureur>>, sera autorise par le Gouverne-
ment de la Grenade A exercer les droits A elle
ddvolus par la loi ou qui lui ont W assignds
par le prdd6cesseur en titre.

2. Dans le cas oi les lois de la Grenade
rendraient nulle, partiellement ou totalement,
l'acquisition par I'Assureur de droits de pro-
prit6 sur un bien quelconque dans les limites
de son territoire national, le Gouvernement de
la Grenade autorisera rinvestisseur et l'As-
sureur A prendre des arrangements qui per-
mettent de transfdrer des droits de propridt6 A
une personne morale autoris~e A les possdder
en vertu des lois de la Grenade.

3. En ce qui concerne tout droit acquis
par l'Assureur en vertu de la subrogation visde
au paragraphe 1, ou tout droit lui ayant &6
assign6 par rinvestisseur tel qu'il est prdvu au
paragraphe 1, l'Assureur ne revendiquera pas
de droits plus &endus que ceux reconnus A
l'investisseur par la legislation de la Grenade.
Le Gouvernement du Canada se reserve ndan-
moins le droit, en tant qu'Etat souverain, de
presenter une rdclamation dans le cas d'un
ddni de justice ou d'une autre question enga-
geant la responsabilit6 de l'Etat, tels qu'ils sont
ddfinis par le droit international.

4. Si 'Assureur acquiert en vertu de
contrats d'assurance-investissements des
montants et des credits en devises l6gales du
Gouvernement de la Grenade, ledit Gouver-
nement de la Grenade accordera A ces fonds
un traitement qui ne sera pas different du
traitement qui serait accord6 si ces fonds
restaient avec l'investisseur et lesdits fonds
seront A la libre disposition du Gouvernement
du Canada pour le r~glement de ses ddpenses
dans le territoire national de la Grenade.

5. Le present accord ne s'applique
qu'aux investissements assures dans des entre-
prises ou des operations approuvdes par 6crit
par le Gouvernement de ia Grenade.
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6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and
application of provisions of this Agreement
or any claim arising out of investments
insured in accordance with this Agreement,
against either of the two Governments, which
in the opinion of the other presents a question
of public international law, shall be settled,
insofar as possible, through negotiations be-
tween the Governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such negoti-
ations, it shall be submitted, at the request of
either Government, to an ad hoc tribunal for
settlement in accordance with applicable prin-
ciples and rules of public international law.
The arbitral tribunal shall consist of three
members and shall be established as follows:
each Government shall appoint one arbitra-
tor; a third member, who shall act as Chair-
man, shall be appointed by the other two
members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators
shall be appointed within two months and the
Chairman within three months of the date of
receipt of either Government's request for
arbitration. If the foregoing time limits are
not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment or
appointments and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.
If the President of the International Court of
Justice is prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either coun-
try, the appointment or appointments shall be
made by the Vice President; and if the latter is
prevented from carrying out the said function
or if he is a national of either country, the
appointment or appointments shall be made
by the next senior judge of this Court who is
not a national of either country. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its
decision shall be final and binding on both
Governments. Each of the Governments shall
pay the expense of its member and its rep-
resentation in the proceedings before the arbi-
tral tribunal; expenses of the Chairman and
other costs shall be paid in equal parts by the
two Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs. In
all other matters, the arbitral tribunal shall

6. Les divergences entre les deux gouver-
nements, concernant l'interpr~tation et i'ap-
plication des dispositions du present accord,
ou concernant toute r6clamation survenant A
la suite des investissements assures conform6-
ment au pr6sent accord et faite contre l'un ou
rautre des deux gouvernements, seront
r6gl6es autant que possible par voie de n6go-
ciations entre les deux gouvernements, lors-
que de l'avis de l'autre gouvernement, un
point de droit international public est en
cause. Si de telles divergences ne peuvent etre
r~solues dans une p~riode de trois mois sui-
vant la demande de telles n~gociations, la
question sera soumise, A la demande de l'un
ou l'autre gouvernement, A un tribunal d'arbi-
trage ad hoc en vue d'un r~glement selon les
r~gles et principes pertinents du droit interna-
tional public. Le tribunal d'arbitrage se com-
posera de trois membres et sera 6tabli de la
faqon suivante : chaque gouvernement nom-
mera un arbitre; un troisi~me, qui sera le
pr6sident du tribunal, sera nomm6 par les
deux autres membres. Le pr6sident ne doit
pas etre un ressortissant de l'une ou l'autre des
parties. Les arbitres doivent 8tre nomm~s
dans les deux mois et le pr6sident dans les
trois mois qui suivront la date de r6ception de
la demande d'arbitrage de l'un ou l'autre gou-
vernement. Si les d~lais susmentionn~s ne
sont pas respect~s, l'un ou l'autre gouverne-
ment peut, en rabsence de tout autre accord,
demander au pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de faire la nomination ou
les nominations n6cessaires et les deux
gouvernements conviennent d'accepter cette
nomination ou ces nominations. Si le presi-
dent de la Cour internationale de Justice se
voit emp&h de remplir ladite fonction ou s'il
se trouve atre un ressortissant de l'un des deux
pays, le vice-president fera la nomination ou
les nominations n6cessaires et, si ce dernier se
voit empech de remplir cette fonction ou s'il
se trouve 8tre un ressortissant de l'un des deux
pays, le premier doyen des juges de cette Cour
qui ne soit pas un ressortissant de Fun des
deux pays remplira cette fonction. Le tribunal
d'arbitrage d~cidera par vote majoritaire. Sa
d6cision sera obligatoire et definitive pour
les deux gouvernements. Chaque gouverne-
ment acquittera les dtpenses de son membre
du tribunal et de ses repr~sentants aux s6ances
du tribunal d'arbitrage; les d6penses du pr~si-
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regulate its own procedures. Only the respec-
tive Governments may request arbitral proce-
dure and participate in it.

7. (a) If either Government considers it
desirable to modify the provisions of this
Agreement, this procedure may be carried out
through a request for consultations and/or by
correspondence and shall begin not later than
60 days from the date of the request.

(b) The modifications of the Agreement
agreed between the two Governments shall
enter into force upon their confirmation on
the date which shall be mutually agreed upon
by an Exchange of Notes.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insurance
contracts issued by the Government of
Canada while the Agreement was in
force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

dent et les autres frais seront assumes A part
dgale par les deux gouvernements. Le tribunal
d'arbitrage pourra adopter d'autres r~gles
concernant les frais. A tous autres gards, le
tribunal d'arbitrage 6tablira sa propre proc&
dure. Seuls les gouvernements respectifs peu-
vent demander la procedure d'arbitrage et y
prendre part.

7. (a) Si l'un ou l'autre des deux gouver-
nements estime qu'il serait d6sirable de modi-
fier les dispositions du present accord, la pro-
c6dure A suivre consistera en une demande de
consultation et/ou un 6change de correspon-
dance. La proc6dure ne devra pas commencer
plus de 60 jours apr~s la date de la demande
et/ou de l'6change de correspondance.

(b) Les modifications de I'accord sur les-
quelles on se sera entendu entreront en
vigueur au moment de leur confirmation A la
date dont on aura convenu par un 6change de
notes.

Si ce qui prcde agree A votre gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la
pr~sente Note, dont le texte fait foi en
fran~ais et en anglais, et votre r~ponse
constituent entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r~ponse. Le present
accord demeurera en vigueur jusqu'h ce
qu'il soit d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, par un pr6avis 6crit de six mois A
l'autre partie. S'il y a d6nonciation, les
clauses du present contrat continueront
s'appliquer aux contrats d'assurance
6mis par le Gouvernement du Canada
alors que l'accord 6tait en vigueur, pour
la dur6e de ces contrats; toutefois en
aucun cas l'accord ne continuera s'ap-
pliquer A ces contrats plus de quinze ans
apr~s la d~nonciation du pr6sent accord.
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Accept, Sir, renewed assurances of my
highest consideration.

L. A. H. SMITH
High Commissioner

for Canada

The Rt. Hon. E. M. Gairy
Prime Minister of Grenada
Government Headquarters
St. George's, Grenada

Veuillez accepter, Monsieur, l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

Le Haut Commissaire
du Canada,

L. A. H. SMITH

Le tr~s honorable E. M. Gairy
Premier ministre de la Grenade
St. George's (Grenade)

I

[ TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

St. George's, Grenada,
February 8, 1977

Note No. 120

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note No. 7 of February 8 relating to
investments in Grenada which would
further the development of economic
relations between Grenada and Canada,
and to guarantees of such investments by
the Government of Canada through its
agent, the Export Development Corpo-
ration.

I have the honour to confirm that the
arrangements governing the guarantee
of Canadian investment in Grenada as
contained in your Note meet with the
approval of my Government. I therefore
agree to .your proposal that Your Excel-
lency's Note and this reply shall consti-
tute an Agreement between our two
Governments.

St. George's (Grenade),
le 8 f~vrier 1977

Note n' 120

Votre Excellence,
J'ai l'honneur de me reporter a votre

Note no 7 du 8 f6vrier portant sur des
investissements en Grenade qui favorise-
raient les relations conomiques entre
mon pays et le Canada et portant sur l'as-
surance de ces investissements par le
Gouvernement du Canada, par l'inter-
m6diaire de son mandataire, la Socidt6
pour l'expansion des exportations.

J'ai l'honneur de vous confirmer que
mon gouvernement approuve les disposi-
tions r6gissant la garantie des investisse-
ments canadiens en Grenade contenues
dans votre note. J'accepte donc votre
proposition selon laquelle votre note et
la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

E. M. GAIRY
Prime Minister and Minister

of External Affairs

His Excellency L. A. H. Smith
High Commissioner for Canada
Bridgetown, Barbados

Veuillez agr~er, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

Premier ministre et Ministre
des affaires ext~rieures,

E. M. GAIRY

S.E. M. L. A. H. Smith
Haut Commissaire du Canada
Bridgetown (Barbade)
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TRAITIS' ENTRE LE CANADA ET LES 8TATS-UNIS D'AM18RIQUE
SUR L'EX8CUTION DES PEINES IMPOSt ES AUX TERMES DU
DROIT CRIMINEL

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
Dsireux de permetttre aux ddlinquants, avec leur consentement, de purger leur

peine d'emprisonnement ou de bdndficier d'une liberation conditionnelle ou d'etre
soumis A une surveillance dans le pays dont ils sont citoyens, favorisant ainsi leur
rdinsertion sociale,

Sont convenus de ce qui suit

Article L Aux fins du present Trait:
(a) <<Pays d'origine> dsigne la Partie d'oi le ddlinquant est transfr6.
(b) «Pays d'accuei> ddsigne la Partie oki le ddlinquant est transfdr.
(c) oD6linquant ddsigne une personne qui, dans le territoire de l'une ou

rautre Partie, a W ddclarde coupable d'une infraction et condamnde soit A l'em-
prisonnement, soit A une pdriode de probation, de libdration conditionnelle, de
liberation sous condition ou A toute autre forme de libert6 sous surveillance. Le terme
englobe les personnes condamndes A l'emprisonnement, tenues sous garde ou
soumises A une surveillance en vertu des lois du Pays d'origine concernant les ddlin-
quants juveniles.

(d) <<Citoyen> englobe un ddlinquant qui peut avoir la nationalit6 des deux
Parties et, dans le cas des Etats-Unis, le terme englobe aussi les ressortissants.

Article II. Le present Trait6 s'applique sous reserve des conditions suivantes:
(a) Que l'infraction pour laquelle le ddlinquant a W ddclar6 coupable et condamn6

en soit une qui serait aussi punissable dans le Pays d'accueil; cette condition ne
doit pas etre interprdtde de manire A exiger que les infractions ddcrites dans les
lois des deux Parties soient identiques sur des points ne modifiant pas le caractre
des infractions tels que la quantit6 de biens ou d'argent pris ou poss~ds ou l'exis-
tence d'un commerce entre Etats;

(b) Que le ddlinquant soit un citoyen du Pays d'accueil;
(c) Que l'infraction n'en soit pas une aux termes des lois sur l'immigration ou

uniquement contre les lois militaires d'une Partie;
(d) Qu'au moment de sa demande, le ddlinquant ait encore au moins six mois de

peine a subir;
(e) Qu'aucune procedure sur la ddclaration de culpabilit6 ou la peine du ddlinquant

entamde par voie d'appel ou de moyen indirect (collateral attack) ne soit en
suspens dans le Pays d'origine et que le ddlai d'appel de la declaration de
culpabilit6 ou de la peine du ddlinquant soit expir6.

Article 111. 1. Chaque Partie ddsigne une autorit6 pour s'acquitter des taches
prdvues dans le present Trait6.

I Entre en vigueur le 19 judllei 1978 par l'echange des instruments de ratihcation, qui a eu lieu a Ottawa, conl'ornie-
menit " l'article VIII, paragraphe I.
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2. Chaque Partie informe les d~linquants vis~s par le present Trait6 du con-
tenu du Trait6.

3. Aux termes du present Trait6, la pr6sentation d'une demande dcrite du
d6linquant A 'autorit6 du Pays d'origine constitue la premiere formalitd A remplir au
titre du transfert. Si l'autorit6 du Pays d'origine accorde son autorisation, elle
transmet la demande, accompagn6e de son autorisation, A l'autorit6 du Pays d'ac-
cueil par la voie diplomatique.

4. Si l'autorit6 du Pays d'accueil est d'accord, elle en informe le Pays d'origine
et entreprend les d6marches pour effectuer le transfert du ddlinquant A ses frais. Dans
le cas contraire, elle informe l'autorit6 du Pays d'origine de son refus dans les plus
brefs d6lais.

5. Lorsque le d6linquant a &6 condamn6 par les tribunaux de F'une des Parties,
conform6ment aux lois d'un Etat ou d'une province, les autorit6s de cet Etat ou de
cette province de meme que l'autorit6 f~d6rale doivent 6galement donner leur
autorisation. L'autorit6 f6d6rale du Pays d'accueil assure la garde du ddlinquant
transf6r6.

6. Dans sa d6cision de transf6rer un d~linquant, l'autorit6 de chaque Partie
prend en compte tous les facteurs laissant supposer que le transfert servira au mieux
les int6rets du d6linquant.

7. Aucun d~linquant n'est transfer6 A moins
(a) Qu'il ne soit condamn6 t l'emprisonnement A vie; ou
(b) Que la peine qu'il subit n'expire A une date d6finie ou que les autorit6s habilit6es A

fixer cette date aient agi en ce sens; ou
(c) Qu'il ne soit condamn6 A l'emprisonnement, tenu sous garde ou soumis A une

surveillance en vertu des lois du Pays d'origine concernant les d~linquants
juveniles; ou

(d) Qu'il ne soit condamn6 ; l'emprisonnement pour une p6riode ind~finie en tant
que d6linquant dangereux ou d'habitude.
8. Le Pays d'origine fournit au Pays d'accueil un rapport exposant l'infraction

pour laquelle le d~linquant a 6t6 ddclar6 coupable, la date d'expiration de la peine, le
temps d6jA purg6 par le prisonnier et tout avantage auquel le d6linquant a droit en
consideration du travail accompli, de sa bonne conduite ou d'une detention pro-
visoire. Sur demande du Pays d'accueil, une traduction est fournie.

9. Chaque Partie institue par 16gislation ou r6glementation les proc6dures
n6cessaires et appropri6es pour donner, sur son territoire, effet juridique aux
condamnations prononc6es par des tribunaux de l'autre Partie, et chaque Partie
consent A apporter sa collaboration A l'autre Partie.

10. La remise du d6linquant par les autorit6s du Pays d'origine i celles du Pays
d'accueil s'effectue en un endroit curvenu par les deux Parties. Le Pays d'origine
donne au Pays d'accueil, s'il le d6sire, l'occasion de v6rifier avant le transfert, par
l'entremise de l'agent d6sign6 par les lois du Pays d'accueil, que le consentement du
d~linquant a 6t6 donn6 de plein gr6 et en pleine connaissance de cause.

Article IV. 1. Sauf prescription contraire du pr6sent Traitd, 1'excution de la
peine d'un d6linquant transf6r6 s'effectue selon les lois et r~gles du Pays d'accueil, y
compris toutes dispositions de r6duction de la dur~e d'emprisonnement par une
lib6ration conditionnelle, une lib6ration sous condition ou autrement. Le Pays
d'origine conserve en outre le pouvoir d'accorder le pardon au d6linquant et le Pays
d'accueil, aprs avoir 6 informd de ce pardon, libre le d61inquant.
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2. Le Pays d'accueil peut soumettre A sa lMgislation concernant les jeunes
contrevenants, tout d~linquant ainsi class6 aux termes de ses lois, sans 6gard au statut
qu'il poss~de aux termes des lois du Pays d'origine.

3. Le Pays d'accueil ne fait executer aucune peine d'emprisonnement de faqon
A en 6tendre la dur~e au-delAk de la date of6 elle aurait normalement pris fin dans le
Pays d'origine.

4. Le Pays d'accueil n'a droit A aucun remboursement de la part du Pays
d'origine des frais occasionn6s pour l'ex~cution de la peine du d~linquant.

5. A la demande de l'autre Partie, les autorit6s de chaque Partie fournissent
des rapports indiquant le statut de tous les ddlinquants transforms en vertu du pr6sent
Trait6, y compris en particulier la liberation conditionnelle ou la mise en libert6 d'un
d~linquant. Chaque Partie peut, en tout temps, demander un rapport special sur
l'exdcution de la peine d'une personne.

6. Le transfert d'un d6linquant effectu6 en application des dispositions du pr6-
sent Trait6 ne doit ajouter aucune incapacit6, aux termes des lois du Pays d'accueil ou
d'un de ses Etats ou d'une de ses provinces, A celles que sa condamnation pouvait dej a
comporter ou avoir cr6es.

Article V. Chacune des Parties d6termine par voie lWgislative les autres
recours (collateral attacks) dont pourraient faire l'objet les declarations de culpa-
bilit6 qu'elle a prononc6es contre les d~linquants qu'elle a transf~r6s et les peines
qu'elle leur a inflig~es. Apr~s avoir &6 inform6 par le Pays d'origine que la dclara-
tion de culpabilitd ou la peine a &6 annul~e ou autrement modifi~e, le Pays d'accueil
prend les mesures appropri6es en regard de l'information reque. Le Pays d'accueil n'a
aucune comp6tence sur les procedures, sans 6gard A leur forme, visant A contester,
annuler ou modifier autrement des d6clarations de culpabilit6 prononc~es ou des
peines impos~es dans le Pays d'origine.

Article VI. Un d6inquant livr6 pour ex6cuter une peine aux termes du present
Trait6 ne peut &re d6tenu, jug6 ou condamn6 dans le Pays d'accueil A '6gard de rin-
fraction pour laquelle la peine a 6 imposde. Aux fins du pr6sent article, le Pays d'ac-
cueil n'entame pour aucune infraction de poursuites qui auraient &6 exclues en vertu
de la loi du Pays d'accueil, si la peine avait 6 impos~e par une cour du f~d~ral, d'un
Etat ou d'une province du Pays d'accueil.

Article VII. Si l'une ou 'autre Partie conclut avec tout autre Etat un accord de
transfert des sanctions, I'autre Partie collabore de mani re A faciliter le transit sur son
territoire de d6linquants transforms conform6ment A un tel accord. La Partie ayant
l'intention d'effectuer un tel transfert doit en informer r'autre au pr~alable.

Article VIII. 1. Le present Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date
de I'change des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront
6changes A Ottawa ds que possible.

2. Le pr6sent Trait6 sera en vigueur pendant trois ans a compter de sa date
d'entrde en vigueur, aprs quoi il le demeurera jusqu'A expiration d'un d6lai de trente
jours a compter de la date oft l'une des Parties aura notifi6 a l'autre par 6crit son in-
tention de le d~noncer.
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EN FOI DE QUO! les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT en double exemplaire, dans les langues franqaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Washington ce 2e jour de mars 1977.

Pour le Gouvernement du Canada

[Signal'

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

[Signe]2

I Sign6 par Francis Fox.
2 Sign6 par Griffin B. Bell.
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TREATY' BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA ON THE EXECUTION OF PENAL SENTENCES

The Government of Canada and the Government of the United States of
America,

Desiring to enable Offenders, with their consent, to serve sentences of imprison-
ment or parole or supervision in the country of which they are citizens, thereby
facilitating their successful reintegration into society,

Have agreed as follows:

Article I. For the purposes of this Treaty:
(a) "Sending State" means the Party from which the Offender is to be trans-

ferred.
(b) "Receiving State" means the Party to which the Offender is to be trans-

ferred.
(c) "Offender" means a person who, in the territory of either Party, has been

convicted of a crime and sentenced either to imprisonment or to a term of probation,
parole, conditional release or other form of supervision without confinement. The
term shall include persons subject to confinement, custody or supervision under the
laws of the Sending State respecting juvenile offenders.

(d) "Citizen" includes an Offender who may be a dual national of the Parties
and in the case of the United States also includes nationals.

Article II. The application of this Treaty shall be subject to the following con-
ditions:
(a) That the offense for which the Offender was convicted and sentenced is one

which would also be punishable as a crime in the Receiving State; this condition
shall not be interpreted so as to require that the crimes described in the laws of the
two Parties be identical in such matters not affecting the character of the crimes
as the quantity of property or money taken or possessed or the presence of inter-
state commerce;

(b) That the Offender is a citizen of the Receiving State;
(c) That the offense is not an offense under the immigration laws or solely against the

military laws of a Party;
(d) That there is at least six months of the Offender's sentence remaining to be served

at the time of his application;
(e) That no proceeding by way of appeal or of collateral attack upon the Offender's

conviction or sentence be pending in the Sending State and that the prescribed
time for appeal of the Offender's conviction or sentence has expired.

Article 11. 1. Each Party shall designate an authority to perform the func-
tions provided in this Treaty.

2. Each Party shall inform an Offender, who is within the scope of the present
Treaty, of the substance of the Treaty.

I Came into force on 19 July 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Ottawa, in
accordance with article ViII (1).
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3. Every transfer under this Treaty shall be commenced by a written applica-
tion submitted by the Offender to the authority of the Sending State. If the authority
of the Sending State approves, it will transmit the application, together with its ap-
proval, through diplomatic channels to the authority of the Receiving State.

4. If the authority of the Receiving State concurs, it will so inform the Sending
State and initiate procedures to effectuate the transfer of the Offender at its own ex-
pense. If it does not concur, it will promptly advise the authority of the Sending
State.

5. If the Offender was sentenced by the courts pursuant to the laws of a state or
province of one of the Parties, the approval of the authorities of that state or prov-
ince, as well as that of the federal authority, shall be required. The federal authority
of the Receiving State shall be responsible for the custody of the transferred
Offender.

6. In deciding upon the transfer of an Offender, the authority of each Party
shall bear in mind all factors bearing upon the probability that transfer will be in the
best interests of the Offender.

7. No Offender shall be transferred unless:
(a) He is under a sentence of imprisonment for life; or
(b) The sentence which he is serving states a definite termination date, or the

authorities authorized to fix such a date have so acted; or
(c) He is subject to confinement, custody or supervision under the laws of the Send-

ing State respecting juvenile offenders; or
(d) He is subject to indefinite confinement as a dangerous or habitual offender.

8. The Sending State shall furnish to the Receiving State a statement showing
the offense of which the Offender was convicted, the termination date of the
sentence, the length of time already served by the prisoner and any credits to which
the Offender is entitled on account of work done, good behaviour or pretrial
confinement. Where requested by the Receiving State a translation shall be provided.

9. Each Party shall establish by legislation or regulation the procedures neces-
sary and appropriate to give legal effect within its territory to sentences pronounced
by courts of the other Party and each Party agrees to cooperate in the procedures
established by the other Party.

10. Delivery of the Offender by the authorities of the Sending State to those of
the Receiving State shall occur at a place agreed upon by both Parties. The Sending
State shall afford an opportunity to the Receiving State, if it so desires, to verify,
prior to the transfer, that the Offender's consent to the transfer is given voluntarily
and with full knowledge of the consequences thereof, through the officer designated
by the laws of the Receiving State.

Article IV. 1. Except as otherwise provided in this Treaty, the completion of
a transferred Offender's sentence shall be carried out according to the laws and proce-
dures of the Receiving State, including the application of any provisions for reduc-
tion of the term of confinement by parole, conditional release or otherwise. The
Sending State shall, in addition, retain a power to pardon the Offender and the
Receiving State shall, upon being advised of such pardon, release the Offender.

2. The Receiving State may treat under its laws relating to youthful offenders
any Offender so categorized under its laws regardless of his status under the laws of
the Sending State.

Vol. 1133. 1-17717



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1979

3. No sentence of confinement shall be enforced by the Receiving State in such
a way as to extend its duration beyond the date at which it would have terminated ac-
cording to the sentence of the court of the Sending State.

4. The Receiving State shall not be entitled to any reimbursement from the
Sending State for the expenses incurred by it in the completion of the Offender's
sentence.

5. The authorities of each Party shall at the request of the other Party provide
reports indicating the status of all Offenders transferred under this Treaty, including
in particular the parole or release of any Offender. Either Party may, at any time, re-
quest a special report on the status of the execution of an individual sentence.

6. The transfer of an Offender under the provisions of this Treaty shall not
create any additional disability under the laws of the Receiving State or any state or
province thereof beyond those which the fact of his conviction may in and of itself
already have created.

Article V. Each Party shall regulate by legislation the extent, if any, to which
it will entertain collateral attacks upon the convictions or sentences handed down by
it in the cases of Offenders who have been transferred by it. Upon being informed by
the Sending State that the conviction or sentence has been set aside or otherwise
modified, the Receiving State shall take appropriate action in accordance with such
information. The Receiving State shall have no jurisdiction over any proceedings,
regardless of their form, intended to challenge, set aside or otherwise modify convic-
tions or sentences handed down in the Sending State.

Article VI. An Offender delivered for execution of a sentence under this Treaty
may not be detained, tried or sentenced in the Receiving State for the same offense
upon which the sentence to be executed is based. For purposes of this Article, the
Receiving State will not prosecute for any offense the prosecution of which would
have been barred under the law of that State, if the sentence had been imposed by a
court, federal, state, or provincial, of the Receiving State.

Article VII. If either Party enters into an agreement for the transfer of sanc-
tions with any other State, the other Party shall cooperate in facilitating the transit
through its territory of Offenders being transferred pursuant to such agreement. The
Party intending to make such a transfer will give advance notice to the other Party of
such transfer.

Article VIII. 1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter
into force on the date on which instruments of ratification are exchanged. The ex-
change of instruments of ratification shall take place at Ottawa as soon as possible.

2. The present Treaty shall remain in force for three years from the date upon
which it enters into force. Thereafter, the Treaty shall continue in force until thirty
days from the date upon which either Party gives written notice to the other Party of
its intention to terminate the Treaty.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Treaty.

DONE in duplicate, in the French and English languages, each language version
being equally authentic, at Washington this second day of March, 1977.

For the Government of Canada:

[Signed]'

For the Government of the United States of America:

[Signed]'

Signed by Francis Fox.
2 Signed by Griffin B. Bell.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE COMMERCIAL
DEVELOPMENT OF AN AREA
OF THE UNITED STATES
NAVAL STATION, ARGENTIA,
NEWFOUNDLAND

EMBASSY
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE CONCERNANT
L'AMtNAGEMENT A DES
FINS COMMERCIALES D'UNE
PARTIE DE LA BASE NAVALE
AMtRICAINE D'ARGENTIA,
SITUEE A TERRE-NEUVE

[TRADUCTION2 
'- TRANSLATION 3 ]

[AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE]

June 6, 1978

No. 126

I have the honour to refer to recent
discussions between officials of the
Embassy and your Department concern-
ing commercial development of an area
of the United States Naval Station,
Argentia, Newfoundland. The Station is
leased by the United States Government
under the Leased Naval and Air bases
Agreement of March 27, 1941, as
amended.2 The United S9ates Govern-
ment proposes that the Government of
Canada sublease and occupy the area of
the United States Naval Station, des-
cribed in Annex A and depicted in An-
nex B3 of this Note, for commercial and
other purposes, for and during a term
commencing on the 6th day of June 1978

I Came into force on 6 June 1978, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. CCIV, p. 15.
3 See insert in a pocket at the end of this volume.

Le 6 juin 1978

No 
126

Monsieur le Secretaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux

rcentes discussions entre les repr~sen-
tants de notre Ambassade et de votre
Minist~re touchant l'am~nagement A des
fins commerciales d'une partie de la base
navale am~ricaine d'Argentia, situde A
Terre-Neuve. La base est louse par le
Gouvernement des Etats-Unis en vertu de
l'Accord du 27 mars 1941 dans sa forme
modifi~e concernant les bases de Terre-
Neuve cd6es A bail4 . Le Gouvernement
des Etats-Unis propose que le Gouverne-
ment du Canada sous-loue et occupe, k
des fins commerciales ou autres, la partie
de la base navale d6crite A I'annexe A et
illustr~e A I'annexe B5 de la pr6sente
Note, pour la p6riode commenqant le

I Entr6 en vigueur le 6 juin 1978, date de la note de
r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
3 Translation supplied by the Government of Canada.
4 Socitd des Nations, Recueil des Traits,

vol. CCIV, p. 15.
5 Voir hors-texte dans une pochette & la fin du prisent

volume.
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and continuing up to and including the
25th day of March 2040, subject, how-
ever, to the terms and conditions set
forth in Annex C.

I have further the honour to propose
that, if the arrangements outlined in this
Note with its attached Annexes A, B and
C are acceptable to your Government,
this Note together with its Annexes, and
your reply to that effect, shall constitute
an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the
date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]
ROBERT W. DUEMLING

Chargd d'affaires ad intirim

The Honorable
Donald C. Jamieson, P.C., M.P.

Secretary of State
for External Affairs

Ottawa

Enclosures:
Annex A, B and C.

ANNEX A

6e jour de juin 1978 et se terminant le
25 e jour de mars 2040 inclusivement,
sous reserve, toutefois, des modalit&s
pr6cis6es A 'annexe C.

J'ai 'honneur dgalement de proposer
que si la pr~sente Note et ses annexes A,
B et C agr6ent A votre Gouvernement,
elles constituent avec votre r6ponse A cet
effet un accord entre nos deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Se-
cr~taire d'Etat, 'assurance de ma tr~s
haute considdration.

Le Charg6 d'affaires par interim
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signel
ROBERT W. DUEMLING

L'honorable
Donald C. Jamieson, C.P.

D6put6 Secr6taire d'Etat
aux Affaires ext6rieures

Ottawa

Pi~ces jointes :
Annexes A, B et C

ANNEXE A

The Management Area is described as fol-
lows:
A rgentia

Beginning at the intersection of the shore
line (at approximately mean tide) on the
southwest coast of the Argentia Peninsula
with latitude 47 degrees 17 minutes 22.7317
seconds North and longitude 53 degrees
59 minutes 44.7958 seconds West; thence
northerly following the sinuosities of the
shore line of Placentia Bay, around the entire
Argentia Peninsula and the shore of Argentia
Harbor to the intersection on the southeast
coast of the Argentia Peninsula with latitude
47 degrees 17 minutes 22.7317 seconds North
and longitude 53 degrees 59 minutes 35.1942

La zone d'am6nagement est ainsi d&rite:

Argentia
Commengant A l'intersection de la ligne lit-

torale (approximativement au niveau moyen
de la mar6e) sur la c~te sud-ouest de la p~nin-
sule d'Argentia, avec la latitude 47 degr~s
17 minutes 22,7317 secondes Nord, et la longi-
tude 53 degr~s 59 minutes 44,7958 secondes
Ouest; de IA, en direction nord en suivant les
sinuosit~s du littoral de la baie de Placentia,
de la p~ninsule d'Argentia et du littoral du
port d'Argentia jusqu'A l'intersection du lit-
toral sud-est de la p~ninsule d'Argentia avec
la latitude 47 degr~s 17 minutes 22,7317 se-
condes Nord et la longitude 53 degr&s
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seconds West; thence due West 661.9042 ft
(201.7488 meters) to the point of beginning,
containing approximately 1100 acres; there is
reserved from the foregoing all those areas,
contained within a right-of-way of the New-
foundland Railway; its wharf, property and
station at Argentia, as may be mutually deter-
mined to be essential to the operation of the
said railway. All water area within Argentia
Harbor lying Southwest of a line drawn be-
tween Virgin Point and Broad Cove Point
having as its termini forty-seven (47) degrees,
eighteen (18) minutes, fifty-three point five
(53.5) seconds North latitude, fifty-three (53)
degrees fifty-eight (58) minutes, seventeen
point five (17.5) seconds West longitude and
forty-seven (47) degrees, eighteen (18) min-
utes, seventeen point five (17.5) seconds
North latitude, fifty-three (53) degrees, fifty-
seven (57) minutes, fifteen point five (15.5)
seconds West longitude as delineated by cross
hatching, on Annex B, which excepted water
area shall for the purposes of this Agreement
constitute a portion of the Management
Area.

Isaac Point and land east of Isaac Head,
Placentia Bay
Being the entire peninsula known as Isaac

Head and described as follows: beginning at a
point on the South shoreline of Ship Harbor,
said point being North 53 degrees, 54 min-
utes, 21.05 seconds West 15210.88 feet from
point A-1 as described in the piece or parcel
of land above described under the heading
Argentia and Broad Cove, Placentia Bay,
said point being the principal point of begin-
ning; thence South 20 degrees, 19 minutes,
03.61 seconds West 367 feet more or less to
the North shore line of Placentia Sound;
thence along the said North shore line
of Placentia South southerly and westerly
8500 feet more or less to Isaac Point; thence
along the South shore line of Ship Harbor
northerly and easterly 7500 feet more or less
to the principal point of beginning the said
peninsula containing in all approximately
0.4 square miles or 256 acres; all bearings are
True.

59 minutes 35,1942 secondes Ouest; de IA, en
direction franc ouest sur une distance de
651,9042 pieds (201,7488 metres) jusqu'au
point de depart, le tout couvrant approxima-
tivement 1 100 acres; de cette superficie, sont
r~serv~s tous les terrains compris dans l'em-
prise de la voie ferr~e dite Newfoundland
Railway, son quai, son emplacement et sa sta-
tion A Argentia, que ron pourra estimer, d'un
commun accord, essentiels A l'exploitation de
ladite voie ferr6e. Aux fins du present Ac-
cord, sera consider6 comme partie de la zone
d'am~nagement, tout le plan d'eau non-inclus
dans l'Accord du 27 mars 1941, compris dans
le port d'Argentia au sud-ouest d'une ligne
tir~e entre Virgin Point et Broad Cove Point
et ayant pour limites la latitude quarante-sept
(47) degrds, dix-huit (18) minutes, cinquante-
trois virgule cinq (53,5) secondes Nord, la
longitude cinquante-trois (53) degr6s,
cinquante-huit (58) minutes, dix-sept virgule
cinq (17,5) secondes Ouest, et la latitude
quarante-sept (47) degr6s, dix-huit (18) mi-
nutes, dix-sept virgule cinq (17,5) secondes
Nord, et la longitude cinquante-trois (53) de-
gr6s, cinquante-sept (57) minutes, quinze vir-
gule cinq (15,5) secondes Ouest, telles que les-
dites limites sont illustr6es par le quadrillage A
l'annexe B.
Isaac Point et terrains d l'est d'Isaac Head,

baie de Placentia
Constituant l'enti~re p6ninsule d~nomm~e

Isaac Head et d6crite comme suit : A partir
d'un point sur la ligne littorale sud de Ship
Harbor, point situ6 a 53 degr6s, 54 minutes,
21,05 secondes Nord et A 15 210,88 pieds A
l'ouest du point A-1 identifi6 dans la parcelle
de terrain dcrite ci-dessus A la rubrique
Argentia et Broad Cove, baie de Placentia,
ledit point 6tant le principal point de d6part;
de IA, au sud, 20 degr6s 19 minutes 03,61 se-
condes et A l'ouest sur une distance d'environ
367 pieds jusqu'A la ligne littorale nord de
Placentia Sound; de IA, le long de ladite ligne
littorale nord de Placentia Sound, en direc-
tion sud-ouest sur une distance d'environ
8 500 pieds jusqu'A Isaac Point; de IA, le long
de la ligne littorale sud de Ship Harbor en
direction nord-est sur une distance d'environ
7 500 pieds jusqu'au principal point de
depart, ladite p~ninsule couvrant environ
0,4 mille carr6 ou 256 acres. Tous les
rel~vements sont vrais.
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Cooper Head, Placentia Bay
All that portion of Cooper Head fronting

on the South side of Ship Harbor, Placentia
Bay, Newfoundland, North of an East and
West line passing 100 feet south of a point
defined by latitude 47 degrees, 20 minutes,
30 seconds North, longitude 53 degrees,
54 minutes, 34 seconds West and West of a
North and South line which passes 100 feet
east of the aforesaid defined point. An area of
approximately 0.7 of an acre.

Ship Harbor Property
All that piece or parcel of land containing

Ship Harbor Point and vicinity and described
as follows: Beginning at a point as marked by
a bronze tablet cemented in solid rock on the
first point North of Seal Cove Pond just over
high water mark, said point being marked
Ship No. 6 as related to Fort McAndrew tri-
angulation system, said point being the princi-
pal point of beginning; thence North
39 degrees, 57 minutes, 40 seconds East,
3363.61 feet to an iron pin driven into the
ground; thence North 39 degrees, 42 minutes,
49 seconds East, 2984.80 feet to a bronze
marker set in a large boulder on the hill side
northwest of Deep Pond; thence North 61 de-
grees, 41 minutes, 04 seconds East 2546.27 feet
to a bronze marker cemented into a large boul-
der on the hill on the left bank of the inlet to
Deep Pont; thence South 12 degrees, 55 min-
utes, 04 seconds West 1787.56 feet to a bronze
marker set on top of the hill on the northeast
side of Deep Pond; thence South 32 degrees,
40 minutes, 10 seconds West 5121.77 feet;
thence South 15 degrees, 51 minutes, 58 sec-
onds West 1487.81 feet to an iron pipe; thence
due South for a distance of 462 feet more or
less to the northwest corner of the property of
Patrick Murphy; thence southerly and easterly
along the West line of the said property of
Patrick Murphy South 43 degrees, 30 minutes
East 139 feet more or less to the southwest cor-
ner of the property of Patrick Murphy; thence
along the boundary line between the property
of Mary Ann Murphy and the property of
Patrick Murphy the following bearings and
distances: North 44 degrees, 50 minutes East
77 feet more or less; thence North 52 degrees,
40 minutes East 141 feet more or less; thence
South 54 degrees, 50 minutes East 208 feet
more or less to the short line of Conway's

Cooper Head, baie de Placentia
Toute la partie de Cooper Head faisant

face au c6t6 sud de Ship Harbor, baie de
Placentia, Terre-Neuve, au nord d'une ligne
est-ouest passant A 100 pieds au sud d'un
point situ6 lia latitude 47 degr6s 20 minutes
30 secondes Nord et A la longitude 53 degr~s
54 minutes 34 secondes Ouest et A l'ouest
d'une ligne nord-sud passant A 100 pieds A
l'est du point d6fini ci-dessus, le tout couvrant
environ 0,7 acre.

Propritd de Ship Harbor
Toute la parcelle de terrain contenant Ship

Harbor Point et les environs et dcrite
comme suit : commenqant A un point identifi6
par une plaquette de bronze ciment~e dans le
roc solide au premier point au nord de Seal
Cove Pond, juste au-dessus de la ligne de
mar~e haute, ledit point 6tant marqu6 Ship
no 6 et correspondant A un indicateur de
relvements crois~s de Fort McAndrew, ledit
point 6tant le principal point de depart; de l,
au nord 39 degr~s 57 minutes 40 secondes et A
l'est sur une distance de 3 363,61 pieds jusqu'%
une tige de fer plant~e dans le sol; de Lk, au
nord 39 degr6s 42 minutes 49 secondes, et
'est sur une distance de 2 984,80 pieds jusqu'h

un repute de bronze ciment6 dans un gros bloc
erratique situ6 sur la colline au nord-ouest de
Deep Pond; de IA, au nord 61 degr6s 41 mi-
nutes 04 secondes et A l'est sur une distance de
2 546,27 pieds jusqu'A un repute de bronze
enchSss6 dans un gros bloc erratique sur la col-
line situ6e sur la rive gauche de l'anse menant A
Deep Pond; de la, au sud 12 degr~s 55 minutes
04 secondes et A l'ouest sur une distance de
1 787,56 pieds jusqu'A un repre de bronze
situ6 sur le fate de la colline sise du c~t6 nord-
est de Deep Pond; de l, au sud 32 degr6s
40 minutes 10 secondes et A l'ouest sur une dis-
tance de 5 121,77 pieds; de 1A, au sud 15 degr6s
51 minutes 58 secondes et a l'ouest sur une dis-
tance de 1 487,81 pieds jusqu'A un tuyau de
fer; de IA, franc sud sur une distance d'environ
462 pieds jusqu'au coin nord-ouest de la pro-
pri~t6 de Patrick Murphy; de l, en direction
sud-est le long de la ligne ouest de ladite pro-
pri~t6 de Patrick Murphy, au sud 43 degr6s
30 minutes et A 'est sur une distance d'environ
139 pieds jusqu'au coin sud-ouest de la pro-
pri6t6 de Patrick Murphy; de l, le long de la
ligne de demarcation entre les propri~t6s de
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Cove; thence following the sinuosities of the
shore line southerly and westerly 227 feet more
or less to a point due East from the northeast
comer of the property of James Griffen; thence
due West 36 feet more or less to the northeast
corner of the property of the said James
Griffen; thence along the north boundary line
of the said property of the said James Griffen
South 81 degrees, 20 minutes West 52 feet
more or less; thence North 18 degrees,
00 minutes West 19 feet more or less; thence
North 83 degrees, 10 minutes West 181 feet
more or less; thence North 44 degrees,
30 minutes West 173 feet more or less; thence
North 56 degrees, 30 minutes West 260 feet
more or less to the northwest corner of the
property of the said James Griffen; thence due
West 250 feet; thence due South 2029 feet
more or less; thence due East 540 feet more or
less to the shore line at Ship Harbor, thence
following the sinuosities of the shore line to the
principal point of beginning via Sparrow Point
Ship Harbor Point and Big Seal Cove the said
piece or parcel of land containing in all
approximately 903.20 acres; all bearings are
True.

Black Point, Cape Shore, Placentia Bay
Parcel No. 1. Being an area of land at

Black Point in Placentia Bay and described as
follows: Beginning at an iron pipe marked
No. 2 on the West side of the St. Bride's-
Placentia Highroad approximately 0.68 miles
northerly by said road from the bridge over
Little Barachoix River said point being at co-
ordinates South 23000 West 6469 of the
survey control system at Fort McAndrew and
being the principal point of beginning; thence
due West 408 feet to a point on the property
line of John Foley, Little Barachoix; thence
along the easterly and northerly boundaries
of the property of the said John Foley on the

Mary Ann Murphy et de Patrick Murphy, les
rel~vements et distances suivants : nord 44 de-
gr6s 50 minutes, est sur une distance d'environ
77 pieds; de lA au nord 52 degr~s 40 minutes,
est sur une distance d'environ 141 pieds; de lA,
au sud 54 degr~s 50 minutes, est sur une dis-
tance d'environ 208 pieds jusqu'A la ligne lit-
torale de Conway's Cove; de IA, en suivant les
sinuosit6s de la ligne littorale en direction sud-
ouest sur une distance d'environ 227 pieds
jusqu'A un point franc est A partir du coin
nord-est de la proprift6 de James Griffen; de
IA, franc ouest sur une distance d'environ
36 pieds jusqu'au coin nord-est de la propri~t6
dudit James Griffen; de lA, le long de la ligne de
d6marcation nord de ladite propri6t6 dudit
James Griffen, au sud 81 degr~s 20 minutes, A
l'ouest sur une distance d'environ 52 pieds; de
I&, au nord 18 degr~s 00 minute, A l'ouest sur
une distance d'environ 19 pieds; de IA, au nord
83 degr6s 10 minutes, A l'ouest sur une distance
d'environ 181 pieds; de lt, au nord 44 degr~s
30 minutes, A louest sur une distance d'environ
173 pieds; de IA, au nord 56 degr s 30 minutes,
A l'ouest sur une distance d'environ 260 pieds
jusqu'au coin nord-ouest de la propri&t dudit
James Griffen; de lAt, franc ouest sur une dis-
tance de 250 pieds; de lA franc sud sur une dis-
tance d'environ 2 029 pieds; de IA, franc est sur
une distance d'environ 540 pieds jusqu'h la
ligne littorale de Ship Harbor; de lA, en sui-
vant les sinuosit6s de la ligne littorale jusqu'au
principal point de depart en passant par Spar-
row Point, Ship Harbor Point et Big Seal
Cove, ladite parcelle de terrain couvrant en
tout approximativement 903,20 acres. Tous les
rel~vements sont vrais.

Black Point, Cape Shore, baie de Placentia
Parcelle no 1. Constituant une aire de ter-

rain A Black Point, bale de Placentia, et d6-
crite comme suit : commengant A un tuyau de
fer marqu6 no 2 situ6 sur le c6t6 ouest de la
grand-route St. Bride-Placentia, A environ
0,68 mille au nord de ladite route A partir du
pont enjambant la rivire Little Barachois, le-
dit point 6tant aux coordonn6es sud 23 000 et
ouest 6 469 du syst~me de contr6le des relev6s
de Ford McAndrew et constituant le principal
point de depart; de Ih, franc ouest sur une dis-
tance de 408 pieds jusqu'A un point situ6 sur la
ligne-limite de la propri6t6 de John Foley, A
Little Barachois; de lA, le long des limites est
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following lines: North 4 degrees, 04 minutes
East 60 feet; North 58 degrees, 20 minutes
West 96 feet; South 28 degrees, 10 minutes
West 58 feet; South 68 degrees, 00 minutes
West 81 feet to the top of the bank; thence
continuing South 68 degrees, 00 minutes West
approximately 50 feet to the high water mark
on the shore line of Placentia Bay; thence
northerly following the sinuosities of the said
shore line approximately 2030 feet to a point;
thence due East approximately 375 feet to a
point on the West edge of the St. Bride's-
Placentia Highroad, said point being marked
by an iron pipe No. 1 being North 32 degrees,
44 minutes, 28.47 seconds West 364.93 feet
from triangulation point "NED" of Fort
McAndrew Survey Control System; thence
southerly along the West edge of the right of
way of said road approximately 1770 feet to
the principal point of beginning the said piece
or parcel of land containing in all approxi-
mately 17.0 acres; all bearings are True.

Parcel No. 2. Being an area of land at
Black Point adjacent to Parcel No. 1 described
above and abutted and bounded as follows:
Beginning at the iron pipe marked No. 2 and
being the principal point of beginning des-
cribed in the immediately preceding Parcel
No. 1; thence due East 33 feet to an iron pipe
on the easterly edge of the St. Bride's-
Placentia Highroad, said point being the
principal point of beginning for this Parcel;
thence northerly along the easterly edge of the
right of way of said highroad approximately
270 feet to an iron pipe; thence North 45 de-
grees, 00 minutes East 316.66 feet; thence
South 45 degrees, 00 minutes East 290.53 feet;
thence South 45 degrees, 00 minutes West
390 feet; thence due West 100 feet to the prin-
cipal point of beginning the said piece or
parcel of land containing in all approximately
2.6 acres; all bearings are True.

nord de la proprigt6 dudit John Foley, selon les
directions suivantes : au nord 4 degr6s 04
minutes, A l'est sur une distance de
60 pieds; au nord 58 degrgs 20 minutes, k
l'ouest sur une distance de 96 pieds; au sud
28 degr6s 10 minutes, k l'ouest sur une distance
de 58 pieds; au sud 68 degr~s 00 minute, A
l'ouest sur une distance de 81 pieds jusqu'au
sommet du talus; de lh, en direction sud
68 degr~s 00 minute, k l'ouest sur une distance
d'environ 50 pieds jusqu'A la ligne de marie
haute sur la ligne littorale de la baie de
Placentia; de l, au nord en suivant les sinuo-
sitds de ladite ligne littorale sur une distance
d'environ 2 030 pieds jusqu'% un point donn6;
de 1, franc est sur une 'istance d'environ
375 pieds jusqu'h un point situ6 sur le c6t6
gauche de la grand-route St. Bride-Placentia,
ledit point identifi6 par un tuyau de fer
marqu6 no 1 et plac6e 32 degr6s 44 minutes
28,47 secondes nord et b 364,93 pieds a l'ouest
du point g6od~sique de triangulation <NED>>
du syst~me de contr6le des relev6s de Fort
McAndrew; de 1A, au sud le long du c6t6 ouest
de l'emprise de ladite route sur une distance
d'environ 1 770 pieds jusqu'au principal point
de depart, ladite parcelle de terrain couvrant en
tout approximativement 17,0 acres. Tous les
rel~vements sont vrais.

Parcelle no 2. Constituant une aire de ter-
rain A Black Point, adjacente A la parcelle no I
d~crite ci-dessus et d~limitge comme suit :
commenqant au tuyau de fer marqu6 no 2 et
identifi6 comme le principal point de depart
d6crit dans le paragraphe prcedent; de 1A,
franc est sur une distance de 33 pieds jusqu'A
un tuyau de fer situ6 sur le c6t6 est de la
grand-route St. Bride-Placentia, ledit tuyau
constituant le principal point de d6part de la
pr6sente parcelle; de IA, au nord le long du
c6t6 est de l'emprise de ladite route sur une
distance d'environ 270 pieds jusqu'A un tuyau
de fer; de IA, au nord 45 degr6s 00 minute, A
'est sur une distance de 316,66 pieds; de 1, au

sud 45 degr6s 00 minute, A l'est sur une dis-
tance de 290,53 pieds; de IA, au sud 45 degr6s
00 minute, A l'ouest sur une distance de
390 pieds; de 1k franc ouest sur une distance
de 100 pieds jusqu'au principal point de
depart, ladite parcelle de terrain couvrant en
tout approximativement 2,6 acres. Tous les
rel~vements sont vrais.
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Fox Island
All of Fox Island, located in Placentia Bay,

Newfoundland, north of Argentia Peninsula,
near Ship Harbor, at latitude 47 degrees,
21 minutes, 25 seconds North, and longitude
53 degrees, 59 minutes, 28 seconds West, con-
taining 58.50 acres more or less.

ANNEX C

Hereinafter, unless the context otherwise re-
quires, "Canada" means the Government of
Canada, "United States" means the Govern-
ment of the United States of America, "Her
Majesty" means Her Majesty the Queen in
Right of Canada and "The Management
Authority" means that authority designated by
the Government of Canada to manage, in
whole or in part, the area sublet by this Agree-
ment.

1. The United States agrees to and does
hereby sublease to Her Majesty that part of
the area of the United States Naval Station,
Argentia, Newfoundland, described in An-
nex A and depicted in Annex B (hereinafter
called the "Management Area") for the pur-
poses of this Agreement, subject to the condi-
tion that the United States may resume full
and exclusive occupancy of the whole or such
part thereof as it may require, immediately in
the event of war or national emergency, and
otherwise as mutually agreed upon. Upon
such re-entry, and for so long as such re-
occupancy shall continue during the term of
the lease (hereinafter called "The Headlease")
under the Leased Naval and Air Bases Agree-
ment of March 27, 1941, as amended (herein-
after called the' "1941 Agreement"), the
United States shall have all rights of owner-
ship, including rights of use, alteration and
removal, in any and all permanent improve-
ments located within the Management Area
or such part thereof as it shall have re-
occupied hereunder.

2. The United States shall have the right,
upon reasonable notice to the Management

Ile Fox
Toute l'le Fox, situde dans la baie de

Placentia, Terre-Neuve, au nord de la p6nin-
sule d'Argentia, pros de Ship Harbour, A la
latitude 47 degr6s 21 minutes 25 secondes
Nord et A la longitude 53 degr~s 59 minutes
28 secondes Ouest, toute l'le ayant une sur-
face d'environ 58,50 acres.

ANNEXE C

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf disposi-
tion express6ment contraire, oCanada>signifie
le gouvernement du Canada, «Etats-Unis
signifie le gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, o Sa Majest signifie Sa Majest6
la Reine du chef du Canada, et oautorit6s
administratives>signifie les autorit~s d6sign6es
par le gouvernement du Canada pour admi-
nistrer, en totalit6 ou en partie, la zone r~tro-
louse en vertu du present Accord.

1. Les Etats-Unis acceptent par la
pr~sente de r6trolouer k Sa Majest6 la partie
du secteur de la base navale am6ricaine
d'Argentia, Terre-Neuve, ladite partie 6tant
d6crite A l'annexe A et illustr~e A l'annexe B et
ci-apr~s d~sign~e «zone d'am~nagement> aux
fins du pr6sent Accord, sous r6serve que les
Etats-Unis puissent reprendre l'enti~re et
exclusive possession de la totalit6 ou d'une
partie de ladite zone, selon leurs besoins, de
faqon imm6diate en cas de guerre ou d'ur-
gence nationale, et selon un 6ch6ancier
convenu entre les parties en toute autre cir-
constance. Au moment de cette reprise de
possession et aussi longtemps que continuera
l'occupation des lieux pendant la dur6e du
bail (ci-apr~s appelk «bail principab) aux
termes de l'Accord du 27 mars 1941 dans sa
forme modifi~e concernant les bases navales
et a6riennes c6d6es A bail (ci-apr6s appel6
«Accord de 1941 o), les Etats-Unis auront
tous les droits de propridt6, y compris les
droits d'usufruit, d'am~nagement et d'enl~ve-
ment de toute amelioration effectu6e dans la
zone d'amnagement ou dans toute partie de
celle-ci dont ils auront repris possession en
vertu de la prdsente.

2. Les Etats-Unis auront droit, sur pr~a-
vis raisonnable aux autorit~s administra-
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Authority, to the use of wharves in the
Management Area, free of charge, for the
loading and unloading, by United States
Navy personnel or employees, of ships in sup-
port of the Naval Station, together with
necessary rights of ingress and egress over the
Management Area for such purposes.

3. In the event the United States shall re-
enter and re-occupy all or any part of the
Management Area pursuant to paragraph I
of this Annex, and for so long as such re-
occupancy continues, the provisions of
paragraph 2 of this Annex shall not apply to
any wharves reoccupied but the provisions of
the 1941 Agreement shall apply thereto for
purposes of allowing the United States the
unimpeded use of such wharves.

4. Canada will from time to time
designate to the United States in writing a
Management Authority responsible in full or
in part for the administration of the Agree-
ment and Her Majesty's sublease.

5. Canada will take all necessary
measures to ensure that any sublessee (it is
understood that the Province of Newfound-
land shall be considered as a sublessee in the
event that Canada transfers the administra-
tion and control of part of the Management
Area to Newfoundland) of Her Majesty of
the whole or any part of the Management
Area does not interfere with the activities,
including communications, of the United
States at the United States Naval Station,
Argentia (hereinafter called the "Base"), or
with the security of those activities. To this
limited end, the Management Authority will
forward all applications for subleases to the
Commanding Officer of the Base who will
provide findings and recommendations to the
Management Authority as to the granting of
each application. A recommendation that a
sublease should not be granted on the
grounds of security or interference shall be
binding upon Canada. Any sublease granted
will specify the use to which the subleased
property may be put. Any change of use with-
out the written consent of the Management
Authority and the Commanding Officer of
the Base shall not be permitted. Any sublease
granted will be subject to termination by the
Management Authority in the event that any

tives, d'utiliser sans frais les quais de la zone
d'am~nagement pour le chargement et le dd-
chargement, par des employ6s ou du person-
nel de la marine des Etats-Unis, de navires
desservant la base navale, et jouiront A cette
fin des droits n6cessaires d'entr~e et de sortie
au regard de la zone d'am~nagement.

3. Dans l'6ventualit6 oi les Etats-Unis
reprendraient possession de la totalit6 ou d'une
partie de la zone d'amdnagement et l'oc-
cuperaient en conformit6 avec le paragraphe 1
de la pr~sente Annexe, et pendant toute la
dur~e de cette occupation, les dispositions du
paragraphe 2 de la pr~sente Annexe ne s'ap-
pliqueront pas A tout quai r6occup6; les dis-
positions de l'Accord de 1941 s'appliqueront
cependant afin de permettre aux Etats-Unis
d'utiliser librement lesdits quais.

4. Le Canada d6signera de temps A autre
par 6crit aux Etats-Unis les autorit~s adminis-
tratives responsables de la totalit6 ou d'une
partie de l'administration de i'Accord et du
bail de r~trolocation A Sa Majest6.

5. Le Canada prendra les mesures n~ces-
saires pour s'assurer que tout sous-locataire (il
est entendu que la province de Terre-Neuve
sera consid~r~e comme sous-locataire si le
Canada lui transfre l'administration et le
contr6le d'une partie de la zone d'am~nage-
ment) de Sa Majest6 au regard de la totalit6 ou
d'une partie de la zone d'am~nagement n'en-
travera pas les activit~s, y compris les commu-
nications, des Etats-Unis A la base navale
am6ricaine d'Argentia (ci-apr~s appel~e ola
base>>) ni ne portera atteinte A la s6curit6 des-
dites activitds. A cette fin precise, les autorit~s
administratives communiqueront toute de-
mande de sous-location au commandant de la
base, qui leur fera connaitre toute d6cision et
recommandation concernant ces demandes.
Le Canada sera lid par toute recommandation
de refus pour des motifs de s6curit6 ou d'en-
trave. Le bail de sous-location fera 6tat de
l'utilisation projet6e de la propridt6 sous-
lou6e; il est interdit de proc~der A quelque
changement que ce soit dans ladite utilisation
sans le consentement des autorit~s adminis-
tratives et du commandant de la base. Le bail
de sous-location pourra 8tre r~voqu6 par les
autorit~s administratives si une activitd quel-
conque du sous-locataire, de ses agents, de ses
employ~s ou de ses mandataires est jugde par
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activity of the sublessee, its agents,
employees, or contractors shall be determined
by the Commanding Officer of the Base to
constitute an interference with Base activities.
The Management Authority will be notified in
writing by the Commanding Officer of the
Base concerning his determination relative to
such interference and his request for termina-
tion of the sublease. Within a reasonable time
after receipt of such notice, the Management
Authority will effect such terminations.

6. The Management Authority may, at its
own expense, during the term of Her
Majesty's sublease erect or construct or
authorize erection or the construction of
buildings and other improvements within the
Management Area. Any buildings so erected
or constructed or so authorized may be
removed at its own expense by the Manage-
ment Authority at any time during the said
term; provided, that any such removal from
any portion of the Management Area reoccu-
pied by the United States under paragraph 1
of this Annex shall be subject to the prior
consent of the Commanding Officer of the
Base and any conditions thereof. No new
construction or modification of existing struc-
tures shall be carried out in such a way as to
preclude the use of the airfield runway in the
event of a determination to re-enter under
paragraph 1 of this Annex. Nor shall any
structure or building be erected which would
be an obstruction to air navigation at a
military airfield in violation of the standards
set forth in Canadian Department of Trans-
port publication TP-312 (Aerodrome Stand-
ards, Physical Characteristics and Zoning
Requirements) Chapter 4, to the extent not
inconsistent with subpart C, "Obstruction
Standards," of part 77 of the Regulations of
the United States Federal Aviation Adminis-
tration (14 Code of Federal Regulations 77.21
to 77.29), as the same shall be amended.

7. This Agreement does not create or
recognize any licenses, easements or rights of
way outside the Management Area which are
not expressly stated in this Agreement.
Licenses, easements, or other encumbrances

le commandant de la base comme 6tant une
entrave dans les activit6s de celle-ci. Le com-
mandant de la base fera 6tat par 6crit aux
autorit6s administratives de ses constatations
quant A l'entrave et de sa demande de r~sili-
ation du bail de sous-location. Dans un d6lai
raisonnable suivant la reception d'un tel avis,
les autorit6s administratives r~silieront le bail
de sous-location.

6. Les autorit6s administratives peuvent,
A leurs propres frais, pendant la dur6e du bail
de r~trolocation A Sa Majest6, 6riger ou
construire des immeubles, ou en autoriser
l'6rection ou la construction, et proc6der A
d'autres am6liorations dans la zone d'am&-
nagement. De mme, elles peuvent, A leurs pro-
pres frais, et n'importe quand pendant la
dur6e dudit bail, enlever tout immeuble ainsi
6rig6 ou construit ou dont elles ont autoris6
l'6rection, sous r6serve toutefois que tout
enlvement de cette nature de toute partie
de la zone d'am6nagement r~occup6e par les
Etats-Unis en vertu du paragraphe 1 de la pr6-
sente Annexe soit autoris6 au pr6alable par le
commandant de la base et satisfasse aux
conditions prescrites. Aucune nouvelle
construction ou modification d'ouvrages exis-
tants ne sera permise si elle empeche l'utili-
sation de la piste de l'a~rodrome dans le cas
oCi les Etats-Unis r~occuperaient les lieux en
vertu du paragraphe I de la pr6sente Annexe.
11 est 6galement interdit d'6riger tout ouvrage
ou immeuble qui constituerait un obstacle A la
navigation a6rienne A un a6rodrome militaire,
en contravention des normes 6tablies au
chapitre 4 de la publication TP-312 de Trans-
ports Canada (Aerodrome Standards, Physi-
cal Characteristics and Zoning Re-
quirements), dans la mesure oii ces normes ne
sont pas incompatibles avec la derni~re ver-
sion en date des dispositions de la sec-
tion C de la partie 77 (Obstruction Standards)
du R~glement de la United States Federal
Aviation Administration (volume 14, codes
du R~glement f6d~ral nos 77.21 A 77.29).

7. Le present Accord ne cr6e ni ne recon-
nalt de permis d'exploitation, de droit d'usage
ou de droit d'emprise en dehors de la zone
d'am6nagement qui n'y soient express6ment
prcis~s. Les permis d'exploitation, les droits
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outside the Management Area may be created
by local agreement between the Commanding
Officer of the Base and the Management Au-
thority. Local agreements respecting utilities,
the electrical system, fire protection and other
services and matters related or incidental
thereto may be entered into between the
Commanding Officer of the Base and the
Management Authority. All such licenses,
easements, rights of way or other local agree-
ments or encumbrances shall be subject to
such termination or modification as may be
required incidental to the exercise by the
United States of its re-entry rights under para-
graph 1 of this Annex.

8. The Management Authority will main-
tain the security fence along the ferry access
road in a reasonable condition. The Manage-
ment Authority will take such other measures
as the Commanding Officer of the Base deter-
mines are necessary to prevent unauthorized
access from the Management Area to that
part of the Base not within the Management
Area.

9. Canada will accept the Management
Area as is, will waive any cause of action that
might otherwise exist against the United
States, its agents, servants or employees by
reason of any patent or latent conditions of
the Management Area, any part thereof or
equipment or object thereon, and will indem-
nify and hold harmless the United States, its
agents, servants or employees or contractors
with respect to any claims or liability that may
arise out of the use of the Management Area
by Her Majesty, Her agents, employees, sub-
lessees, contractors or others.

10. The United States Government will
incur no tax or other financial liability from
any activities within the Management Area.

11. The United States will continue to
control access to and usage of the waters
adjacent to, or in the vicinity of, the Manage-
ment Area, as those waters are delineated in
the exchange of Notes signed August 13 and
October 23, 194 7 ,1 as corrected to show pres-

I United Nations, Treaty Series, vol. 66, p. 277.

d'usage et les autres charges en dehors de la
zone d'am6nagement peuvent faire l'objet
d'une entente entre le commandant de la base
et les autorit~s administratives, lesquels peu-
vent 6galement convenir d'ententes touchant
les services d'utilit6 publique, le systime 6lec-
trique, la protection contre les incendies et les
autres services relatifs ou accessoires A 'Ac-
cord. Les ententes de ce genre relatives
notamment aux permis d'exploitation, aux
droits d'usage et aux droits d'emprise ainsi
que les charges seront sujettes aux r(silations
ou modifications qui pourraient se r~v~ler
ncessaires si les Etats-Unis excerqaient leur
droit de reprise de possession en vertu du
paragraphe 1 de la pr~sente Annexe.

8. Les autorit6s administratives maintien-
dront en bon 6tat la barri~re de s~curit6 le
long de la voie d'acc~s aux traversiers et pren-
dront toute autre mesure que le commandant
de la base d6terminera n~cessaire pour
empcher l'acc~s non autoris6 A la partie de la
base qui n'est pas incluse dans la zone
d'am~nagement A partir de ladite zone.

9. Le Canada accepte la zone d'am6nage-
ment dans son 6tat actuel et abandonne tout
droit d'action qui pourrait autrement exister
contre les Etats-Unis, ses agents, ses fonction-
naires ou ses employ6s en raison de d6fauts
6vidents ou caches de la zone d'am6nagement
ou d'une partie de celle-ci ou du materiel ou
des objets qui s'y trouvent; en outre, le
Canada tient indemnes et A couvert les Etats-
Unis, ses agents, ses fonctionnaires, ou
employ~s ou mandataires relativement A toute
r6clamation ou responsabilit6 qui pourrait
d6couler de l'utilisation de la zone d'am6nage-
ment par Sa Majest6, ses agents, ses employ~s,
ses sous-locataires, ses mandataires ou autres.

10. Le Gouvernement des Etats-Unis ne
sera assujetti A aucun imp6t ni A aucune autre
responsabilit6 financire d~coulant de toute
activit6 dans la zone d'am~nagement.

11. Les Etats-Unis continueront de
contr6ler l'acc~s aux eaux adjacentes Ala zone
d'am~nagement et situ6es dans les environs
ainsi que l'utilisation faite de ces eaux, les-
quelles ont &6 d6limit6es par l'6change de
Notes sign~es le 13 aoflt et le 23 octobre 1947'

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 66, p. 277.
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ent physical conditions noted and delineated
on Annex B, except to the extent that such
waters are included in the description of the
Management Area set out in Annex A and
outlined in Annex B. Control over that por-
tion of the waters described in Annex A and
outlined in Annex B will be exercised by the
Management Authority as necessary for safety
and efficient operation of the Management
Area, anchorages, moorings and movements
of ships and waterborne craft within Argentia
harbor.

12. Subject to paragraph 3 of this Annex,
the provisions of the 1941 Agreement shall
not apply to the Management Area while Her
Majesty's sublease is in existence; instead the
Management Area shall be considered as if it
was not part of the area leased to the United
States under the 1941 Agreement.

13. All subleases, granted by Her Majesty
of the whole or any part of the Management
Area, shall contain a provision to the effect
that the same are issued subject to the provi-
sions of this Agreement, including the right of
re-entry set forth in paragraph 1 of this
Annex.

14. This Agreement and the sublease of
Her Majesty shall be free from the payment
of all rent and charges other than the indem-
nification required by paragraph 9 of this An-
nex.

15. Subject to the provisions of para-
graph 1 of this Annex, the Government of the
United States covenants with the Govern-
ment of Canada for the quiet enjoyment of
the Management Area.

et modifi6es pour tenir compte des conditions
physiques actuelles not6es et d~limit~es A l'an-
nexe B, sauf si lesdites eaux font partie de la
description de la zone d'am~nagement donn~e
A l'annexe A et illustr6e A rannexe B. Les
autorit~s administratives exerceront le contr6le
de cette partie des eaux d6crite A 'annexe A
et illustr6e k l'annexe B de manire A assurer
la s6curit6 et l'efficacit6 de l'exploitation de la
zone d'am6nagement, du mouillage, de l'amar-
rage et du mouvement des navires et autres
embarcations A l'int6rieur du port d'Argentia.

12. Sous reserve des dispositions du para-
graphe 3 de la pr~sente Annexe, les disposi-
tions de l'Accord de 1941 ne s'appliqueront
pas A la zone d'am6nagement tant que durera
le bail de r6trolocation A Sa Majest6; la zone
d'amdnagement sera plut6t consid6r6e comme
ne faisant pas partie de la zone c~d6e A bail
aux Etats-Unis en vertu de l'Accord de 1941.

13. Tousles baux accord~s par Sa Majest6
pour la sous-location de la totalit6 ou d'une
partie quelconque de la zone d'am6nagement
contiendront une clause portant que lesdits
baux sont assujettis aux dispositions du pr6-
sent Accord, y compris celle du droit de re-
prise de possession 6nonc6e au paragraphe 1
de la pr~sente Annexe.

14. Le pr6sent Accord et le bail de r~tro-
location A Sa Majest6 n'entraineront pour les
parties aucun frais de loyer et de servitude
autre que les indemnit6s exig6es au para-
graphe 9 de la pr~sente Annexe.

15. Sous r6serve des dispositions du para-
graphe 1 de la pr6sente Annexe, le Gouverne-
ment des Etats-Unis convient avec le
Gouvernement du Canada de la jouissance
paisible de la zone d'am~nagement.
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DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

CANADA

MINISTERE
DES AFFAIRES

EXTtRIEURES

DEPARTMENT

OF EXTERNAL

AFFAIRS

MINISTERE

DES AFFAIRES

EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, June 6, 1978
No. DFR-1554

I have the honour to refer to your
Note No. 126 of June 6, 1978, together
with Annexes A, B and C attached
thereto, proposing that the Government
of Canada assume responsibility for,
and that Her Majesty in right of Canada
sublease and occupy, the area of the
United States Naval Station, Argentia,
described generally in Annex A and
depicted in Annex B, for commercial
and other purposes, for and during a
term commencing on the 6th day of June
1978, and continuing up to and including
the 25th day of March 2040, subject,
however, to the terms and conditions set
forth in Annex C.

I have the honour to state that the
Government of Canada accepts the pro-
posals set out in your Note and agrees
that your Note, together with its An-
nexes A, B and C, and this reply thereto,
which is authentic in English and
French, shall constitute an Agreement
between our two Governments regarding
this matter, which shall enter into force
on the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]'
Secretary of State

for External Affairs

Mr. Robert W. Duemling
Charg6 d'affaires ad interim of the United

States of America
Ottawa

I Signed by Donald C. Janieson.

Ottawa, le 6 juin 1978
No 

DFR-1554

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai I'honneur de me rdfdrer A votre

Note no 126 du 6 juin 1978 de m~me
qu'aux annexes A, B et C qui y sont
jointes par laquelle vous proposez que le
Gouvernement du Canada administre et
que Sa Majest6 du chef du Canada sous-
loue et occupe, A des fins commerciales et
autres, l'aire de la station navale des
Etats-Unis, Argentia, ddcrite sommaire-
ment A l'annexe A et illustrde l'annexe B
pour la pdriode commengant le 6 e jour de
juin 1978, et jusqu'au 2 5 e jour de mars
2040 inclusivement, sous reserve, toute-
fois, des modalitds prdcisdes A l'an-
nexe C.

J'ai l'honneur de declarer que le Gou-
vernement du Canada accepte les propo-
sitions ddcrites dans votre Note et agrde
que votre Note et ses annexes A, B et C,
ainsi que la prdsente rdponse A cet effet,
dont les versions anglaise et frangaise
font 6galement foi, constitueront en la
mati~re un Accord entre nos deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur A la
date de la prdsente rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6
d'affaires, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

[Sign9l
Secrdtaire d'Etat

aux affaires extdrieures

M. Robert W. Duemling
Charge d'affaires par interim

des Etats-Unis d'Amdrique
Ottawa

I Signe par Donald C. Jamieson.
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ACCORD DE PRINT' DE DtVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU HON-
DURAS

ACCORD fait en deux exemplaires le 31 mars 1977 entre le GOUVERNEMENT DU
HONDURAS (ci-apr~s appel6 «le Honduras)) agissant par l'interm6diaire du MINIS-
TERE DES FINANCES ET DU CREDIT PUBLIC) et le GOUVERNEMENT DU CANADA (ci-apr~s
appel6 ole Canada agissant par l'interm~diaire de I'AGENCE CANADIENNE DE DtVE-
LOPPEMENT INTERNATIONAL, ci-apr~s appel~e <I'ACDI ).

ACCORD DE PRiT DE D8VELOPPEMENT
ATTENDU que le Honduras d6sire 6tablir une ligne de cr6dit pour favoriser le

d~veloppement de son secteur forestier par l'achat de matdriel, d'6quipement,
d'outillage ou de services, tel que d6crit de fagon plus d6taill6e A l'article II et A l'An-
nexe A au pr6sent accord, et

ATTENDU que le Canada accepte d'accorder un pret de d6veloppement pour
6tablir, A cette fin, une ligne de cr6dit aux conditions 6nonc6es dans les pr6sentes,

Les parties sont convenues de ce qui suit :

Article L LE PRET

Paragraphe 1.01. Le Canada accordera au Honduras, aux conditions
6nonc~es dans les pr~sentes, un prt de ddveloppement pour 6tablir une ligne de
credit dont le montant ne depassera pas douze millions de dollars canadiens
($Can 12 000 000).

Paragraphe 1.02. Le Canada ouvrira dans ses livres un compte de pret au nom
du Honduras et creditera ce compte du montant total du pret. Les retraits, les paie-
ments et les decaissements pourront etre faits a meme le compte de pret conform6-
ment aux dispositions du present accord.

Paragraphe 1.03. Le prt sera exempt de tout int6ret, commission d'engage-
ment ou frais d'administration.

Paragraphe 1.04. Le remboursement du principal du pret se fera en quatre-
vingts (80) versements semestriels de cent cinquante mille dollars canadiens
($Can 150 000) chacun, dus et payables le 31 mars et le 30 septembre de chaque
annde, A compter du 30 septembre 1987 et jusqu'au 31 mars 2027.

Paragraphe 1.05. Le Honduras aura le droit de rembourser par anticipation
la totalit6 ou une partie du principal du prt h tout moment et sans preavis. Le mon-
tant de tout remboursement anticip6 de ce genre s'appliquera A la partie du principal
qui restera alors A payer, dans l'ordre inverse des 6chdances.

Paragraphe 1.06. Tous les paiements et les remboursements mentionn6s dans
le pr6sent accord seront vers6s par le Honduras en dollars canadiens au Receveur
g6n6ral du Canada; ils seront consid6rds comme effectues lorsqu'ils auront 6t6 regus
par le Receveur gen6ral du Canada.

Paragraphe 1.07. Le principal du prt sera pay6 au Canada sans aucune
deduction; et notamment il sera exempt de tout impft et de toute taxe ou autre

I Entr6 en vigueur le 31 mars 1977 par la signature.
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restriction fiscale impos~es en vertu des lois du Honduras et des lois en vigueur sur
son territoire ou dans ses circonscriptions administratives, politiques ou judiciaires.

Paragraphe 1.08. Le Honduras accepte d'entrer en n~gociations, A la
demande du Canada, au sujet de 'acc 16ration des remboursements qui doivent etre
faits au Receveur g~n6ral du Canada conform6ment au present accord, A n'importe
quelle date dans les six (6) mois pr6c~dant l'chance du premier versement du prin-
cipal. Le Honduras et le Canada d6termineront d'un commun accord si cette
acc6lration doit avoir lieu en se fondant sur les possibilit6s du Honduras de s'acquit-
ter plus rapidement de ses obligations en fonction de sa situation financire et
6conomique int~rieure et ext6rieure.

Article II. UTILISATION DU PRtT

Paragraphe 2.01. Sauf consentement explicite du Canada, le Honduras utili-
sera les fonds du pr& exclusivement pour obtenir, de fournisseurs canadiens, du
materiel, de l'6quipement, de l'outillage industriel, des pieces de rechange ou des ser-
vices directement connexes. II pourra 6galement utiliser ces fonds pour payer les frais
d'assurance, d'exp~dition maritime et, dans des circonstances exceptionnelles, le fret
a~rien. Les achats admissibles sont d~crits A l'Annexe A et les modalit~s d'administra-
tion, d'achat et de paiement sont 6nonc~es A l'Annexe B. L'Annexe C pr~voit
l'tablissement, par le Honduras, d'un fonds de contrepartie et les modalit~s d'ad-
ministration de ce fonds.

Paragraphe 2.02. Sauf consentement explicite du Canada, les biens et services
finances au moyen du pr~t devront atre obtenus au Canada et rensemble des transac-
tions ainsi financ~es, l'exclusion du fret et des assurances, pr~sentera un contenu
canadien d'au moins soixante-six et deux-tiers pour cent (66 A /07).

Paragraphe 2.03. Les biens et les services pour lesquels des contrats auront W
passes avant la date d'entr~e en vigueur du present accord ne pourront 8tre finances A
meme les fonds du pr~t sans le consentement du Canada.

Paragraphe 2.04. Le Honduras n'utilisera pas les fonds du pr~t pour payer les
imp6ts, les taxes ou les droits de douane dont il frappe, directement ou indirecte-
ment, les biens ou les services obtenus.

Article III. RETRAIT DES FONDS DU PRET

Paragraphe 3.01. On consid~rera que les retraits sont effectu~s aux dates aux-
quelles le Canada fait les versements, soit directement au Honduras ou A son agent
d~sign6, soit A une soci~t6 ou A une institution bancaire.

Paragraphe 3.02. Sous reserve des conditions et limitations 6nonc~es, le Hon-
duras pourra retirer du compte de pr& les sommes dont il aura besoin pour payer le
cofit raisonnable des pi~ces de rechange, de l'6quipement, de l'outillage industriel ou
des services connexes qui peuvent atre finances au fur et A mesure que ces montants
deviennent exigibles.

Paragraphe 3.03. Le Honduras ou son agent d~sign6 transmettra au Canada
une copie de chaque appel d'offres, contrat ou ordre d'achat relatif A la fourniture de
pieces de rechange, d'6quipement, d'outillage industriel ou de services connexes pour
lesquels un retrait doit 8tre effectu6.

Paragraphe 3.04. Le Honduras ou son agent d~sign6 remettra ou fera remet-
tre au Canada, A l'appui de ses demandes de retrait, tous les documents et
renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander, ces documents et
renseignements devant suffire, par leur forme et leur substance, A d~montrer que les
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sommes qui font l'objet de ces demandes serviront comme il convient aux fins du prd-
sent accord.

Article IV. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 4.01. Le Honduras peut, en donnant par 6crit un pr~avis de
soixante (60) jours au Canada, annuler l'ensemble ou une partie du prt dont il n'aura
pas encore retir6 les fonds et dont il n'a pas besoin pour s'acquitter de ses obligations
financi~res contract6es, en vertu du pr~t, envers les fournisseurs ou les soci6t6s.

Paragraphe 4.02. Si l'un des cas suivants se produit, le Canada pourra suspen-
dre entirement ou en partie le droit du Honduras d'effectuer des retraits A mme le
compte de pr~t, ou de d6clarer dfi et payable imm6diatement le principal et d'annuler
la partie non retiree du pr~t :
a) Un manquement de la part du Honduras en ce qui concerne le paiement du prin-

cipal ou de tout autre paiement ou remboursement pr~vu aux termes du present
accord et de ses annexes;

b) Un manquement de la part du Honduras en ce qui concerne l'ex~cution de tout
autre engagement pris en vertu du present accord;

c) Toute situation extraordinaire qui place le Honduras dans l'impossibilit6 de s'ac-
quitter de ses obligations contract~es en vertu du present accord.
Paragraphe 4.03. Si le montant total du pret n'est pas engag6 au 30 septembre

1982, le solde sera annule et les derni~res tranches du remboursement que doit effec-
tuer le Honduras seront r~duites en consequence, sauf entente contraire avec le
Canada.

Article V. ENGAGEMENTS GtNERAUX

Paragraphe 5.01. Le Honduras et le Canada veilleront i ce que l'accord soit
respect6 avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues et A ce que chaque partie four-
nisse h l'autre tous les renseignements qui lui seront raisonnablement demands.

Paragraphe 5.02. Le Honduras fournira aux repr~sentants accr6dit6s du
Canada toutes les facilit6s raisonnables pour se rendre n'importe oil sur son territoire

des fins qui se rattachent au pr6sent accord de prt.
Paragraphe 5.03. Le pr6sent accord et ses annexes seront exempts de tout im-

p6t, droit ou autre redevance qui pourraient tre impos6s en vertu des lois du Hon-
duras ou des lois en vigueur dans ses circonscriptions administratives, politiques ou
judiciaires, en ce qui concerne I' execution, l'mission, la livraison et l'enregistrement
de ces actes.

Paragraphe 5.04. Le Honduras fournira ou obtiendra, en tout temps et selon
les besoins, toutes les autres sommes d'argent ou ressources que peut exiger l'ex6cu-
tion du present accord.

Article VI. COMMUNICATIONS

Paragraphe 6.01. Tout document ou communication que le Honduras ou le
Canada fournira, pr~parera ou enverra conform6ment au present accord et a ses an-
nexes devra tre pr6sent6 sous forme 6crite et sera consid6r6 comme ayant &6 dfiment
transmis a la partie A laquelle il est destin6, lorsqu'il aura &6 livrd par messager, cour-
rier, tdl6gramme, cable ou radiogramme A l'adresse pertinente, A savoir :
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Pour le Honduras :
Adresse postale

Ministate des Finances et du Cr6dit public
Tegucigalpa, D.C.
Honduras, C.A.
c.c. CONSUPLAN et COHDEFOR

Adresse t61lgraphique :
Hacienda, CONSUPLAN et COHDEFOR

Pour le Canada :
Adresse postale

Agence canadienne de d~veloppement international
122, rue Bank
Ottawa (Ontario) KIA 0G4

Adresse t616graphique
DOMCAN

Paragraphe 6.02. L'une ou l'autre des parties au pr6sent accord peut, au
moyen d'un avis adress6 A l'autre partie, changer l'adresse A laquelle devra re en-
voy6 tout avis ou toute demande destin6 A la partie dont &mane un tel avis.

Paragraphe 6.03. Tous les documents et communications qui ont trait au pr&
sent accord seront 6tablis soit en espagnol et en franiais, soit en espagnol et en
anglais, et toutes les sp6cifications techniques devront &re conformes aux normes
canadiennes, A moins que le Canada ne convienne par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 6.04. Le pr6sent accord et les annexes qui font partie int~grante
du pr6sent document peuvent 8tre modifi6s d'un commun accord. Toute modification
du corps principal de l'accord sera effectu6e au moyen d'un acte officiel sign6 par les
repr6sentants autoris&s. Cependant, la modification des annexes peut se faire au
moyen d'un 6change de lettres entre COHDEFOR et l'ACDI.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris~s A cet effet par leur gouverne-
ment respectif, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Tegucigalpa le jour du 31 mars 1977 en franlais, en
anglais et en espagnol, chaque version faisant 6galement foi.

[Signd] [Signe]

Sign6 au nom du Gouvernement Sign6 au nom du Gouvernement
du Honduras : du Canada:

ZAVALA SANDOVAL RALPH E. REYNOLDS

ANNEXE A DE L'ACCORD DE PRET INTERVENU LE 31c JOUR DE MARS 1977,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU HONDURAS ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

UTILISATION DU PRET

1. Les fonds du pr&t serviront A financer :
a) Le coft des achats au Canada de mat6riei, de pi&es de rechange, d'6quipement, d'outillage

et de machines n&essaires au d6veloppement du secteur forestier du Honduras, en vue,
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entre autres, de la gestion, de l'exploitation, de la protection et de la transformation de la
foret et de ses produits, ainsi que des travaux de recherche aff~rents;

b) Le cofit des services canadiens lis au montage ou A I'installation des biens d~crits au
paragraphe a ci-dessus;

c) Le cofit du transport et des assurances maritimes des biens mentionn6s ci-dessus, A partir
du port d'embarquement au Canada jusqu'au port de d6barquement au Honduras; et

d) Le cotit des services d'achats, A condition que la valeur totale de ces services ne d6passe pas
cinq cent mille dollars canadiens ($Can 500 000).
2. Les fonds du pr~t ne peuvent etre utilis6s pour l'achat

a) De machinerie, d'6quipement ou d'autres biens expressdment exclus de la r6glementation
canadienne sur les exportations;

b) D'armes, d'armement, d'armes A feu, de munitions ou d'6quipement, de machinerie et de
mat6riel qui pourraient servir A leur production;

c) De machinerie, d'6quipement ou de mat6riel destin6s directement ou indirectement A la
production ou A l'utilisation de l'6nergie atomique ou de ses applications ou A la production
d'armes nucl~aires, atomiques ou strat~giques;

d) De produits alimentaires; et

e) D'articles de luxe qui ne peuvent etre consid6r6s comme essentiels au d~veloppement.

ANNEXE B DE L'ACCORD DE PRET INTERVENU LE 31 JOUR DE MARS 1977,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU HONDURAS ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

MODALITES D'ADMINISTRATION, D'ACHAT ET DE PAIEMENT

I. Modalitds d'administration

Le Honduras :
a) D616guera A COHDEFOR la responsabilit6 de l'administration, du contrble et de I'affecta-

tion des fonds du pr~t selon les conditions du present accord;
b) Communiquera par 6crit A I'ACDI les noms et les fonctions des personnes habilit6es A

signer au nom de COHDEFOR; et

c) Favorisera l'utilisation des biens et services acquis au moyen des fonds du prat par des
soci6t~s honduriennes d6tenues par des Honduriens.

II. Modalitds d'achat
1. Biens et services autres que des services d'agents d'achat. COHDEFOR devra:

a) Obtenir I'autorisation et les instructions de I'ACDI avant d'entamer les n~gociations en vue
de l'achat des biens et services d~crits i l'Article II du present accord de pret et A
'Annexe A;

b) Faire un appel d'offres au Canada pour chaque transaction dont la valeur exc~de deux cent
mille dollars canadiens ($Can 200 000); COHDEFOR informera I'ACDI du r6sultat de cet
appel d'offres;

c) S'assurer que les documents d'appels d'offres et les demandes de confirmation de prix
contiennent tous les renseignements ndcessaires sur les biens et les services d~sir~s, y com-
pris les quantit~s, la description, les specifications techniques, les modalit6s de livraison et
tout autre dtail pouvant influer sur le prix, le tout en conformit6 des normes canadiennes;

d) S'assurer que les appels d'offres et les demandes de confirmation de prix soient envoy~s
I'ACDI en meme temps qu'aux fournisseurs canadiens;
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e) S'assurer que l'offre du plus bas soumissionnaire soit accept~e, i condition que cette offre
respecte les sp6cifications et les autres conditions;

f) Faire en sorte qu'un exemplaire de toutes les demandes d'achat soit envoy6 A l'ACDI en
meme temps qu'au fournisseur ou A son agent; et

g) Fournir A I'ACDI un certificat attestant que les biens et les services peuvent 8tre financds au
moyen des fonds du pr~t.
2. Services d'agents d'achat. COHDEFOR:

a) Devra pr6senter A l'ACDI une demande 6crite pour chaque contrat de services d'achat
qu'elle souhaite passer avec des personnes au Canada; cette demande devra prciser les
raisons pour un tel contrat, les attributions qu'elle entend confier A l'agent d'achat, les
cofits prvus et toute autre information que pourrait demander I'ACDI;

b) Devra obtenir de i'ACDI, pour chaque contrat de service d'achat, une liste de quatre
(4) socit6s canadiennes;

c) Pourra, lorsque le coOt prdvu du contrat est de deux cent mille dollars canadiens
($Can 200 000) ou moins, demander une offre A I'une ou A plusieurs des soci6t~s recom-
mand6es par I'ACDI ou engager des n6gociations directement avec l'une d'elles;

d) Demandera, lorsque le coOt pr6vu du contrat exc6dera deux cent mille dollars canadiens
($Can 200 000), une offre chacune des soci6t6s recommand6es par I'ACDI;

e) Exigera des soci~t6s s6lectionn~es qu'elles envoient un exemplaire de leur offre A l'ACDI en
meme temps qu'A COHDEFOR; et

f) Ne signera aucun contrat de services d'achat sans l'autorisation pr~alable de I'ACDI.

III. Modalitgs de paiement
Les paiements aux fournisseurs canadiens seront effectu~s au moyen de retraits du compte

de pr~t 6tabli en vertu de 'article I du pr6sent accord. Ces paiements se feront selon les
modalit~s suivantes :
a) Sur demande de COHDEFOR, I'ACDI paiera directement aux fournisseurs canadiens le

coOt des biens fournis ou des services rendus par ces derniers;
b) L'ACDI enverra une confirmation de l'ordre d'achat A chaque fournisseur canadien pour

toute transaction effectu6e par COHDEFOR ou son agent d6sign6, pourvu que cette tran-
saction ait requ 'approbation pr6alable de l'ACDI;

c) Chaque confirmation d'ordre d'achat envoy6e au fournisseur canadien par I'ACDI,
stipulera que le paiement c.a.f. lui sera vers6 directement par I'ACDI sur reception des fac-
tures des fournisseurs r~dig6es en triple exemplaire, des copies des connaissements non
n6gociables, ainsi que de tout autre document qui pourrait 8tre jug6 n6cessaire pour
s'assurer que les biens et les services fournis r~pondent aux sp6cifications et aux autres
modalitds pr~vues dans l'ordre d'achat 6manant de COHDEFOR ou son agent d6sign6.

IV. Fret et assurances
a) COHOEFOR ou son agent d6sign6 conviennent de pr6ciser dans les documents d'ap-

pels d'offres ou dans les confirmations de prix que ceux-ci seront indiqu6s c.a.f. au(x) port(s) de
d6chargement hondurien(s) et que les fournisseurs canadiens seront responsables du paiement
du fret et des assurances avant 'exp~dition.

b) COHDEFOR ou son agent d6sign6 seront responsables de la pr6paration et de ia
pr6sentation au transporteur, A la compagnie d'assurance ou aux fournisseurs canadiens des
r6clamations pour livraison incomplete, perte ou dommage.

c) COHDEFOR veillera ce que:
i) Tous les navires transportant des biens obtenus en vertu du pr6sent prt obtiennent

rapidement les droits de mouillage requis et soient d6charg6s aussi rapidement que possi-
ble, conform~ment l'estarie normale pr6vue pour le type de fret en question;
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ii) Les biens obtenus en vertu du present pr& soient d~douan~s et achemin~s A destination le
plus rapidement possible; et

iii) Lorsque, A la suite de r~clamations pour pertes ou dommages, des indemnit6s ou autres
paiements sont verses en vertu d'une police d'assurance maritime, I'ACDI soit imm6diate-
ment inform~e de tels paiements ou indemnit~s, et A ce que le montant ainsi vers6 soit
utilis6 pour remplacer les biens ou une partie de ceux-ci par des marchandises analogues
d'origine canadienne; dans le cas ofi COHDEFOR ne proc6derait pas A tel remplacement,
une somme correspondant A ces indemnit6s ou autres paiements sera utilis6e par le Hon-
duras pour rembourser par anticipation le pret conform6ment au paragraphe 1.05 de l'ar-
ticle I du pr6sent accord de pr~t.

ANNEXE C DE L'ACCORD DE PRET INTERVENU LE 31e JOUR DE MARS 1977
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU
HONDURAS

FONDS DE CONTREPARTIE

1. Sans limiter ni modifier d'aucune manire la porte de l'article II du present accord de
pr~t et de l'Annexe A relatifs A l'utilisation des fonds du prt, COHDEFOR pourra AL sa discr&
tion consentir des prts A des soci6ts ou corporations honduriennes d~tenues par des Hon-
duriens qui ceuvrent dans le secteur forestier, afin de leur permettre de se porter acqu6reurs de
biens obtenus par COHDEFOR au moyen des fonds du pret.

2. Tout pret consenti par COHDEFOR en conformit6 du paragraphe 1 ci-dessus,
portera int~r~t A un taux inf6rieur de 2 07o au taux pr~f6rentiel exig6 par les banques A charte fai-
sant affaires au Honduras.

3. Les int~rets per~us par COHDEFOR sur les prets consentis en conformit6 du
paragraphe 1 ci-dessus devront 8tre d~pos~s dans un compte special, au nom de COHDEFOR,
ci-apr~s appel6 ((fonds de contrepartie>. Ce compte sp6cial devra 8tre ouvert au plus tard le
31 dcembre 1978.

4. COHDEFOR est autoris6e A utiliser jusqu'A concurrence de 3 076 des revenus d'int~rets
qu'elle perqoit sur les pr~ts consentis du paragraphe I pour couvrir les frais d'administration lies
A ces prets, le solde des revenus d'int~r~ts dans le fonds de contrepartie devant etre utilis6 aux
fins et selon les modalit~s pr~vues ci-dessous.

5. (1) COHDEFOR informera I'ACDI annuellement A compter de la date d'6tablisse-
ment du fonds de contrepartie ou, au plus tard, A compter du 31 d~cembre 1978, de l'tat
comptable du fonds de contrepartie et lui proposera des projets ou des programmes qu'elle
souhaiterait entreprendre en mati~re de reboisement, de protection de la for~t ou d'autres acti-
vit~s dans le secteur forestier au Honduras.

(2) COHDEFOR s'engage A prendre les mesures n6cessaires pour r6aliser dans les
meilleurs d~lais les projets ou programmes qui auront W d~cid6s d'un commun accord avec
I'ACDI et A les financer en totalit6 ou en partie au moyen du fonds de contrepartie.

(3) COHDEFOR communiquera A I'ACDI tous les renseignements qui pourront lui atre
raisonnablement demand6s relativement a l'utilisation du fonds de contrepartie.

6. Le fonds de contrepartie cessera d'exister lorsque la totalit6 des sommes qui y auront
&6 d~pos6es en conformit& des paragraphes pr~c6dents aura 6t utilis6e pour les fins prdvues
dans la pr6sente Annexe.
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DEVELOPMENT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF HONDURAS

This AGREEMENT made in duplicate the 31st of March 1977 between the
GOVERNMENT OF HONDURAS (hereinafter called "Honduras" acting through the
MINISTRY OF TREASURY AND PUBLIC CREDIT) and the GOVERNMENT OF CANADA
(hereinafter called "Canada" acting through the CANADIAN INTERNATIONAL
DEVELOPMENT AGENCY hereinafter called "CIDA").

DEVELOPMENT LOAN AGREEMENT
WHEREAS Honduras wishes to establish a line of credit for the purpose of pro-

moting development of its forestry sector through purchase of materials, equip-
ment, machinery or services, as described in more detail in Article II and Annex A of
this agreement,

AND WHEREAS Canada is willing to make a development loan for the purpose of
establishing a line of credit available for this purpose on the terms and conditions
provided herein,

Now, THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I. THE LOAN

Section 1.01. Canada shall make available to Honduras on the terms and con-
ditions hereinafter set forth a development loan for establishing a line of credit in an
amount not to exceed twelve million Canadian dollars (Can$ 12,000,000).

Section 1.02. Canada shall open on its books a loan account in the name of
Honduras and shall credit to such account the full amount of the loan. Withdrawals,
payments and disbursements may be made from the loan account in accordance with
the provisions of this agreement.

Section 1.03. This loan shall be free from interest, commitment or service
charges.

Section 1.04. Repayment of the principal amount of the loan shall be made in
eighty (80) semi-annual instalments of one hundred and fifty thousand Canadian
dollars (Can$ 150,000) each, due and payable on March 31 and September 30 of each
year commencing on September 30, 1987, and ending on March 31, 2027.

Section 1.05. Honduras shall have the right to prepay the principal in whole
or in part on any date without notice to Canada. The amount of any prepayment
shall be applied on the instalments of the principal then remaining payable, in the
reverse order of their maturity.

Section 1.06. All payments and repayments as set forth herein shall be made
by Honduras in Canadian dollars to the Receiver General for Canada and shall be
deemed to have been paid when received by the Receiver General for Canada.

Section 1.07. The principal of the loan shall be paid to Canada without any
deduction whatsoever and more particularly shall be free from any taxes, charges or
other fiscal restrictions imposed under the laws of Honduras and those in effect in its
territory or administrative, political or judicial divisions or subdivisions.

I Came into force on 31 March 1977 by signature.
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Section 1.08. Honduras agrees that it will negotiate, at the request of Canada,
concerning acceleration of payments to the Receiver General for Canada to be made
under this agreement at any time within six (6) months before the first payment of
principal becomes due and payable; Honduras and Canada shall mutually determine
whether such acceleration should take place on the basis of the capacity of Honduras
to service a more rapid liquidation of its obligations in the light of its internal and
external financial and economic position.

Article II. USE OF THE LOAN

Section 2.01. Except as may otherwise be specifically agreed to by Canada,
the proceeds of the loan shall be used by Honduras exclusively for the purchase of
materials, equipment, industrial machinery, spare parts or services from Canadian
suppliers and may be used to meet the costs for insurance, ocean shipping, and in
exceptional circumstances for air freight. Eligible purchases shall be as described in
Annex A, and procedures for administration, purchasing and payment shall be those
set forth in Annex B. Annex C provides for the establishment of a counterpart fund
by Honduras and sets forth the procedures for administration of such fund.

Section 2.02. Except as may otherwise be specifically agreed to by Canada,
the goods and services to be financed from the proceeds of the loan shall be procured
in Canada and the total of all transactions thus financed, excluding freight and in-
surance costs, shall have a Canadian content of not less than sixty-six and two-thirds
per cent (662 2/0).

Section 2.03. Goods and services contracted for prior to the effective date of
this agreement may not be financed out of the proceeds of the loan except as may
otherwise be agreed to by Canada.

Section 2.04. Proceeds from the loan shall not be used by Honduras to meet
the costs of any taxes, fees or customs duties imposed directly or indirectly by Hon-
duras on the goods or services procured.

Article IlL WITHDRAWALS OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. Withdrawals shall be deemed to occur on the dates on which
payments are made by Canada either directly to Honduras or its designated agent, or
to a firm or a banking institution.

Section 3.02. Subject to the conditions and limitations set forth, Honduras
shall be entitled to withdrawals from the loan account in such amounts as are re-
quired to meet the reasonable costs of the spare parts, equipment, industrial
machinery or services related thereto which are eligible for financing, as the costs
become due and payable.

Section 3.03. Honduras or its designated agent shall provide Canada with a
copy of each invitation to tender, contract or purchase order for the procurement of
spare parts, equipment, industrial machinery or related services in respect of which
any withdrawal is to be made.

Section 3.04. Honduras or its designated agent shall furnish, or cause to be
furnished, to Canada such documents and other evidence in support of its applica-
tion for withdrawal as Canada may reasonably request, such evidence to be sufficient
in form and substance to establish that the amounts to be withdrawn are properly
related to the purposes of this agreement.
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Article IV. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 4.01. Honduras may, by sixty (60) days written notice to Canada,
cancel all or any part of the loan not withdrawn by Honduras prior to the giving of
such notice and not required to meet outstanding financial obligations to suppliers or
firms incurred from the loan.

Section 4.02. If any of the following events occur, Canada may suspend in
whole or in part the right of Honduras, to make withdrawals from the loan account,
or declare the principal outstanding due and payable immediately and cancel that
part of the loan not previously withdrawn:
(a) A default by Honduras in the payment of principal or in any other payments or

repayments required under this agreement and the Annexes hereto;
(b) A default on the part of Honduras in the performance of any other undertakings

under this agreement;
(c) Any extraordinary situation which renders it impossible for Honduras to per-

form its obligations under this agreement.
Section 4.03. If the full amount of the loan is not committed by September 30,

1982, the balance shall be cancelled and the final instalments of the repayment to be
made by Honduras shall be reduced accordingly, except as may otherwise be agreed
to by Canada.

Article V. GENERAL UNDERTAKINGS

Section 5.01. Honduras and Canada shall each ensure that this agreement is
carried out with due diligence and efficiency and each shall furnish to the other all
such information as shall reasonably be requested.

Section 5.02. Honduras shall afford accredited representatives of Canada all
reasonable means to visit any part of the territories of Honduras for purposes related
to this loan agreement.

Section 5.03. This agreement and any Annex hereto shall be free from any
taxes, fees or other charges that may be imposed under the laws of Honduras or those
in effect in its administrative, political or judicial divisions or subdivisions in connec-
tion with the execution, issue, delivery and registration thereof.

Section 5.04. Honduras shall at all times provide or cause to be provided as
needed all other monies and resources which may be required to implement this
agreement.

Article VI. COMMUNICATIONS

Section 6.01. Any communication or document given, made or sent by either
Honduras or Canada pursuant to this agreement or any Annex hereto shall be in
writing and shall be deemed to have been duly made or sent to the party to which it is
addressed at the time of its delivery by hand, mail, telegram, cable or radiogram at its
respective address, namely:
For Honduras:

Postal address:
Ministry of Treasury and Public Credit
Tegucigalpa, DC
Honduras (Central America)
c.c. CONSUPLAN
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Cable address:
HACIENDA, CONSUPLAN and COHDEFOR

For Canada:
Postal address:

Canadian International Development Agency
122 Bank Street
Ottawa, Ontario KIA 0G4

Cable address:
DOMCAN

Section 6.02. Any one of the parties hereto may, by notice to the other party
hereto, change the address to which any notice or request intended for the party so
giving such notice, shall be sent.

Section 6.03. All communications and documents submitted to Canada shall
be either in the Spanish and English or the Spanish and French language[s], and all
technical specifications therein shall be in terms of Canadian standards except where
Canada may agree otherwise in writing.

Section 6.04. This agreement and the Annexes which form an integral part
hereof may be amended upon agreement of the parties concerned. Any amendment
to the main body of the agreement shall be executed by a formal amendment signed
by the authorized representaLives. However, amendments to the Annexes may be
made by an exchange of letters between COHDEFOR and CIDA.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in two copies at Tegucigalpa this day of 31st of March 1977 in the French,
English and Spanish languages, each version being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government

of Honduras: of Canada:

[Signed] [Signed]
ZAVALA SANDOVAL RALPH E. REYNOLDS

ANNEX A OF THE LOAN AGREEMENT CONCLUDED THE 31st DAY OF MARCH
1977 BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONDURAS AND THE GOVERNMENT
OF CANADA

USE OF THE LOAN

I. The proceeds of the loan shall be used to finance the costs of:
(a) Purchases in Canada of materials, spare parts, equipment and machinery necessary for

the development of the forestry sector in Honduras, such as forest and forest product
management, exploitation, protection and processing, as well as related research work;

(b) Canadian services related to the assembly or installation of the goods described in para-
graph (a) above;

(c) Marine shipment and insurance of the goods mentioned above from the Canadian port of
exit to the port of landing in Honduras; and
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(d) Purchasing services, provided that the total value of such services does not exceed five
hundred thousand Canadian dollars (Can$ 500,000).
2. The proceeds of the loan may not be used for purchase of:

(a) Machinery, equipment or other goods specifically excluded by Canadian export regula-
tions;

(b) Arms, armaments, firearms, ammunition, nor any equipment, machinery or materials
that could be used for the production of said items;

(c) Machinery, equipment or materials intended directly or indirectly for production or utili-
zation of atomic energy or its applications or for development of nuclear, atomic or
strategic arms;

(d) Foodstuffs; or
(e) Luxury items that cannot be considered essential to development.

ANNEX B OF THE LOAN AGREEMENT CONCLUDED THE 31st DAY OF MARCH
1977 BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONDURAS AND THE GOVERNMENT
OF CANADA

ADMINISTRATION PURCHASING AND PAYMENT PROCEDURES

I. Administration procedures
Honduras shall:

(a) Delegate the responsibility for the administration, control and allocation of loan proceeds
to COHDEFOR IN accordance with the conditions of this agreement;

(b) Notify CIDA in writing of the names and titles of those persons authorized to sign on
behalf of COHDEFOR; and

(c) Promote use of the goods and services procured from the proceeds of the loan by Hon-
duran companies owned by Honduran interests.

11. Purchasing procedures
1. Goods and services other than purchasing services. COHDEFOR shall:

(a) Obtain authorization and instructions from CIDA before opening negotiations for ac-
quisition of the goods and services described in Article II of this loan agreement and in
Annex A thereto;

(b) Call tenders in Canada for any transaction exceeding two hundred thousand Canadian
dollars (Can$ 200,000) in value; COHDEFOR shall inform CIDA of the outcome of the
tender call;

(c) Enspre that all invitations to tender and requests for price confirmation contain all neces-
sary information on the goods and services sought, including description, technical speci-
fications, terms of delivery and any other details which may affect the price; this informa-
tion shall be given in accordance with Canadian standards;

(d) Ensure that each call for tender or request for price confirmation is sent to CIDA at the
same time as it is sent to the respective Canadian suppliers;

(e) Ensure that the lowest tender is accepted, provided specifications and other conditions are
met;

(I) Ensure that a copy of each purchase order is sent to CIDA at the same time as it is sent to
the supplier or to the supplier's agent; and

(g) Provide CIDA with a certificate attesting that the goods and services can be financed from
the proceeds of the loan.
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2. Purchasing services. COHDEFOR:
(a) Shall present a written request to CIDA for each purchasing agent service contract it seeks

to enter into with Canadian persons; the request must specify the reasons for such a con-
tract, the terms of reference of the purchasing agent, expected costs and any other infor-
mation CIDA might request;

(b) Shall obtain from CIDA for each purchasing services contract a list of four (4) Canadian
companies;

(c) May request a quotation from one or more of the companies recommended by CIDA or
enter into direct negotiations with any one of them when the foreseeable cost of the con-
tract does not exceed two hundred thousand Canadian dollars (Can$ 200,000);

(d) Shall request a quotation from each of the companies recommended by CIDA when the
foreseeable cost of the contract exceeds two hundred thousand Canadian dollars
(Can$ 200,000);

(e) Shall instruct the selected companies to send copies of their quotations simultaneously to
CIDA and to COHEDFOR; and

(I) Shall sign no contract for purchasing services without the prior authorization of CIDA.

III. Payment procedures
Payments to Canadian suppliers shall be made by withdrawals from the loan account

established pursuant to Article I of this agreement, in accordance with the following proce-
dures:
(a) Upon request by COHDEFOR, CIDA shall make direct payments to Canadian suppliers

to cover the costs of the goods or services provided by these suppliers;
(b) CIDA shall send a confirmation of purchase order to each Canadian supplier for each

transaction conducted by COHDEFOR or its designated agent, provided that the transac-
tion has received prior approval from CIDA;

(c) Each confirmation of a purchase order sent by CIDA to a Canadian supplier shall specify
that CIF payment is to be made directly by CIDA upon receipt of copies in triplicate of the
invoices from the suppliers, copies of non-negotiable shipping documents and any other
documents, which may be considered necessary to ensure that the goods and services sup-
plied meet specifications and other conditions set down in the purchase order issued by
COHDEFOR or its designated agent.

IV. Freight and insurance
(a) COHDEFOR or its designated agent agrees to specify when calling for tenders or in

price confirmations, that prices shall be indicated CIF Honduran port(s) of entry and that
Canadian suppliers shall be responsible for paying for freight and insurance prior to shipping.

(b) COHDEFOR or its designated agent shall be responsible for preparing and submit-
ting claims to the carrier, the insurance company or the Canadian suppliers for incomplete
deliveries, and for any losses or damages.

(c) COHDEFOR shall ensure:
(i) That all ships carrying goods procured under the terms of this loan are allowed to berth

without delay, and are unloaded as quickly as possible, within the normal number of lay-
days for the type of freight in question;

(ii) That all goods obtained under this loan are given priority of clearance through customs
and are sent on to their destination as quickly as possible; and

(iii) When compensations or other payments are made as a result of claims for loss or damage
under an insurance policy, that CIDA is notified immediately of such payments or com-
pensations and that such proceeds are used to replace the goods or a portion thereof with
merchandise of a similar nature from a Canadian source; in the event COHDEFOR
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defaults in such replacement, an amount corresponding to the compensation or other
payments shall be used by Honduras to prepay the loan, as provided for in section 1.05 of
Article I of this loan agreement.

ANNEX C OF THE LOAN AGREEMENT CONCLUDED THE 31st DAY OF MARCH
1977 BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
HONDURAS

COUNTERPART FUND

1. Without restricting or altering in any way the scope of Article II of this loan agree-
ment or Annex A thereto regarding use of the proceeds of the loan, COHDEFOR may at its
discretion make loans to companies or corporations owned by Honduran interests working in
the forestry sector, in order to enable them to procure the goods obtained by COHDEFOR
from the proceeds of the loan.

2. Any loan made by COHDEFOR pursuant to paragraph 1 above shall bear interest at a
rate 2 per cent lower than the preferential rate charged by the chartered banks operating in
Honduras.

3. The interest collected by COHDEFOR on the loans made pursuant to paragraph 1
above must be deposited in the name of COHDEFOR in a special account, hereinafter called
the "counterpart fund". This special account shall be opened by December 31, 1978.

4. COHDEFOR is authorized to use up to 3 per cent of the interest collected by
COHDEFOR on the loans made pursuant to paragraph 1 to cover the administration costs in
connection with these loans. The balance of the income from interest in the counterpart fund
must be utilized for the purposes and in accordance with the conditions provided below.

5. (1) As of the date the counterpart fund is established or as of December 31, 1978 at
the latest, COHDEFOR shall annually provide CIDA with a statement of account of the
counterpart fund and shall put forward projects or programs it proposes to undertake in
reforestation, protection or other forestry activities in Honduras.

(2) COHDEFOR agrees to take the necessary measures to carry out as quickly as possi-
ble the projects or programs decided on in agreement with CIDA and to finance them in whole
or in part from the counterpart fund.

(3) COHDEFOR shall give CIDA all information it might reasonably request concern-
ing utilization of the counterpart fund.

6. This counterpart fund shall be closed when all the monies deposited therein pursuant
to the above paragraphs have been utilized for the purposes provided for in this Annex.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PRISTAMO DE DESARROLLO ENTRE EL GO-
BIERNO DE CANADA Y EL GOBIERNO DE HONDURAS

ACUERDO preparado en dos ejemplares originales el 31 de marzo de 1977 entre
el GOBIERNO DE HONDURAS (en adelante llamado "Honduras", actuando por
intermedio del MINISTERIO DE HACIENDA Y CREDITO PUBLICO) y el GOBIERNO DE
CANADA (en adelante Ilamado "Canadd", actuando por intermedio de la AGENCIA
CANADIENSE PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL, en adelante lamada "ACDI").

ACUERDO DE PRtSTAMO DE DESARROLLO
CONSIDERANDO que Honduras desea establecer una linea de cr6dito para fomen-

tar el desarrollo de su sector forestal mediante la compra de materiales, equipo, ma-
quinaria o servicios, tal como se precisa con mds detalles en el Articulo II y en el
Anexo A del presente acuerdo, y

CONSIDERANDO que CanadA acepta acordar un pr6stamo de desarrollo para
establecer con este fin una lIfnea de cr~dito bajo las condiciones indicadas en el
presente acuerdo,

Las partes han convenido lo siguiente:

Articulo I. EL PRESTAMO

Pdrrafo 1.01. Canadd otorgard a Honduras, bajo las condiciones indicadas
en el presente acuerdo un pr6stamo de desarrollo para establecer una linea de cr6dito
cuyo monto no excederd de los doce millones de d6ares canadienses (C$ 12.000.000).

Pdrrafo 1.02. Canadd abrird en sus libros una cuenta de pr6stamo a nombre
de Honduras y acreditard en esta cuenta el monto total del pr6stamo. Los retiros,
pagos y desembolsos podrdn efectuarse de la misma cuenta del prdstamo conforme a
las disposiciones del presente acuerdo.

Pdrrafo 1.03. El pr6stamo estard libre de intereses, comisi6n de compromiso
o gastos administrativos.

Pdrrafo 1.04. El reembolso del capital del pr6stamo se realizard en ochenta
(80) cuotas semestrales de ciento cincuenta mil d6lares canadienses (C$ 150.000) cada
una, pagaderas el 31 de marzo y el 30 de septiembre de cada afo, a partir del 30 de
septiembre de 1987 y hasta el 31 de marzo de 2027.

Pdrrafo 1.05. Honduras tendri derecho a reembolsar con anticipaci6n en
cualquier momento y sin preaviso la totalidad o una parte del capital del prdstamo.
El monto de todo reembolso anticipado de este tipo se aplicard al saldo del capital
pendiente a pagar, en el orden inverso de los plazos.

Pdrrafo 1.06. Todos los pagos y reembolsos mencionados en el presente
acuerdo serdn pagados por Honduras en d6lares canadienses al Recaudador General
de Canadd (Receveur gdniral du Canada) y se considerardn como efectuados a su
recibo por 6ste.
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Pdrrafo 1.07. El capital del pr~stamo se pagarA sin efectuar ninguna deduc-
ci6n y, especificamente, estard libre de cualquier impuesto, gravamen u otra restric-
ci6n fiscal aplicados en virtud de las leyes de Honduras y de las leyes vigentes en su
territorio o en sus circunscripciones administrativas, politicas o judiciales.

Pdrrafo 1.08. A solicitud de Canada, Honduras acepta entrar en negociacio-
nes sobre la aceleraci6n de los reembolsos que deben hacerse al Recaudador General
de Canada (Receveur gdndral du Canada) conforme al presente acuerdo, en cual-
quier fecha dentro de los seis (6) meses anteriores al plazo del primer pago del capital.
Honduras y Canada determinardn de comtin acuerdo si procede esta aceleraci6n
basdndose en los medios de que disponga Honduras para pagar mAs rApidamente sus
obligaciones, en funci6n de su situaci6n financiera y econ6mica, interior y exterior.

Articulo II. UTILIZACION DEL PRESTAMO

Pdrrafo 2.01. Salvo consentimiento explicito de Canada, Honduras utilizard
los fondos del prdstamo exclusivamente para obtener de proveedores canadienses,
material, equipo, maquinaria industrial, piezas de repuesto o servicios directamente
relacionados. Podrd igualmente utilizar estos fondos para cubrir los gastos de
seguro, expedici6n maritima y, en circunstancias especiales, de flete a6reo. Las com-
pras aceptables se describen en el Anexo A y las modalidades de administraci6n, de
compra y de pago estAn indicadas en el Anexo B. El Anexo C prev, por parte de
Honduras, el establecimiento de un fondo de contrapartida y las modalidades admi-
nistrativas de dicho fondo.

Pdrrafo 2.02. Salvo consentimiento explicito de Canada, los bienes y servicios
financiados por medio del pr6stamo deberdn obtenerse en Canada y el conjunto de
las transacciones asi financiadas, excepto fletes y seguros, tendrdn un contenido
canadiense minimo del sesenta y seis y dos tercios por ciento (66 2/3 %).

Pdrrafo 2.03. Los bienes y servicios para los cuales se hayan firmado con-
tratos antes de la fecha de entrada en vigor del presente acuerdo, no podrAn ser finan-
ciados por medio de los fondos del pr6stamo sin el consentimiento de Canada.

Pdrrafo 2.04. Honduras no utilizard los fondos del pr6stamo para pagar los
impuestos, gravmenes o derecho de aduana aplicados directa o indirectamente a los
bienes o servicios obtenidos.

Articulo III. RETIROS DE LOS FONDOS DEL PRESTAMO

Pdrrafo 3.01. Los retiros se considerardn efectuados en las fechas en que
Canada realice los pagos, ya sea directamente a Honduras o a su agente designado,
ya sea a una empresa o instituci6n bancaria.

Pdrrafo 3.02. Bajo las condiciones y limitaciones indicadas, Honduras podrd
retirar de la cuenta de pr6stamo las sumas que necesite para pagar el costo razonable
de las piezas de repuesto, equipo, maquinaria industrial o servicios conexos que
pueden ser financiados a medida que estos montos sean exigidos.

Pdrrafo 3.03. Honduras o su agente designado remitird a Canada una copia
de cada licitaci6n, contrato u orden de compra relativo al suministro de piezas de
repuesto, equipo, maquinaria industrial o servicios conexos, respecto a los cuales
debe efectuarse un retiro.

Vol. 1133,1-17719



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1979

Pdrrafo 3.04. Honduras o su agente designado remitirt o hard remitir a
Canadd, en apoyo de sus solicitudes de retiro de fondos, todos los documentos e in-
formaciones que Canadd pueda razonablemente solicitar. Estos documentos e infor-
maciones deberdn ser suficientes, en forma y contenido, para demostrar que las
sumas objeto de estas solicitudes servirdn apropiadamente los fines del presente
acuerdo.

Articulo IV. ANULACION Y SUSPENSION

Pdrrafo 4.01. Honduras, dando por escrito un preaviso de sesenta (60) dias a
Canadd, puede anular el conjunto o una parte del pr~stamo cuyos fondos no haya
retirado todavia y que no necesite para cumplir con sus obligaciones financieras con-
traidas con los proveedores o sociedades en virtud del pr~stamo.

Pdrrafo 4.02. Cuando se produjere uno de los siguientes casos, Canadd podrA
suspender enteramente o en parte el derecho de Honduras de efectuar retiros de la
cuenta del pr~stamo, o declarar pagadero el capital inmediatamente y anular la parte
del pristamo no retirada:
a) Falta, por parte de Honduras, de pago del capital o de todo otro pago o reem-

bolso previsto en los t~rminos del presente acuerdo y de sus anexos;
b) Falta, por parte de Honduras, en el cumplimiento de cualquier otro compromiso

contraido en virtud del presente acuerdo;
c) Cualquier situaci6n extraordinaria que coloque a Honduras en la imposibilidad

de cumplir sus obligaciones adquiridas en virtud del presente acuerdo.

Pdrrafo 4.03. Si el monto total del pr~stamo no estd comprometido para el
30 de septiembre de 1982, se anulard el saldo y los tiltimos pagos del reembolso que
debe efectuar Honduras serdn reducidos en consecuencia, salvo acuerdo contrario
con el Canadi.

Articulo V. COMPROMISOS GENERALES

Pdrrafo 5.01. Honduras y Canadd se asegurardn que se respete el acuerdo con
toda la diligencia y eficacia convenientes y cada uno proporcionarA al otro toda la in-
formaci6n que le sea razonablemente solicitada.

Pdrrafo 5.02. Honduras proporcionard a los representantes acreditados de
Canadd todas las facilidades razonables para visitar cualquier parte de su territorio
para los fines relacionados con el presente acuerdo de pr~stamo.

Pdrrafo 5.03. El presente acuerdo y sus anexos estardn libres de impuestos,
derechos u otras cargas que pudieran ser establecidos en virtud de las leyes de Hon-
duras y de las leyes vigentes en sus circunscripciones administrativas, politicas o
judiciales, en lo que concierne a la ejecuci6n, emisi6n, entrega y registro de estos
actos.

Pdrrafo 5.04. Honduras proporcionard u obtendri, en cualquier momento y
segfin las necesidades, todas las otras sumas de dinero o recursos que pueda exigir la
ejecuci6n del presente acuerdo.
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Articulo VI. COMUNICACIONES

Pdrrafo 6.01. Todo documento o comunicaci6nque Honduras o Canadd pro-
porcionen, preparen o envien conforme al presente acuerdo y a sus anexos, se hard en
forma escrita y serd considerado como debidamente transmitido a la parte a la cual
estd dirigido en el momento en que se entregue por mensajero, correo, telegrama,
cable o radiograma a la direcci6n correspondiente, a saber:

Para Honduras:
Direcci6n postal:

Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pdiblico
Tegucigalpa, D.C.
Honduras, C.A.
cc: CONSUPLAN y COHDEFOR

Direcci6n telegrdfica:
HACIENDA, CONSUPLAN Y COHDEFOR

Para Canada:
Direcci6n postal:

Agence canadienne de d6veloppement international
122, rue Bank
Ottawa (Ontario) KIA 0G4

Direcci6n telegrdfica:
DOMCAN

Pdrrafo 6.02. Cada una de las partes del presente acuerdo puede, mediante
aviso dirigido a la otra parte, cambiar la direcci6n a la cual debera enviarse todo
aviso o solicitud destinada a la parte de donde proviene dicho aviso.

Pdrrafo 6.03. Todos los documentos y comunicaciones relacionados con el
presente acuerdo seran redactados en espafhol y frances o en espafiol e ingl~s, y todas
las especificaciones tdcnicas deberan conformarse a las normas canadienses, salvo
que Canadd convenga por escrito hacerlo de otra manera.

Pdrrafo 6.04. El presente acuerdo y los anexos que forman parte del presente
documento pueden ser modificados de comfin acuerdo. Toda modificaci6n del cuer-
po principal del acuerdo se efectuara mediante un acta oficial firmada por los re-
presentantes autorizados. Sin embargo, la modificaci6n de los anexos puede hacerse
mediante un intercambio de correspondencia entre el COHDEFOR y ACDI.

Ek TESTIMONIO DE LO CUAL, los firmantes, en debida forma autorizados por sus
gobiernos respectivos, han firmado el presente Acuerdo.

FIRMADo en dos ejemplares en Tegucigalpa, el 31 de marzo de 1977 en franc6s,
ingl6s y espafiol, cada versi6n siendo igualmente aut~ntica.

[Signed - Signd] [Signed - Signf]
Firmado en nombre del Gobierno Firmado en nombre del Gobierno

de Honduras: de CanadA:

ZAVALA SANDOVAL RALPH E. REYNOLDS
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ANEXO A AL ACUERDO DE PRtSTAMO CELEBRADO EL 31 DE MARZO DE 1977,
ENTRE EL GOBIERNO DE HONDURAS Y EL GOBIERNO DE CANADA

UTILIZACI6N DEL PRESTAMO

1. Los fondos del pr6stamo servirn para financiar:
a) El costo de las compras en Canadd de materiales, piezas de repuesto, equipo y maquinaria

necesarios para el desarrollo del sector forestal de Honduras, tales como el manejo, explo-
taci6n, protecci6n y transformaci6n del bosque y sus productos, asi como tambi6n los
trabajos de investigaci6n conexos;

b) El costo de los servicios canadienses relacionados con el ensamblaje o instalaci6n de los
bienes descritos en el pdrrafo a) arriba mencionado;

c) El costo del transporte y seguros maritimos de los bienes mencionados anteriormente
desde el puerto de embarque canadiense hasta el puerto de desembarque en Honduras;

d) El costo de los servicios de compra, con la condici6n de que el valor total de estos servicios
no exceda de quinientos mil d6lares canadienses (C$ 500.000).
2. Los fondos del pr~stamo no deben ser utilizados para comprar:

a) Maquinaria, equipo u otros bienes excluidos expresamente de los reglamentos de exporta-
ci6n canadiense;

b) Armas, armamentos, armas de fuego, municiones o equipo, maquinaria y material que
podrian servir para su producci6n;

c) Maquinaria, equipo o material destinado directa o indirectamente a la producci6n o utili-
zaci6n de energia at6mica o sus aplicaciones o a la producci6n de armas nucleares,
at6micas o estrat6gicas;

d) Productos alimenticios; y
e) Articulo de lujo que no se consideren indispensables al desarrollo.

ANEXO B AL ACUERDO DE PRP-STAMO CELEBRADO EL 31 DE MARZO DE 1977,

ENTRE EL GOBIERNO DE HONDURAS Y EL GOBIERNO DE CANADA

MODALIDADES DE ADMINISTRACION, DE COMPRA Y PAGO

I. Modalidades de administraci6n
Honduras:

a) Delegard a COHDEFOR la responsabilidad de la administraci6n, control y destino de los
fondos del pr6stamo, segfin las condiciones del presente acuerdo;

b) Notificard por escrito a la ACDI los nombres y funciones de las personas habilitadas para
firmar en su nombre de COHDEFOR; y

c) Favorecerd en la utilizaci6n de los bienes y servicios adquiridos con fondos del pr6stamo a
firmas hondurehias de propiedad hondurefia.

II. Modalidades de compra
1. En to que concierne a bienes y servicios que no sean servicios de compra.

COHDEFOR deberf:
a) Obtener la autorizaci6n e instrucciones de la ACDI antes de entablar negociaciones para la

adquisici6n de los bienes y servicios descritos en el Articulo II del presente acuerdo de
pr~stamo y en el Anexo A;
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b) Convocar a un concurso de licitaciones en CanadA para cada transacci6n cuyo monto
exceda de doscientos mil d6lares canadienses (C$ 200.000); COHDEFOR informard a la
ACDI del resultado de esta licitaci6n;

c) Asegurarse que los documentos de concurso de licitaciones y las solicitudes de
confirmaci6n de precios contengan la informaci6n necesaria sobre los bienes y servicios
deseados, ademAs de la cantidad, descripci6n, especificaciones tcnicas, modalidades de
entrega y cualquier otro detalle que pueda influir sobre el precio, todo ello de confor-
midad con las normas canadienses;

d) Asegurarse que los concursos de licitaciones y solicitudes de confirmaci6n de precios sean
enviados a la ACDI, al mismo tiempo que a los abastecedores canadienses;

e) Asegurarse que se acepte la oferta del mds bajo postor, a condici6n de que la misma
respete las especificaciones y otras condiciones;

f) Enviar copia de todas las solicitudes de compra a la ACDI, al mismo tiempo que al pro-
veedor o su agente; y

g) Proporcionar a la ACDI un certificado testificando que los bienes y servicios pueden ser
financiados con los fondos del pr~stamo.

2. Servicios de compra. COHDEFOR:
a) DeberA presentar a la ACDI una solicitud escrita para cada contrato de servicios de com-

pra que desee efectuar con personas en Canadd; dicha solicitud deberd precisar las razones
del contrato, las atribuciones que intenta conceder al contratista de servicios de compra,
los costos previstos y toda otra informaci6n que la ACDI pudiera solicitar;

b) Para cada contrato de servicios de compra deberd obtener de la ACDI una lista de cuatro
(4) firmas canadienses;

c) Cuando el costo previsto del contrato sea de doscientos mil d6lares (C$ 200.000) o menos,
podrd solicitar una propuesta a una o varias de las firmas recomendadas por la ACDI o en-
trar en negociaciones directamente con una de ellas;

d) Cuando el costo previsto del contrato exceda doscientos mil d6lares canadienses
(C$ 200.000) solicitari una propuesta a cada una de las firmas recomendadas;

e) Exigird de las firmas seleccionadas que envien copia de la propuesta a la ACDI y
simultdneamente a COHDEFOR; y

]) No firmari ningtin contrato de servicios de compra sin autorizaci6n previa de la ACDI.

III. Modalidades de pago
Los pagos a los proveedores canadienses se efectuardn por medio de retiros de la cuenta de

pr6stamo establecida por el Articulo I del presente acuerdo. Dichos pagos se realizardn seglin
las modalidades indicadas a continuaci6n:
a) A solicitud de COHDEFOR, la ACDI efectuard pagos directos a los proveedores cana-

dienses para pagar el costo de los bienes o servicios suministrados por los mismos:
b) La ACDI enviard una confirmaci6n de la orden de compra a cada proveedor canadiense

para cada transacci6n realizada por COHDEFOR o su agente designado, siempre que esta
transacci6n haya recibido la aprobaci6n previa de la ACDI;

c) Cada confirmaci6n de la orden de compra enviada al proveedor canadiense por la ACDI
estipulard que el pago de los gastos CIF le serd enviado directamente por la ACDI al reci-
birse en triplicado las facturas de los conocimientos de embarque no negociables, asi como
todo documento que podria juzgarse necesario para asegurarse que los bienes y servicios
proporcionados responden a las especificaciones y a otras modalidades previstas en la
orden de compra emitida por COHDEFOR o su agente designado.
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IV. Fletes y seguros
a) COHDEFOR o su agente designado convienen en precisar en los documentos de con-

curso de licitaciones o en las confirmaciones de precios que 6stos indicartn el CIF en el (los)
puerto (s) de descarga hondurefio (s) y que los proveedores canadienses serAn responsables del
pago de los costos de transporte y seguros antes de la expedici6n.

b) COHDEFOR o su agente designado serAn responsables de la preparaci6n y presen-
taci6n al transportista, la compafiia de seguros o los proveedores canadienses, de las reclama-
ciones por entregas incompletas, p6rdidas y dafios.

c) COHDEFOR se compromete a que:
i) Todos los barcos que transportan bienes financiados segttn las condiciones del presente

pr6stamo obtengan rdpidamente los derechos de anclaje correpondientes y sean descar-
gados lo mAs pronto posible conforme a la estadia normal prevista para el tipo de flete en
cuesti6n;

ii) Que los bienes financiados segtin las condiciones del presente pr~stamo se despachen a la
aduana y se envien a destino lo mds rApidamente posible; y

iii) En caso de recibir indemnizaci6n u otra forma de pago por reclamaci6n de p~rdidas o
dafios en virtud de una p6liza de seguro, se informard inmediatamente a ACDI sobre
dichos pagos o indemnizaciones, y COHDEFOR utilizard dichos montos para reemplazar
los bienes o parte de los mismos por mercaderias andlogas de origen canadiense; en caso de
que COHDEFOR no lo hiciese asi, Honduras utilizart una suma correspondiente a dicha
indemnizaci6n u otros pagos para reembolsar el pr~stamo anticipadamente, segdtn esti
previsto en el pdrrafo 1.05 del Articulo I del presente acuerdo de pr~stamo.

ANEXO C AL ACUERDO DE PRtSTAMO CELEBRADO EL 31 DE MARZO DE 1977,
ENTRE EL GOBIERNO DE HONDURAS Y EL GOBIERNO DE CANADA

FoNDOS DE CONTRAPARTIDA

1. Sin limitar o modificar en modo alguno el alcance del Articulo II del presente acuerdo
de pr~stamo y del Anexo A relativos a la utilizaci6n de fondos del pr~stamo, COHDEFOR
podrA otorgar, a su discreci6n, pr6stamos a firmas o empresas hondurefias de propiedad hon-
durefia que trabajen en el sector forestal, para permitirles la adquisici6n de bienes obtenidos
por COHDEFOR mediante fondos del pr~stamo.

2. Todo pr~stamo otorgado por COHDEFOR de conformidad con el pdrrafo I anterior,
llevar, una tasa de interns inferior en un 2 076 a las tasas preferenciales exigidas por los bancos
comerciales que hacen negocios en Honduras.

3. Los intereses percibidos por COHDEFOR sobre los pr~stamos otorgados de confor-
midad al pirrafo 1 anterior, debertn ser depositados en una cuenta especial, a nombre de
COHDEFOR, en adelante Ilamada "fondo de contrapartida". Esta cuenta especial se abrira a
mds tardar el 31 de diciembre de 1978.

4. COHDEFOR estd autorizada a utilizar hasta un 3 076 de los ingresos percibidos por
concepto de interns sobre los pr~stamos otorgados por COHDEFOR de conformidad al pdrra-
fo 1, para cubrir los gastos administrativos relacionados con dichos pr~stamos. El saldo de los
ingresos percibidos por concepto de interns de los fondos de contrapartida deberi utilizarse
para los fines y segtin las modalidades previstas a continuaci6n.

5. (1) COHDEFOR informard anualmente a la ACDI sobre el estado contable del fon-
do de contrapartida a partir de la fecha del establecimiento de 6ste o, a mds tardar, a partir del
31 de diciembre de 1978, y le propondrd los proyectos o programas que piense emprender en el
campo de la reforestaci6n, protecci6n forestal u otras actividades en el sector forestal de Hon-
duras.
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(2) COHDEFOR se compromete a tomar las medidas necesarias para realizar, tan pron-
to como sea posible, los proyectos o programas que se hayan trazado de comtin acuerdo con la
ACDI y a financiarlos total o parcialmente por medio del fondo de contrapartida.

(3) COHDEFOR comunicard a la ACDI todas las informaciones que se le puedan
razonablemente solicitar, relativas a la utilizaci6n del fondo de contrapartida.

6. El fondo de contrapartida se descontinuard una vez que se haya utilizado la totalidad
de los montos depositados de conformidad a los pdrrafos precedentes para los fines previstos
en el presente Anexo.
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DEVELOPMENT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF HONDURAS

This AGREEMENT made in duplicate the 14th of June 1977 between the
GOVERNMENT OF CANADA (hereinafter called "Canada" acting through the INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT AGENCY hereinafter called "CIDA") and the GOVERNMENT OF
HONDURAS (hereinafter called "Honduras" acting through the MINISTRY OF
TREASURY AND PUBLIC CREDIT).

[DEVELOPMENT LOAN AGREEMENT]2

WHEREAS Honduras wishes to establish a general line of credit for purchase of
materials, equipment, machinery or services, as described in more detail in Article II
and Annex A of this Agreement,

AND WHEREAS Canada is willing to make a development loan for the purpose of
establishing a line of credit available for this purpose on the terms and conditions
provided herein,

Now, THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I. THE LOAN

Section 1.01. Canada shall make available to Honduras on the terms and con-
ditions hereinafter set forth a development loan for establishing a line of credit in an
amount not to exceed three million Canadian dollars (Can$ 3,000,000).

Section 1.02. Canada shall open on its books a loan account in the name of
Honduras and shall credit to such account the full amount of the loan. Withdrawals,
payments and disbursements may be made from the loan account in accordance with
the provisions of this Agreement.

Section 1.03. This loan shall be free from interest, commitment or service
charges.

Section 1.04. Repayment of the principal amount of the loan shall be made in
eighty (80) semi-annual instalments of thirty-seven thousand, five hundred Canadian
dollars (Can$ 37,500) each, due and payable on March 31 and September 30 of each
year commencing on September 30, 1987 and ending on March 31, 2027.

Section 1.05. Honduras shall have the right to repay the principal in whole or
in part on any date without notice to Canada. The amount of any prepayment shall
be applied on the instalments of the principal then remaining payable, in the reverse
order of their maturity.

Section 1.06. All payments and repayments as set forth herein shall be made
by Honduras in Canadian dollars to the Receiver General for Canada and shall be
deemed to have been paid when received by the Receiver General for Canada.

Section 1.07. The principal of the loan shall be paid to Canada without any
deduction whatsoever and more particularly shall be free from any taxes, charges or
other fiscal restrictions imposed under the laws of Honduras and those in effect in its
territory or administrative, political or judicial divisions or subdivisions.

I Came into force on 14 June 1977 by signature.
2 Text between brackets appears only in the authentic Spanish text.
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Section 1.08. Honduras agrees that it will negotiate, at the request of Canada,
concerning acceleration of payments to the Receiver General for Canada to be made
under this Agreement at any time within six (6) months before the first payment of
principal becomes due and payable; Honduras and Canada shall mutually determine
whether such acceleration should take place on the basis of the capacity of Honduras
to service a more rapid liquidation of its obligations in the light of its internal and
external financial and economic position.

Article II. USE OF THE LOAN

Section 2.01. Except as may otherwise be specifically agreed to by Canada,
the proceeds of the loan shall be used by Honduras exclusively for the purchase of
materials, equipment, industrial machinery, spare parts or services from Canadian
suppliers and may be used to meet the costs for insurance, ocean shipping and in
exceptional circumstances for air freight. Eligible purchases shall be as described in
Annex A, and procedures for administration, purchasing and payment shall be those
set forth in Annex B.

Section 2.02. Except as may otherwise be specifically agreed to by Canada,
the goods and services to be financed from the proceeds of the loan shall be procured
in Canada and the total of all transactions thus financed, excluding freight and insur-
ance costs, shall have a Canadian content of not less than sixty-six and two-thirds per
cent (662 %).

Section 2.03. Goods and services contracted for prior to the effective date of
this Agreement may not be financed out of the proceeds of the loan except as may
otherwise be agreed to by Canada.

Section 2.04. Proceeds from the loan shall not be used by Honduras to meet
the costs of any taxes, fees or customs duties imposed directly or indirectly by Hon-
duras on the goods or services procured.

Article III. WITHDRAWALS OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. Withdrawals shall be deemed to occur on the dates on which
payments are made by Canada either directly to Honduras or its designated agent, or
to a firm or a banking institution.

Section 3.02. Subject to the conditions and limitations set forth, Honduras
shall be entitled to withdrawals from the loan account in such amounts as are re-
quired to meet the reasonable costs of the spare parts, equipment, industrial
machinery or services related thereto which are eligible for financing, as the costs
become due and payable.

Section 3.03. Honduras or its designated agent shall provide Canada with a
copy of each invitation to tender, contract or purchase order for the procurement of
spare parts, equipment, industrial machinery or related services in respect of which
any withdrawal is to be made.

Section 3.04. Honduras or its designated agent shall furnish, or cause to be
furnished, to Canada such documents and other evidence in support of its applica-
tion for withdrawal as Canada may reasonably request, such evidence to be sufficient
in form and substance to establish that the amounts to be withdrawn are properly
related to the purposes of this Agreement.
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Article IV. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 4.01. Honduras may, by sixty (60) days written notice to Canada,
cancel all or any part of the loan not withdrawn by Honduras prior to the giving of
such notice and not required to meet outstanding financial obligations to suppliers or
firms incurred from the loan.

Section 4.02. If any of the following events occur, Canada may suspend in
whole or in part the right of Honduras, to make withdrawals from the loan account,
or declare the principal outstanding due and payable immediately and cancel that
part of the loan not previously withdrawn:
(a) A default by Honduras in the payment of principal or in any other payments or

repayments required under this Agreement and the Annexes hereto;
(b) A default on the part of Honduras in the performance of any other undertakings

under this Agreement;
(c) Any extraordinary situation which renders it impossible for Honduras to per-

form its obligations under this Agreement.
Section 4.03. If the full amount of the loan is not committed by Septem-

ber 30, 1982, the balance shall be cancelled and the final instalments of the repayment
to be made by Honduras shall be reduced accordingly, except as may otherwise be
agreed to by Canada.

Article V. GENERAL UNDERTAKINGS

Section 5.01. Honduras and Canada shall each ensure that this agreement is
carried out with due diligence and efficiency and each shall furnish to the other all
such information as shall reasonably be requested.

Section 5.02. Honduras shall afford accredited representatives of Canada all
reasonable means to visit any part of the territories of Honduras for purposes related
to this Loan Agreement.

Section 5.03. This Agreement and any Annex hereto shall be free from any
taxes, fees or other charges that may be imposed under the laws of Honduras or those
in effect in its administrative, political or judicial divisions or subdivisions in connec-
tion with the execution, issue, delivery and registration thereof.

Section 5.04. Honduras shall at all times provide or cause to be provided as
needed all other monies and resources which may be required to implement this
Agreement.

Article VI. COMMUNICATIONS

Section 6. 01. Any communication or document given, made or sent by either
Honduras or Canada pursuant to this agreement or any Annex hereto shall be in
writing and shall be deemed to have been duly made or sent to the party to which it is
addressed at the time of its delivery by hand, mail, telegram, cable or radiogram at its
respective address, namely:
For Honduras:

Postal Address:
Ministry of Treasury and Public Credit
Tegucigalpa, D.C.
Honduras (Central America)
cc: CONSUPLAN
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Cable address:
HACIENDA, CONSUPLAN

For Canada:
Postal Address:

Canadian International Development Agency
122 Bank Street
Ottawa, Ontario KIA 0G4

Cable address:
CIDA/OTT

Section 6.02. Any one of the parties hereto may, by notice to the other party
hereto, change the address to which any notice or request intended for the party so
giving such notice, shall be sent.

Section 6.03. All communications and documents submitted to Canada shall
be either in the Spanish and English or the Spanish and French languages, and all
technical specifications therein shall be in terms of Canadian standards except where
Canada may agree otherwise in writing.

Section 6.04. This Agreement and the Annexes which form an integral part
hereof, may be amended upon agreement of the parties concerned. Any amendment
to the main body of the Agreement shall be executed by a formal amendment signed
by the authorized representatives. However, amendments to the Annexes may be
made by an exchange of letters between the Honduras Ministry of Treasury and
Public Credit and CIDA.

Vol 1133,1-17720



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

ACCORD DE PRfNT' DE DVELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU HONDURAS

ACCORD fait en deux exemplaires le quatorzi~me jour de juin 1977 entre le
GOUVERNEMENT DU CANADA (ci-apr~s appel6 (le Canada agissant par l'interm&-
diaire de I'AGENCE CANADIENNE DE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL, ci-apr~s appel~e
o 'ACDI ) et le GOUVERNEMENT DU HONDURAS (ci-apr~s appel6 ole Honduras agis-
sant par l'interm6diaire du MINISTERE DES FINANCES ET DU CREDIT PUBLIC).

[ACCORD DE PRiET DE D8VELOPPEMENT]2
ATTENDU que le Honduras d6sire 6tablir une ligne de cr6dit g~n~rale pour l'achat

de materiel, d'6quipement, d'outillage ou de services, tel que d~crit de faqon plus
d6taill6e A l'article II et A l'annexe A au present Accord, et

ATTENDU que le Canada accepte d'accorder un pr& de d6veloppement pour
6tablir, A cette fin, une ligne de credit aux conditions 6nonc6es dans les pr6sentes,

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

Article L LE PRET

Paragraphe 1.01. Le Canada accordera au Honduras, aux conditions 6nonc~es
dans les pr~sentes un prt de d~veloppement pour 6tablir une ligne de credit dont le
montant ne d~passera pas trois millions de dollars canadiens (Can$ 3 000 000).

Paragraphe 1.02. Le Canada ouvrira dans ses livres un compte de pret au nom
du Honduras et cr~ditera ce compte du montant total du pr~t. Les retraits, les paie-
ments et les d~caissements pourront etre faits A meme le compte de pret conformd-
ment aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 1.03. Le prEt sera exempt de tout int~rt, commission d'engage-
ment ou frais d'administration.

Paragraphe 1.04. Le remboursement du principal du pret se fera en quatre-
vingts (80) versements semestriels de trente sept mille cinq cents dollars canadiens
(Can$ 37 500) chacun, dus et payables le 31 mars et le 30 septembre de chaque annie,
A compter du 30 septembre 1987 et jusqu'au 31 mars 2027.

Paragraphe 1.05. Le Honduras aura le droit de rembourser par anticipation la
totalit6 ou une partie du principal du pret A tout moment et sans pr6avis. Le montant
de tout remboursement anticip6 de ce genre s'appliquera A la partie du principal qui
restera alors A payer, dans l'ordre inverse des 6ch~ances.

Paragraphe 1.06. Tous les paiements et les remboursements mentionn6s dans
le present Accord seront verses par le Honduras en dollars canadiens au Receveur
g~n~ral du Canada; ils seront consid~r~s comme effectu~s lorsqu'ils auront W regus
par le Receveur g~n~ral du Canada.

Paragraphe 1.07. Le principal du pr~t sera pay6 au Canada sans aucune
deduction et notamment il sera exempt de tout impt et de toute taxe ou autre restric-
tion fiscale imposes en vertu des lois du Honduras et des lois en vigueur sur son ter-
ritoire ou dans ses circonscriptions administratives, politiques ou judiciaires.

1 Entr6 en vigueur le 14 juin 1977 par la signature.
2 Le texte entre crochets n'apparait que dans le texte authentique espagnol.
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Paragraphe 1.08. Le Honduras accepte d'entrer en n~gociations, Ala demande
du Canada, au sujet de l'acc6lration des remboursements qui doivent etre faits au
Receveur g~n~ral du Canada conform~ment au pr6sent Accord, A n'importe quelle
date dans les six (6) mois pr~c6dant l'chance du premier versement du principal. Le
Honduras et le Canada d~termineront d'un commun accord si cette accdlration doit
avoir lieu en se fondant sur les possibilit6s du Honduras de s'acquitter plus rapide-
ment de ses obligations en fonction de sa situation financiire et 6conomique int6-
rieure et ext6rieure.

Article II. UTILISATION DU PRkT

Paragraphe 2.01. Sauf consentement explicite du Canada, le Honduras utilisera
les fonds du prt exclusivement pour obtenir aupr~s de fournisseurs canadiens du
materiel, de l'quipement, de l'outillage industriel, des pi&es de rechange ou des ser-
vices directement connexes. Il pourra 6galement utiliser ces fonds pour payer les frais
d'assurance, d'exp6dition maritime et, dans des circonstances exceptionnelles, le fret
a6rien. Les achats admissibles sont dcrits A rannexe A et les modalit6s d'adminis-
tration, d'achat et de paiement sont 6nonces A l'annexe B.

Paragraphe 2.02. Sauf consentement explicite du Canada, les biens et services
finances au moyen du pret devront etre obtenus au Canada et l'ensemble des transac-
tions ainsi financ~es, A I'exclusion du fret et des assurances, pr~sentera un contenu
canadien d'au moins soixante-six et deux-tiers pour cent (662/ 076).

Paragraphe 2.03. Les biens et les services pour lesquels des contrats auront &6
passes avant la date d'entr6e en vigueur du present Accord ne pourront tre finances A
meme les fonds du pret sans le consentement du Canada.

Paragraphe 2.04. Le Honduras n'utilisera pas les fonds du pret pour payer les
imp6ts, les taxes ou les droits de douane dont il frappe, directement ou indirecte-
ment, les biens ou les services obtenus.

Article III. RETRAIT DES FONDS DU PRET

Paragraphe 3.01. On consid~rera que les retraits sont effectu6s aux dates aux-
quelles le Canada fait les versements, soit directement au Honduras ou A son agent
d~sign6, soit A une soci6t6 ou A une institution bancaire.

Paragraphe 3.02. Sous reserve des conditions et limitations 6nonc6es, le
Honduras pourra retirer du compte de pret les sommes dont il aura besoin pour
payer le cofit raisonnable des pieces de rechange, de l'quipement, de l'outillage
industriel ou des services connexes qui peuvent etre finances au fur et A mesure que
ces montants deviennent exigibles.

Paragraphe 3.03. Le Honduras ou son agent d~sign6 transmettra au Canada
une copie de chaque appel d'offres, contrat ou ordre d'achat relatif A la fourniture de
pieces de rechange, d'6quipement, d'outillage industriel ou de services connexes pour
lesquels un retrait doit Etre effectu6.

Paragraphe 3.04. Le Honduras ou son agent d~sign6 remettra ou fera remettre
au Canada, A I'appui de ses demandes de retrait, tous les documents et renseigne-
ments que celui-ci pourra raisonnablement demander, ces documents et renseigne-
ments devant suffire, par leur forme et leur substance, A d~montrer que les sommes
qui font l'objet de ces demandes serviront comme il convient aux fins du present
Accord.
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Article IV. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 4.01. Le Honduras peut, en donnant par dcrit un prdavis de
soixante (60) jours au Canada, annuler l'ensemble ou une partie du pr~t dont il n'aura
pas encore retir6 les fonds et dont il n'a pas besoin pour s'acquitter de ses obligations
financi~res contractdes, en vertu du pret, envers les fournisseurs ou les socitds.

Paragraphe 4.02. Si Fun des cas suivants se produit, le Canada pourra suspen-
dre entirement ou en partie le droit du Honduras d'effectuer des retraits A meme le
compte de pret, ou de ddclarer dO et payable immddiatement le principal et d'annuler
la partie non retiree du pret :
a) Un manquement de la part du Honduras en ce qui concerne le paiement du prin-

cipal ou de tout autre paiement ou remboursement prdvu aux termes du present
Accord et de ses annexes;

b) Un manquement de la part du Honduras en ce qui concerne l'exdcution de tout
engagement pris en vertu du present Accord;

c) Toute situation extraordinaire qui place le Honduras dans l'impossibilit6 de s'ac-
quitter de ses obligations contractdes en vertu du present Accord.
Paragraphe 4.03. Si le montant total du pret n'est pas engag6 au 30 septembre

1982, le solde sera annulM et les derni~res tranches du remboursement que doit effec-
tuer le Honduras seront rdduites en consequence, sauf entente contraire avec le
Canada.

Article V. ENGAGEMENTS GtNtRAUX

Paragraphe 5.01. Le Honduras et le Canada veilleront A ce que 'Accord soit
respectd avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues et A ce que chaque partie four-
nisse A rautre tous les renseignements qui lui seront raisonnablement demandds.

Paragraphe 5.02. Le Honduras fournira aux reprdsentants accrdditds du
Canada toutes les facilitds raisonnables pour se rendre n'importe oil sur son territoire
A des fins qui se rattachent au present Accord de pr~t.

Paragraphe 5.03. Le present Accord et ses annexes seront exempts de tout
imp6t, droit ou autre redevance qui pourraient tre imposes en vertu des lois du
Honduras ou des lois en vigueur dans ses circonscriptions administratives, politiques
ou judiciaires, en ce qui concerne 'exdcution, l'dmission, la livraison et renregistre-
ment de ces actes.

Paragraphe 5.04. Le Honduras fournira ou obtiendra, en tout temps et selon
les besoins, toutes les autres sommes d'argent ou ressources que peut exiger l'exdcu-
tion du present Accord.

Article VI. COMMUNICATIONS

Paragraphe 6.01. Tout document ou communication que le Honduras ou le
Canada fournira, prdparera ou enverra conformdment au present Accord et A ses
annexes devra atre prdsent6 sous forme 6crite et sera considdr6 comme ayant &6
dfment transmis la partie A laquelle il est destin6, lorsqu'il aura &6 livr6 par
messager, courrier, tdldgramme, cable ou radiogramme A l'adresse pertinente, A
savoir :
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Pour le Honduras :
Adresse postale

Ministre des Finances et du Credit public
Tegucigalpa, D.C.
Honduras, (Am~rique centrale)
c.c. : CONSUPLAN

Adresse t~l~graphique :
HACIENDA, CONSUPLAN

Pour le Canada :
Adresse postale

Agence canadienne de d~veloppement international
122, rue Bank
Ottawa, Ontario KIA 0G4

Adresse t lMgraphique
CIDA/OTT

Paragraphe 6.02. L'une ou l'autre des parties au pr6sent Accord peut, au
moyen d'un avis adress6 A l'autre partie, changer l'adresse A laquelle devra 8tre
envoy6 tout avis ou toute demande destin~e A la partie dont 6mane un tel avis.

Paragraphe 6.03. Tous les documents et communications qui ont trait au pr6-
sent Accord seront 6tablis soit en espagnol et en frangais, soit en espagnol et en
anglais, et toutes les sp6cifications techniques devront etre conformes aux normes
canadiennes, A moins que le Canada ne convienne par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 6.04. Le pr6sent Accord et les annexes qui font partie int~grante
du pr6sent document peuvent etre modifi6s d'un commun accord. Toute modification
du corps principal de l'Accord sera effectu6e au moyen d'un acte officiel sign6 par les
repr6sentants autorisds. Cependant, la modification des annexes peut se faire au
moyen d'un 6change de lettres entre le Ministre des Finances et du Cr6dit public et
I'ACDI.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tegucigalpa this day of June 14th, 1977, in French, English
and Spanish languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Tegucigalpa ce l4 e jour de juin 1977 en franlais, en
anglais et en espagnol, chaque version faisant 6galement foi.

RALPH E. REYNOLDS

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

ZAVALA SANDOVAL

For the Government of Honduras
Pour le Gouvernement du Honduras
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ANNEX A

USE OF THE LOAN

1. The proceeds of the loan shall be used to finance the costs of:
(a) Purchases in Canada of farm and agro-industrial materials, spare parts, equipment and

machinery;
(b) Canadian services related to the assembly or installation of the goods described in

paragraph (a) above;
(c) Marine shipment and insurance of the goods mentioned above from the Canadian port of

exit to the port of entry in Honduras; and
(d) Purchases of raw and semi-processed materials, provided that the total value of such pur-

chases does not exceed two hundred thousand Canadian dollars (Can$ 200,000).
2. The proceeds of the loan may not be used for purchase of:

(a) Machinery, equipment or other goods specifically excluded by Canadian export regula-
tions;

(b) Arms, armaments, firearms, ammunition, nor any equipment, machinery or materials
that could be used for the production of said items;

(c) Machinery, equipment or materials intended directly or indirectly for production or
utilization of atomic energy or its applications or for development of nuclear, atomic or
strategic arms;

(d) Foodstuffs; or
(e) Luxury items that cannot be considered essential to development.

ANNEX B

ADMINISTRATION, PURCHASING AND PAYMENT PROCEDURES

I. Administration procedures
Honduras shall:

(a) Delegate the responsibility for the administration, control and allocation of loan proceeds
to the Honduran Ministry of the Treasury and Public Credit in accordance with the condi-
tions of this agreement;

(b) Notify CIDA in writing of the names and titles of those persons authorized to sign on
behalf of Honduras; and

(c) Promote use of the goods and services procured from the proceeds of the loan by Hon-
duran companies owned by Honduran interests.

II. Purchasing procedures
Honduras shall:

(a) Obtain authorization and instructions from CIDA before opening negotiations for ac-
quisition of the goods and services described in Article 1I of this loan agreement and in
Annex A thereto;

(b) Call tenders in Canada for any transaction exceeding two hundred thousand Canadian
dollars (Can$ 200,000) in value. Honduras shall inform CIDA of the outcome of the
tender call;

(c) Ensure that all invitations to tender and requests for price confirmation contain all neces-
sary information on the goods and services sought, including description, technical speci-
fications, terms of delivery and any other details which may affect the price; this informa-
tion shall be given in accordance with Canadian standards;
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(d) Ensure that each call for tender or request for price confirmation is sent to CIDA at the
same time as it is sent to the respective Canadian suppliers;

(e) Ensure that the lowest tender is accepted, provided specifications and other conditions are
met;

0I Ensure that a copy of each purchase order is sent to CIDA at the same time as it is sent to
the supplier or to the supplier's agent; and

(g) Provide CIDA with a certificate attesting that the goods and services can be financed from
the proceeds of the loan.

1II. Payment procedures

Payments to Canadian suppliers shall be made by withdrawals from the loan account
established pursuant to Article I of this Agreement, in accordance with the following pro-
cedures:
(a) Upon request by Honduras, CIDA shall make direct payments to Canadian suppliers to

cover the costs of the goods or services provided by these suppliers;
(b) CIDA shall send a confirmation of purchase order to each Canadian supplier for each

transaction conducted by Honduras or its designated agent, provided that the transaction
has received prior approval from CIDA;

(c) Each confirmation of a purchase order sent by CIDA to a Canadian supplier shall specify
that c.i.f. payment is to be made directly by CIDA upon receipt of copies in triplicate of
the invoices from the suppliers, copies of non-negotiable shipping documents and any
other documents, which may be considered necessary to ensure that the goods and services
supplied meet specifications and other conditions set down in the purchase order issued by
Honduras or its designated agent.

IV. Freight and insurance

(a) Honduras or its designated agent agrees to specify when calling for tenders or in price
confirmations, that prices shall be indicated c.i.f. Honduran port(s) of entry and that Canadian
suppliers shall be responsible for paying for freight and insurance prior to shipping.

(b) Honduras or its designated agent shall be responsible for preparing and submitting
claims to the carrier, the insurance company or the Canadian suppliers for incomplete
deliveries, and for any losses or damages.

(c) Honduras shall ensure:

(i) That all ships carrying goods procured under the terms of this loan are allowed to berth
without delay, and are unloaded as quickly as possible, within the normal number of lay-
days for the type of freight in question;

(ii) That all goods obtained under this loan are given priority of clearance through customs
and are sent on to their destination as quickly as possible; and

(iii) When compensations or other payments are made as a result of claims for loss or damage
under an insurance policy, that CIDA is notified immediately of such payments or com-
pensations and that such proceeds are used to replace the goods or a portion thereof with
merchandise of a similar nature from a Canadian source; in the event Honduras defaults
in such replacement, an amount corresponding to the compensation or other payments
shall be used by Honduras to prepay the loan, as provided for in section 1.05 of Article I
of this Loan Agreement.
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ANNEXE A

UTILISATION DU PRET

1. Les fonds du pret serviront A financer :
a) Le coot des achats au Canada de materiel, de pices de rechange, d'6quipement, d'outil-

lage et de machines agricoles et agro-industrielles;
b) Le coot des services canadiens i~s au montage et A l'installation des biens d6crits au para-

graphe a ci-dessus;
c) Le coot du transport et des assurances maritimes des biens mentionn~s ci-dessus, A partir

du port d'embarquement au Canada jusqu'au port de d~chargement au Honduras; et

d) Le coOt des achats de mati6res premieres et semi-oeuvres, A condition que la valeur totale
de tous ces achats ne d~passe pas deux cent mille dollars canadiens (SCan 200 000).
2. Les fonds du pret ne peuvent 8tre utilis~s pour l'achat :

a) De machinerie, d'6quipement ou d'autres biens express~ment exclus de la r~glementation
canadienne sur les exportations;

b) D'armes, d'armement, d'armes A feu, de munitions ou d'6quipement, de machinerie et de
materiel qui pourraient servir A leur production;

c) De machinerie, d'6quipement ou de materiel destines directement ou indirectement h la
production ou A l'utilisation de I'Nnergie atomique ou de ses applications ou h la produc-
tion d'armes nucl~aires, atomiques ou strat~giques;

d) De produits alimentaires; et
e) D'articles de luxe qui ne peuvent 8tre consid~r~s comme essentiels au d~veloppement.

ANNEXE B

MODALITES D'ADMINISTRATION, D'ACHAT ET DE PAIEMENT

I. Modalitds d'administration

Le Honduras :
a) D6l6guera au Ministire des Finances et du Credit public la responsabilit6 de I'administra-

tion, du contr6le et de l'affectation des fonds du prt selon les conditions du present
Accord;

b) Communiquera par 6crit A I'ACDI les noms et les fonctions des personnes habilit6es k
signer en son nom; et

c) Favorisera l'utilisation des biens et services acquis au moyen des fonds du pret par des
socit~s honduriennes d~tenues par des Honduriens.

II. Modalites d'achat

Le Honduras devra :
a) Obtenir l'autorisation et les instructions de I'ACDI avant d'entamer les n~gociations en vue

de l'achat des biens et services dcrits A 'article II du present Accord de pret et A l'an-
nexe A;

b) Faire un appel d'offres au Canada pour chaque transaction dont la valeur excbde deux cent
mille dollars canadiens (SCan 200 000); le Honduras informera I'ACDI du r~sultat de cet
appel d'offres;

c) S'assurer que les documents d'appels d'offres et les demandes de confirmation de prix
contiennent tous les renseignements n6cessaires sur les biens et les services d~sir~s, y com-
pris les quantit~s, la description, les specifications techniques, les modalit~s de livraison et
tout autre detail pouvant influer sur le prix, le tout en conformit6 des normes canadiennes;
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d) S'assurer que les appels d'offres et les demandes de confirmation de prix soient envoy~s A
l'ACDI en mame temps qu'aux fournisseurs canadiens;

e) S'assurer que l'offre du plus bas soumissionnaire soit accept~e, & condition que cette offre
respecte les specifications et les autres conditions;

f) Faire en sorte qu'un exemplaire de toutes les demandes d'achat soit envoy6 A l'ACDI en
mime temps qu'au fournisseur ou A son agent; et

g) Fournir A 'ACDI un certificat attestant que les biens et les services peuvent atre financ6s au
moyen des fonds du pret.

III. Modalit's de paiement
Les paiements aux fournisseurs canadiens seront effectu~s au moyen de retraits du compte

de prt 6tabli en vertu de Particle I du present Accord. Ces paiements se feront selon les moda-
lit6s suivantes :
a) Sur demande du Honduras, I'ACDI paiera directement aux fournisseurs canadiens le coot

des biens fournis ou des services rendus par ces derniers;
b) L'ACDI enverra une confirmation de l'ordre d'achat A chaque fournisseur canadien pour

toute transaction effectu6e par le Honduras ou son agent d6sign6, pourvu que cette tran-
saction ait requ l'approbation pr~alable de rACDI;

c) Chaque confirmation d'ordre d'achat, envoy6e au fournisseur canadien par I'ACDI,
stipulera que le paiement c.a.f. lui sera vers6 directement par I'ACDI sur r6ception des fac-
tures des fournisseurs r6digdes en triple exemplaire, des copies des connaissements non
nggociables ainsi que de tout autre document qui pourrait etre jug6 n~cessaire pour s'as-
surer que les biens et les services fournis r~pondent aux specifications et aux autres moda-
lit6s pr6vues dans l'ordre d'achat 6manant du Honduras ou de son agent d6sign6.

IV. Fret et assurances

a) Le Honduras ou son agent d6sign6 conviennent de pr6ciser dans les documents d'ap-
pels d'offres ou dans les confirmations de prix que ceux-ci seront indiqu6s c.a.f. au(x) port(s) de
dgchargement hondurien(s) et que les fournisseurs canadiens seront responsables du paiement
du fret et des assurances avant 'expgdition.

b) Le Honduras ou son agent dgsign6 seront responsables de la preparation et de la
presentation au transporteur, A la compagnie d'assurance ou aux fournisseurs canadiens des
r6clamations pour livraison incomplete, perte ou dommage.

c) Le Honduras veillera A ce que :
i) Tous les navires transportant des biens obtenus en vertu du pr6sent prat obtiennent rapide-

ment les droits de mouillage requis et soient d6charg6s aussi rapidement que possible,
conformgment A restarie normale prdvue pour le type de fret en question;

ii) Les biens obtenus en vertu du pr6sent pr~t soient d6douan~s en priorit6 et achemin6s A des-
tination le plus rapidement possible; et

iii) Lorsque, A la suite de rgclamations pour perte ou dommages, des indemnitgs ou autres
paiements sont vers6s en vertu d'une police d'assurance, I'ACDI soit imm6diatement
inform e de tels paiements ou indemnit6s, et t ce que le montant ainsi vers6 soit utilis6
pour remplacer les biens ou une partie de ceux-ci par des marchandises analogues d'origine
canadienne; dans le cas oii le Honduras ne proc~derait pas A un tel remplacement, une
somme correspondante A ces indemnit~s ou autres paiements sera utilis~e par le Honduras
pour rembourser par anticipation le pret conform~ment au paragraphe 1.05 de Particle I
du pr6sent Accord de pret.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PR8STAMOS DE DESARROLLO ENTRE EL GO-
BIERNO DE CANADA Y EL GOBIERNO DE HONDURAS

ACUERDO preparado en dos ejemplares originales el catorce de junio de 1977
entre el GOBIERNO DE HONDURAS (en adelante Ilamado "Honduras", actuando por
intermedio del MINISTERIO DE HACIENDA Y CREDITO PUBLICO) y el GOBIERNO DE
CANADA (en adelante Ilamado "Canadd", actuando por intermedio de la AGENCIA
CANADIENSE PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL, en adelante Ilamada "ACDI").

ACUERDO DE PR8STAMO DE DESARROLLO
CONSIDERANDO que Honduras desea establecer una linea de cr~dito general para

la compra de materiales, equipo, maquinaria o servicios, tal como se precisa con mis
detalles en el Articulo II y en el Anexo A del presente acuerdo, y

CONSIDERANDO que Canadd acepta acordar un pr~stamo para establecer con este
fin una linea de cr~dito bajo las condiciones indicadas en el presente acuerdo,

Las partes han convenido lo siguiente:

Articulo I. EL PRESTAMO

Pdrrafo 1.01. Canadd otorgard a Honduras, bajo las condiciones indicadas
en el presente acuerdo un pr6stamo de desarrollo para establecer una linea de cr6dito
cuyo monto no excederA de los tres millones de d6ares canadienses (C$ 3.000.000).

Pdrrafo 1.02. Canadd abrird en sus libros una cuenta de pr~stamo a nombre
de Honduras y acreditard en esta cuenta el monto total del pr6stamo. Los retiros,
pagos y desembolsos podrdn efectuarse de la misma cuenta del pr6stamo conforme a
las disposiciones del presente acuerdo.

Pdrrafo 1.03. El pr~stamo estard libre de intereses, comisi6n de compromiso
o gastos administrativos.

Pdrrafo 1.04. El reembolso del capital del pr6stamo se realizari en ochenta
(80) cuotas semestrales de treinta y siete mil quinientos d6lares canadienses
(C$ 37.500) cada una, pagaderas el 31 de marzo y el 39 de septiembre de cada afto, a
partir del 30 de septiembre de 1987 y hasta el 31 de marzo de 2027.

Pdrrafo 1.05. Honduras tendrA derecho a reembolsar con anticipaci6n en
cualquier momento y sin preaviso la totalidad o una parte del capital del pr6stamo.
El monto de todo reembolso anticipado de este tipo se aplicard al saldo del capital
pendiente a pagar, en el orden inverso de los plazos.

Pdrrafo 1.06. Todos los pagos y reembolsos mencionados en el presente
acuerdo ser.An pagados por Honduras en d6ares canadienses al Recaudador General
de Canadd (Receveur gendral du Canada) y se considerardn como efectuados a su
recibo por 6ste.

Vol. 1133, 1-17720

221



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Pdrrafo 1.07. El capital del pr~stamo se pagard sin efectuar ninguna deduc-
ci6n y, especificamente, estarA libre de cualquier impuesto, gravamen u otra restric-
ci6n fiscal aplicados en virtud de las leyes de Honduras y de las leyes vigentes en su
territorio o en sus circunscripciones administrativas, politicas o judiciales.

Pdrrafo 1.08. A solicitud de Canadd, Honduras acepta entrar en negociacio-
nes sobre la aceleraci6n de los reembolsos que deben hacerse al Recaudador General
de Canadd (Receveur gindral du Canada) conforme al presente acuerdo, en cual-
quier fecha dentro de los seis (6) meses anteriores al plazo del primer pago del capital.
Honduras y Canad, determinarn de comdin acuerdo si procede esta aceleraci6n
basndose en los medios de que disponga Honduras para pagar mds rpidamente sus
obligaciones, en funci6n de su situaci6n financiera y econ6mica, interior y exterior.

Articulo II. UTILIZACION DEL PRtSTAMO

Pdrrafo 2.01. Salvo consentimiento explicito de CanadA, Honduras utilizard
los fondos del pr6stamo exclusivamente para obtener de proveedores canadienses
material, equipo, maquinaria industrial, piezas de repuesto o servicios directamente
relacionados. Podrd igualmente utilizar estos fondos para cubrir los gastos de
seguro, expedici6n maritima y, en circunstancias especiales, el flete a6reo. Las com-
pras aceptables se describen en el Anexo A y las modalidades de administraci6n, de
compra y de pago estn indicadas en el Anexo B.

Pdrrafo 2.02. Salvo consentimiento explicito de Canadd, los bienes y servicios
financiados por medio del pr6stamo deberdn obtenerse en Canadd y el conjunto de
las transacciones asi financiadas, excepto fletes y seguros, tendrdn un contenido
canadiense minimo del sesenta y seis y dos tercios por ciento (66 2A o76).

Pdrrafo 2.03. Los bienes y servicios para los cuales se hayan firmado con-
tratos antes de la fecha de entrada en vigor del presente acuerdo, no podrdn ser finan-
ciados por medio de los fondos del pr6stamo sin el consentimiento de Canadd.

Pdrrafo 2.04. Honduras no utilizard los fondos del pr~stamo para pagar los
impuestos, gravdmienes o derecho de aduana aplicados directa o indirectamente a los
bienes o servicios obtenidos.

Articulo III. RETIROS DE LOS FONDOS DEL PRESTAMO

Pdrrafo 3.01. Los retiros se considerardn efectuados en las fechas en que
Canadd realice los pagos, ya sea directamente a Honduras o a su agente designado,
ya sea a una empresa o instituci6n bancaria.

Pdrrafo 3.02. Bajo las condiciones y limitaciones indicadas, Honduras podrd
retirar de la cuenta de prdstamo las sumas que necesite para pagar el costo razonable
de las piezas de repuesto, equipo, maquinaria industrial o servicios conexos que
pueden ser financiados a medida que estos montos sean exigidos.

Pdrrafo 3.03. Honduras o su agente designado remitird a Canadd una copia
de cada licitaci6n, contrato u orden de compra relativo al suministro de piezas de
repuesto, equipo, maquinaria industrial o servicios conexos, respecto a los cuales
debe efectuarse un retiro.
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Pdrrafo 3.04. Honduras o su agente designado remitirt o harA remitir a
Canadi, en apoyo de sus solicitudes de retiro de fondos, todos los documentos e in-
formaciones que Canadd pueda razonablemente solicitar. Estos documentos e infor-
maciones deberAn ser suficientes, en forma y contenido, para demostrar que las
sumas objeto de estas solicitudes servirAn apropiadamente los fines del presente
acuerdo.

Articulo IV. ANYLACION Y SUSPENSION

Pdrrafo 4.01. Honduras puede, dando por escrito un preaviso de sesenta
(60) dias a Canada, anular el conjunto o una parte del pr~stamo cuyos fondos no
haya retirado todavia y que no necesite para cumplir con sus obligaciones financieras
contraidas con los proveedores o sociedades en virtud del pr~stamo.

Pdrrafo 4.02. Cuando se produjere uno de los siguientes casos, CanadA podrd
suspender enteramente o en parte el derecho de Honduras de efectuar retiros de la
cuenta del pr~stamo, o declarar pagadero el capital inmediatamente y anular la parte
del pr~stamo no retirada:
a) Falta, por parte de Honduras, de pago del capital o de todo otro pago o reem-

bolso previsto en los t~rminos del presente acuerdo y de sus anexos;
b) Falta, por parte de Honduras, en el cumplimiento de cualquier otro compromiso

contraido en virtud del presente acuerdo;
c) Cualquier situaci6n extraordinaria que coloque a Honduras en la imposibilidad

de cumplir sus obligaciones adquiridas en virtud del presente acuerdo.

Pdrrafo 4.03. Si el monto total del pr~stamo no estA comprometido para el
30 de septiembre de 1982, se anulard el saldo y los iiltimos pagos del reembolso que
debe efectuar Honduras serdn reducidos en consecuencia, salvo acuerdo contrario
con el Canadd.

Articulo V. COMPROMISOS GENERALES

Pdrrafo 5.01. Honduras y Canadd se asegurardn que se respete el acuerdo con
toda la diligencia y eficacia convenientes y cada uno proporcionarA al otro toda la in-
formaci6n que le sea razonablemente solicitada.

Pdrrafo 5.02. Honduras proporcionard a los representantes acreditados de
CanadA todas las facilidades razonables para visitar cualquier parte de su territorio
para los fines relacionados con el presente acuerdo de pr6stamo.

Pdrrafo 5.03. El presente acuerdo y sus anexos estar.An libres de impuestos,
derechos u otras cargas que pudieran ser establecidos en virtud de las leyes de Hon-
duras y de las leyes vigentes en sus circunscripciones administrativas, politicas o
judiciales, en lo que concierne a la ejecuci6n, emisi6n, entrega y registro de estos
actos.

Pdrrafo 5.04. Honduras proporcionarA u obtendrA, en cualquier momento y
seg6n las necesidades, todas las otras sumas de dinero o recursos que pueda exigir la
ejecuci6n del presente acuerdo.
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Articulo VI. COMUNICACIONES

Pdrrafo 6. 01. Todo documento o comunicaci6n que Honduras o Canadd pro-
porcionen, preparen o envien conforme al presente acuerdo y a sus anexos se hari en
forma escrita y seri considerado como debidamente transmitido a la parte a la cual
esti dirigido en el momento en que se entregue por mensajero, correo, telegrama,
cable o radiograma a la direcci6n correspondiente, a saber:

Para Honduras:
Direcci6n postal:

Ministerio de Hacienda y Cr~dito Ptiblico
Tegucigalpa, D.C.
Honduras, C.A.
cc: CONSUPLAN

Direcci6n telegrifica:
HACIENDA Y CONSUPLAN

Para Canadd:
Direcci6n postal:

Agence canadienne de d~veloppement international
122, rue Bank
Ottawa (Ontario) KIA OG4

Direcci6n telegrdfica:
CIDAOTT

Pdrrafo 6.02. Cada una de las partes del presente acuerdo puede, mediante
aviso dirigido a la otra parte, cambiar la direcci6n a la cual deberd enviarse todo
aviso o solicitud destinada a la parte de donde proviene dicho aviso.

Pdrrafo 6.03. Todos los documentos y comunicaciones relacionados con el
presente acuerdo serdn redactados en espafiol y frances o en espafiol e ingles, y todas
las especificaciones t~cnicas deberdn conformarse a las normas canadienses, salvo
que Canadd convenga por escrito hacerlo de otra manera.

Pdrrafo 6.04. El presente acuerdo y los anexos que forman parte del presente
documento pueden ser modificados de comtin acuerdo. Toda modificaci6n del cuer-
po principal del acuerdo se efectuard mediante un acta oficial firmada por los re-
presentantes autorizados. Sin embargo, la modificaci6n de los anexos puede hacerse
mediante un intercambio de correspondencia entre el Ministerio de Hacienda y
Cr~dito Pfiblico y ACDI.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los firmantes, en debida forma autorizados por sus
gobiernos respectivos, han firmado el presente Acuerdo.

FIRMADO en dos ejemplares en Tegucigalpa, el catorce de junio de 1977, en
frances, inglks y espafiol, cada versi6n siendo igualmente aut~ntica.

[Signed - Signj]' [Signed - Sign6]2

Firmado en nombre del Gobierno Firmado en nombre del Gobierno
de Honduras de Canada

I Signed by Zavala Sandoval - Signe par Zavala Sandoval.
2 Signed by Ralph E. Reynolds- Signe par Ralph E. Reynolds.
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ANEXO A AL ACUERDO DE PRtSTAMO CELEBRADO EL CATORCE DE JUNIO DE
1977, ENTRE EL GOBIERNO DE HONDURAS Y EL GOBIERNO DE CANADA

UTILIZACION DEL PRtSTAMO

1. Los fondos del prdstamo servirin para financiar:
a) El costo de las compras en Canadi de materiales, piezas de repuesto, equipo y maquinaria

para agricultura o agro-industria;
b) El costo de los servicios canadienses relacionados con el ensamblaje o instalaci6n de los

bienes descritos en el pirrafo a) arriba mencionado;
c) El costo del transporte y seguros maritimos de los bienes mencionados anteriormente

desde el puerto de embarque canadiense hasta el puerto de desembarque en Honduras;
d) El costo de las compras de materias primas y materiales semi-procesados con la condici6n

de que el valor total de estas compras no exceda de doscientos mil d6lares canadienses
(C$ 200.000).
2. Los fondos del prdstamo no deben ser utilizados para comprar:

a) Maquinaria, equipo u otros bienes excluidos expresamente de los reglamentos de exporta-
ci6n canadiense;

b) Armas, armamentos, armas de fuego, municiones o equipo, maquinaria y material que
podria servir para su producci6n;

c) Maquinaria, equipo o material destinado directa o indirectamente a la producci6n o utili-
zaci6n de energia at6mica o sus aplicaciones o a ia producci6n de armas nucleares,
at6micas o estratdgicas;

d) Productos alimenticios; y
e) Articulos de lujo que no se consideren indispensables al desarrollo.

ANEXO B AL ACUERDO DE PRP-STAMO CELEBRADO EL CATORCE DE JUNIO DE

1977, ENTRE EL GOBIERNO DE HONDURAS Y EL GOBIERNO DE CANADA

MODALIDADES DE ADMINISTRACION, DE COMPRA Y PAGO

I. Modalidades de administraci6n
Honduras:

a) DelegarA al Ministerio de Hacienda y Crddito Pfiblico la responsabilidad de la administra-
ci6n, cdntrol y destino de los fondos del prdstamo, segiin las condiciones del presente
acuerdo;

b) Notificari por escrito a la ACDI los nombres y funciones de las personas habilitadas para
firmar en su nombre; y

c) FavorecerA en la utilizaci6n de los bienes y servicios adquiridos con fondos del prdstamo a
firmas hondurefias de propiedad hondurefia.

II. Modalidades de compra
Honduras deberA:

a) Obtener la autorizaci6n e instrucciones de la ACDI antes de entablar negociaciones para la
adquisici6n de los bienes y servicios descritos en el Articulo II del presente acuerdo de
pr6stamo y en el Anexo A;
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b) Convocar a un concurso de licitaciones en CanadA para cada transacci6n cuyo monto
exceda de doscientos mil d6ares canadienses (C$ 200.000); Honduras informarA a la
ACDI del resultado de esta licitaci6n;

c) Asegurarse que los documentos de concurso de licitaciones y las solicitudes de confir-
maci6n de precios contengan la informaci6n necesaria sobre los bienes y servicios
deseados ademis de la cantidad, descripci6n, especificaciones tcnicas, modalidades de
entrega y cualquier otro detalle que pueda influir sobre el precio, todo ello de confor-
midad con las normas canadienses;

d) Asegurarse que los concursos de licitaciones y solicitudes de confirmaci6n de precios sean
enviados a la ACDI, lo mismo que a los abastecedores canadienses;

e) Asegurarse que se aceDte la oferta del mis bajo postor, a condici6n de que la misma
respete las especificaciones y otras condiciones;

f) Enviar copia de todas las solicitudes de compra a la ACDI, al mismo tiempo que al pro-
veedor o su agente; y

g) Proporcionar a la ACDI un certificado testificando que los bienes y servicios pueden ser
financiados con los fondos del pr6stamo.

111. Modalidades de pago
Los pagos a los proveedores canadienses se efectuarin por medio de retiros de la cuenta de

pr6stamo establecida por el Articulo I del presente acuerdo. Dichos pagos se realizardn segtin
las modalidades indicadas a continuaci6n:
a) A solicitud de Honduras, la ACDI efectuard pagos directos a los proveedores canadienses

para pagar el costo de los bienes o servicios suministrados por los mismos:
b) La ACDI enviard una confirmaci6n de la orden de compra a cada proveedor canadiense

para cada transacci6n realizada por Honduras o su agente designado, siempre que esta
transacci6n haya recibido la aprobaci6n previa de la ACDI;

c) Cada confirmaci6n de la orden de compra enviada al proveedor canadiense por ia ACDI
estipulari que el pago de los gastos CIF le serd enviado directamente por la ACDI al reci-
birse en triplicado las facturas de los proveedores y las copias de los conocimientos de
embarque no negociables, asi como todo documento que podria juzgarse necesario para
asegurarse que los bienes y servicios proporcionados responden a las especificaciones y a
otras modalidades previstas en la orden de compra emitida por Honduras o su agente
designado.

IV. Fletesy seguros
a) Honduras o su agente designado convienen en precisar en los documentos de con-

curso de licitaciones o en las confirmaciones de precios que 6stos indicarin el CIF en el (los)
puerto (s) de descarga hondurefio (s) y que los proveedores canadienses serdn responsables del
pago de los costos de transporte y seguros antes de la expedici6n.

b) Honduras o su agente designado serdn responsables de la preparaci6n y presentaci6n
al transportista, la compafiia de seguros o los proveedores canadienses, de las reclamaciones
por entregas incompletas, p~rdidas y dahios.

c) Honduras se compromete a que:
i) Todos los barcos que transportan bienes financiados segtin las condiciones del presente

pr~stamo obtengan ripidamente los derechos de anclaje correpondientes y sean descar-
gados lo mds pronto posible conforme a la estadia normal prevista para el tipo de flete en
cuesti6n;

ii) Que los bienes financiados segfin las condiciones del presente pr6stamo se despachen de la
aduana y se envien a destino lo mis rtpidamente posible; y
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iii) En caso de recibir indemnizaci6n u otra forma de pago por reclamaci6n de p~rdidas o
dafios en virtud de una p6liza de seguro, se informard inmediatamente a ACDI sobre
dichos pagos o indemnizaciones, y que Honduras utilice dichos montos para reemplazar
los bienes o parte de los mismos por mercaderias andlogas de origen canadiense; en caso de
que no se hiciese asi, Honduras utilizard una suma correspondiente a dicha indemnizaci6n
u otros pagos para reembolsar el pr~stamo anticipadamente, segfin estr previsto en el pd-
rrafo 1.05 del Articulo I del presente acuerdo de pr~stamo.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO RELATIVE
TO THE CANADA PENSION PLAN

The Government of Canada and the Government of Trinidad and Tobago,
Considering that employment in Canada by the government of a country other

than Canada is excepted employment under paragraph (j) of subsection (2) of Sec-
tion 6 of the Canada Pension Plan,

And that, under paragraph (/) of subsection (1) of Section 7 of the Canada Pen-
sion Plan, the Governor in Council may make regulations for including in pen-
sionable employment employment in Canada by the government of a country other
than Canada pursuant to an agreement with such employing government,

Desiring to negotiate an agreement for including in pensionable employment
employment in Canada by the Government of Trinidad and Tobago,

Have accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for this purpose,
and have agreed as follows:

Article L The provisions of the Canada Pension Plan and the Regulations
made thereunder and in force from time to time shall form part of this Agreement.

Article II. The Government of Trinidad and Tobago agrees that employment
in Canada by the said Government, other than employment stated in the Schedule at-
tached hereto, shall be included in pensionable employment under the Canada Pen-
sion Plan and the Regulations made thereunder and in force from time to time.

Article III. The Government of Trinidad and Tobago agrees, with respect to
persons employed in Canada by the said Government, other than employment stated
in the Schedule attached hereto, and in accordance with the provisions of the Canada
Pension Plan and the Regulations made thereunder and in force from time to time:
(1) To make deductions from their contributory salary and wages;
(2) To pay contributions as an employer of such persons;
(3) To remit to Canada the said deductions and contributions;
(4) To make returns in the form provided therefor; and
(5) Without restricting the generality of the foregoing, to furnish information with

respect to such persons as may be relevant for the administration and operation
of the Canada Pension Plan.

Article IV. Canada agrees to include in pensionable employment by Regula-
tion under the Canada Pension Plan employment in Canada by the Government of
Trinidad and Tobago, other than employment stated in the Schedule attached
hereto, during the currency of this Agreement.

Article V. (1) This agreement shall come into force on the date of its
signature, with effect as of January 1, 1974, and subject to observance of the

I Came into force on 26 April 1977 by signature, with retroactive effect from I January 1974, in accordance with arti-
cle V (1).
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agreements and covenants herein and subject to compliance with the Canada Pen-
sion Plan and the Regulations made thereunder and in force from time to time, shall
remain in force until terminated in accordance with Article VI hereof.

(2) Subject to the Canada Pension Plan and the Regulations made thereunder
and in force from time to time, this Agreement may be amended at any time by
mutual consent.

Article VI. Either party may terminate this Agreement on the thirty-first
(31 st) day of December of any year by giving notice in writing to the other party on or
before the thirtieth (30th) day of the immediately preceding June.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA TRINITE-ET-TOBAGO RELATIF AU
RtGIME DE PENSIONS DU CANADA

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago,
Consid6rant qu'en vertu de ralin6aj du paragraphe 2 de l'article 6 du R6gime de

pensions du Canada, l'emploi au Canada pour le compte d'un autre Etat est exclu de
l'application dudit Rgime,

Et que, en vertu de l'alin6afdu paragraphe 1 de 'article 7 du Regime de pensions
du Canada, le Gouverneur en Conseil peut 6tablir un r~glement en vue de rendre ce
R6gime applicable A un tel emploi si un accord a &6 conclu cette fin entre le Canada
et l'Etat employeur,

D6sireux de n6gocier un accord pour garantir aux personnes employ6es au
Canada pour le compte du Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago le b6n6fice du
Regime des pensions,

Ont nomm6 des pl6nipotentiaires dOment autoris6s pour conclure un accord h.
cet effet et sont convenus de ce qui suit :

Article L Le R6gime de pensions du Canada et les R~glements 6dict~s sous
l'empire de ce R6gime et mis en vigueur de temps k autre font partie int6grante du
present Accord.

Article IL Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago est d'accord pour que les
personnes qu'il emploie au Canada, autres que celles qui entrent dans la cat6gorie
d'emplois indiqu6e dans l'Annexe ci-jointe, soient consid6r6es comme occupant des
emplois ouvrant droit A pension en vertu du Regime de pensions du Canada et des
R~glements 6dict6s sous son empire et mis en vigueur de temps A autre.

Article III. Le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago s'engage, en ce qui
concerne les personnes qu'il emploie au Canada, A l'exception de celles qui entrent
dans la cat6gorie d'emplois indiqu6e dans 'Annexe, conform6ment aux dispositions
du Rgime de pensions du Canada et des R~glements 6dict6s sous son empire et mis
en vigueur de temps autre :
(1) A op6rer des retenues sur leurs traitements ou salaires cotisables;
(2) A verser les cotisations A titre d'employeur de ces personnes;
(3) A remettre lesdites retenues et cotisations au Gouvernement canadien;
(4) A effectuer les d6clarations prescrites sous la forme pr6vue; et
(5) Sans pr6judice de ce qui pr&cde, A fournir sur les travailleurs assur6s les

renseignements n6cessaires A l'administration et au fonctionnement du R6gime de
pensions du Canada.

Article IV. Le Canada est d'accord pour que, en conformit6 avec les
r~glements 6dict6s sous l'empire du Rgime de pensions du Canada, les personnes
employ6es par le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago au Canada, autres que celles

I Entre en vigueur le 26 avril 1977 par la signature, avec effet rtroactif au 1
e r 

janvier 1974, conform6ment t 'arti-
cle V, paragraphe 1.
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qui entrent dans la cat~gorie d'emplois indiqu~e dans l'Annexe, soient consid~r~es
comme occupant des emplois ouvrant droit A pension pendant la dur6e d'application
du present Accord.

Article V. (1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur compter de la date de
sa signature, avec effet au Ier janvier 1974, et, sous r6serve que soient observ6es les
conventions et dispositions que renferme le present Accord et que soient respectds le
R6gime de pensions du Canada et les r~glements 6dict6s sous son empire et mis en
vigueur de temps A autre, il restera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait 6t6 d6nonc6 confor-
m6ment k l'Article VI ci-apr~s.

(2) Sous r6serve des dispositions du R6gime de pensions du Canada et des
r~glements 6dict~s sous 'empire de ce Regime et mis en vigueur de temps A autre, le
present Accord pourra en tout temps &re modifi6 de gr6 h gr6.

Article VI. Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin au present
Accord le trente et un (31) d~cembre de n'importe quelle annie, moyennant un
pr6avis notifi6 par 6crit A l'autre Partie le trente (30) juin au plus tard de la meme
annie.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

DONE in duplicate at Ottawa this 26th day of April 1977, in the English and
French languages, all texts being equally authentic.

FAIT en double exemplaire A Ottawa le 26e jour d'avril 1977, en langues frangaise
et anglaise, l'un et l'autre texte faisant dgalement foi.

[Signed - Signfl
MONIQUE BtGIN

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

[Signed - Signj]

M. RAMCHARAN

For the Government of Trinidad and Tobago
Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago
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SCHEDULE

Employment in Canada by the Government of Trinidad and Tobago hereinafter listed
shall not be included in pensionable employment under this agreement:

Employment by the Government of Trinidad and Tobago in Canada of a person who

(a) Is a subject or citizen of Trinidad and Tobago and is not permanently resident in Canada;
or

(b) Is, by virtue of Section 149(1) (a) or 149 (1) (b) of the Canada Income Tax Act, exempt
from Canadian income tax.
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ANNEXE

Tout emploi au Canada pour le compte du Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago indiqu6
ci-apr~s ne peut entrer dans la cat~gorie des emplois ouvrant droit A pension aux termes du pr6-
sent Accord :

L'emploi au Canada pour le compte du Gouvernement de la Trinit&et-Tobago de toute
personne qui est :
a) Ressortissante de la Trinit6-et-Tobago, et ne reside pas en permanence au Canada; ou
b) Est exempt~e de 1'imp6t canadien sur le revenu, en vertu de rarticle 149, 1, a, ou 149, 1, b,

de la loi de I'imp6t sur le revenu du Canada.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA ON MUTUAL
FISHERIES RELATIONS

The Government of Canada and the Government of the Republic of Cuba,
Having regard to the concern of both Governments for the rational manage-

ment, conservation and utilization of the living resources of the sea, and the concern
of the Government of Canada for the welfare of its coastal communities and for the
living resources of the adjacent waters upon which these communities depend,

Recognizing that the Government of Canada has extended its jurisdiction over
the living resources of its adjacent waters pursuant to and in accordance with rele-
vant principles of international law, and exercises within a zone of 200 nautical miles
sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and manag-
ing these resources.

Recognizing the need to ensure that fishing operations in areas of the high seas
beyond and immediately adjacent to the area under Canadian jurisdiction on the
Atlantic coast are managed on a scientific basis with due regard to conservation of
fish stocks and the needs of Canadian coastal communities,

Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual
fishery relations shall be conducted and of promoting the orderly development of the
Law of the Sea,

Taking into account state practice and the work of the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea,

Taking into account that Cuba is a developing country which has engaged in
fisheries off the coast of Canada within a framework of international cooperation,

Reaffirming their desire to maintain mutually beneficial cooperation in the field
of fisheries,and in this way to contribute to relations between their countries and
peoples,

Have agreed as follows:

Article L The Government of Canada and the Government of the Republic of
Cuba undertake to ensure close cooperation between the two countries in matters
pertaining to the conservation and utilization of the living resources of the sea. They
shall take appropriate measures to facilitate such cooperation and shall continue to
consult and cooperate in international negotiations and organizations with a view to
achieving common fisheries objectives.

Article IL 1. The Government of Canada undertakes to permit Cuban
vessels to fish within the area under Canadian fisheries jurisdiction beyond the limits
of the Canadian territorial sea and fishing zones off the Atlantic coast as established
prior to January 1, 1977, for allotments, as appropriate, of parts of total allowable
catches surplus to Canadian harvesting capacity, in accordance with the provisions
of paragraphs 2 and 3 of this Article.

I Came into force on 12 May 1977 by signature, in accordance with article IX.

Vol.1133,1-17722



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 239

2. In the exercise of its sovereign rights in respect of living resources in the area
referred to in paragraph 1, the Government of Canada shall determine annually,
subject to adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances:
(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking into

account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria, and all
other relevant factors;

(b) The Canadian harvesting capacity in respect of such stocks; and
(c) After appropriate consultations, allotments, as appropriate, for Cuban vessels

of parts of surpluses of stocks or complexes of stocks.
3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs 1 and 2,

Cuban vessels shall obtain licenses from the competent authorities of the Govern-
ment of Canada. They shall comply with the conservation measures and other terms
and conditions established by the Government of Canada and shall be subject to the
laws and regulations of Canada in respect of fisheries.

4. The Government of the Republic of Cuba undertakes to cooperate with the
Government of Canada, as appropriate in light of the development of fisheries rela-
tions between the two countries pursuant to the provisions of this Article, in scientific
research required for purposes of management, conservation and utilization of the
living resources of the area described in paragraph 1. For these purposes, scientists of
the two countries shall consult regarding the conduct of such research and the
analysis and interpretation of the results obtained.

Article III. 1. The Government of Canada and the Government of the
Republic of Cuba affirm the need to ensure the conservation of the living resources of
the high seas beyond the limits of national fisheries jurisdiction, and the special in-
terest of Canada, including the needs of Canadian coastal communities, in such
resources in the area beyond and immediately adjacent to the area referred to in Arti-
cle II. They accordingly undertake to cooperate in the light of these principles, both
directly and through international organizations as appropriate, in order to ensure
the proper management and conservation of these living resources.

2. Where the same stock or stocks of associated species occur both within the
area referred to in Article II and in an area beyond and adjacent to that area, and the
nationals and vessels of Cuba participate or wish to participate in fisheries for such
stocks within the adjacent area, the two Governments shall seek either directly or
through appropriate international organizations to agree upon measures for the
conservation and management of these stocks in the adjacent area, taking into ac-
count the need for consistency between the measures applying within the area re-
ferred to in Article II and within the adjacent area, as well as the principles set out in
paragraph 1.

3. Where discrete stocks occur in an area beyond and adjacent to the area
referred to in Article II, and nationals and vessels of Cuba and Canada participate or
wish to participate in fisheries for such stocks, the two Governments shall seek either
directly or through appropriate international organizations to agree upon measures
for the conservation and management of these stocks, taking into account the prin-
ciples set out in paragraph 1, as well as Cuban interests with regard to these stocks.

Article IV. 1. Subject to the availability of facilities and the needs of Cana-
dian vessels, the Government of Canada undertakes to authorize Cuban vessels to
enter Canadian ports, in accordance with Canadian laws, regulations and ad-
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ministrative requirements, for the purpose of purchasing bait, supplies or outfits or
effecting repairs, or for such other purposes as may be determined by the Govern-
ment of Canada, where such vessels are:
(a) Licensed to fish or to support fishing operations pursuant to Article II;

(b) Fishing in the area referred to in Article III; or
(c) In transit between areas outside Canadian fisheries waters.

2. Such authorization shall become null and void in respect of any vessel
licensed to fish pursuant to Article 1I upon the cancellation or termination of its
licence to fish or to support fishing operations, except for the purpose of entering
port to purchase supplies or effect repairs necessary for its outward voyage.

3. The provisions of this Article shall not affect the question of access to Cana-
dian ports in cases of distress, medical emergency or force majeure.

Article V. 1. The Government of Canada and the Government of the
Republic of Cuba recognize that states in whose rivers anadromous stocks originate
have the primary interest in and responsibility for such stocks, and agree that fishing
for anadromous species should not be conducted in areas beyond the limits of na-
tional fisheries jurisdiction. They will continue to work together for the establish-
ment of permanent multilateral arrangements reflecting this position.

2. Pursuant to paragraph 1, the Government of the Republic of Cuba shall
take measures to avoid the taking by its vessels and by persons under its jurisdiction
of anadromous stocks spawned in Canadian waters.

Article VI. 1. The Government of the Republic of Cuba shall take measures
to ensure that its vessels operate in compliance with the provisions of this Agreement
and with any measures agreed upon from time to time by the two Governments pur-
suant to the provisions of this Agreement.

2. The Government of Canada shall take the necessary measures to give effect
to the provisions of this Agreement, including the issuance of licences.

Article VII. 1. The Government of Canada and the Government of the
Republic of Cuba shall carry out periodic bilateral consultations regarding the imple-
mentation of this Agreement and the development of further cooperation. Such con-
sultations shall be held at least annually at such level and within such framework as
the two Governments may agree.

2. The two Governments shall examine jointly the possibility of expanded
bilateral cooperation, including cooperation on such matters as exchanges of
technical information and personnel, improvement of utilization and processing of
catches, the facilitation of cooperative arrangements between Canadian and Cuban
enterprises with respect to the utilization of living resources of waters off the Cana-
dian coast, arrangements for the use of Canadian ports by Cuban fishing vessels to
ship or discharge crew members or other persons and for such other purposes as may
be agreed upon, expansion of markets for fish and fish products, and, bearing in
mind the rights and obligations of both countries as contracting parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade,' they shall promote the reduction or
elimination of tariff and non-tariff barriers for such products.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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3. In the consultations referred to in paragraph 2(c) of Article II regarding
allotments for Cuban fishing vessels of parts of surpluses of stocks or complexes of
stocks, the Government of Canada will take into consideration all relevant factors,
including inter alia Canadian interests, previous catches by Cuban vessels in respect
of such stocks or complexes of stocks, and the development of cooperation between
the two Governments pursuant to the provisions of this Agreement.

Article VIII. 1. The present Agreement shall be without prejudice to other
existing Agreements between the two Governments or to existing multilateral Con-
ventions to which the two Governments are party or to the views of either Govern-
ment with regard to the Law of the Sea.

2. The present Agreement may be terminated by either party on December 31,
1982, or at any time thereafter, provided that notice of termination is given not less
than twelve months in advance of such termination.

Article IX. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE CUBA SUR LEURS RE-
LATIONS MUTUELLES EN MATILRE DE PRCHE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique de Cuba,
Consid6rant l'intfr~t des deux Gouvernements pour la gestion, la conservation

et l'utilisation rationnelles des ressources biologiques de la mer et l'int6rt du Gouver-
nement du Canada pour le bien-etre de ses collectivit6s c6ti~res et pour les ressources
biologiques des eaux adjacentes dont d6pendent ces collectivit6s,

Reconnaissant que le Gouvernement du Canada a 6tendu sa juridiction sur les
ressources biologiques de ses eaux adjacentes conform6ment aux principes pertinents
du droit international et exerce A l'int~rieur d'une zone de 200 milles marins des droits
souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation, de la conservation et de la
gestion desdites ressources,

Reconnaissant la n6cessit6 de veiller a ce que les activit6s de peche dans les
secteurs de la haute mer ext~rieurs et imm6diatement adjacents A la zone sous juridic-
tion canadienne sur la c6te de l'Atlantique soient g~r6es sur une base scientifique en
tenant dfment compte de la conservation des stocks de poissons ainsi que des besoins
des collectivit~s c6ti~res du Canada,

Dsirant d6terminer les modalit6s qui r~giront leurs relations mutuelles en
mati~re de p~che et favoriser le d6veloppement ordonn6 du Droit de la mer,

Prenant en consid6ration la pratique des Etats et les travaux de la Troisi~me
Conf6rence des Nations Unies sur le Droit de la mer,

Prenant en consid6ration le fait que Cuba est un pays en d6veloppement s'6tant
engag6 dans la pratique de la p~che au large de la c6te canadienne dans un contexte
de coopdration internationale,

R6affirmant leur d~sir d'entretenir une coop6ration mutuellement b6n6fique en
mati~re de p~che et, de ce fait, concourir aux relations entre leurs pays et leurs
peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique
de Cuba s'engagent A maintenir une collaboration 6troite entre les deux pays sur les
questions relatives A la conservation et l'utilisation des ressources biologiques de la
mer. Ils prendront les mesures propres A faciliter cette collaboration et continueront
de se consulter et de coop6rer dans les n6gociations et les organisations interna-
tionales en vue de r~aliser leurs objectifs communs en mati~re de pache.

Article II. 1. Le Gouvernement du Canada s'engage a autoriser les navires
cubains A p&her A l'int6rieur de la zone sous juridiction canadienne des peches, au-
delA des limites de la mer territoriale et des zones de p~che du Canada au large de la
c6te de l'Atlantique telles que promulgu6es ant6rieurement au 1er janvier 1977, en
leur attribuant, selon le cas, des parts de prises globales autoris6es qui exc~dent la
capacit6 d'exploitation canadienne, en conformit6 des dispositions des paragraphes 2
et 3 du pr6sent article.

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1977 par la signature, conform~ment t I'article IX.
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2. Dans l'exercice de ses droits souverains sur les ressources biologiques de la
zone mentionn6e au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada determine chaque
annie, sous reserve de modifications jug6es n6cessaires en cas de circonstances
imprvues :
(a) Le volume total des prises autoris6es pour des stocks particuliers ou des

ensembles de stocks de poissons, compte tenu de l'interd~pendance des stocks,
des crit~res reconnus i l'6chelle internationale et de tout autre facteur pertinent;

(b) La capacit6 d'exploitation canadienne A l'6gard desdits stocks; et
(c) A la suite de consultations approprides, les parts des exc6dents de ces stocks ou

ensembles de stocks de poissons 4 attribuer, selon le cas, aux navires cubains.
3. Afin de p&her les parts qui leur sont attribu6es en vertu des dispositions des

paragraphes 1 et 2, les navires cubains doivent se procurer des licences auprs des
autorit6s comp6tentes du Gouvernement du Canada. Ils se conforment aux mesures
de conservation et autres modalit6s fix~es par le Gouvernement du Canada et sont
assujettis aux lois et r~glements du Canada en matire de p~che.

4. Le Gouvernement de la R6publique de Cuba s'engage A coop~rer avec le
Gouvernement du Canada, suivant l'6volution de leurs relations en mati~re de pche,
conform~ment aux dispositions du pr6sent article, A des recherches scientifiques
n6cessaires aux fins de la gestion, de la conservation et de l'utilisation des ressources
biologiques de la zone mentionn~e au paragraphe 1. A ces fins, des scientifiques des
deux pays se consulteront concernant la conduite de ces recherches ainsi que l'analyse
et l'interpr6tation des r~sultats obtenus.

Article II. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Cuba confirment la n~cessit6 de veiller A la conservation des ressources bio-
logiques de la haute mer au-delA des limites de la juridiction nationale sur les p&hes,
ainsi qu'A l'int~ret particulier du Canada, y compris les besoins de ses collectivit~s
c6ti~res, dans lesdites ressources du secteur extrieur et imm~diatement adjacent A la
zone mentionn~e A l'article II. Cons6quemment, ils s'engagent A coop~rer A la lumire
de ces principes, aussi bien directement que par l'interm~diaire d'organisations inter-
nationales selon le cas, en vue d'assurer la gestion et la conservation appropri6es de
ces ressources biologiques.

2. Lorsqu'il existe les mmes stocks de poissons ou des stocks d'esp~ces
apparent6es aussi bien dans la zone mentionn6e 5 'article II que dans un secteur ext6-
rieur et adjacent 5 cette zone, et que les ressortissants et navires de Cuba participent
ou d~sirent participer A la peche de ces stocks dans le secteur adjacent, les deux Gou-
vernements s'efforcent soit directement soit par l'interm~diaire d'organisations inter-
nationales appropri6es, de s'entendre sur les mesures de conservation et de gestion de
ces stocks dans le secteur adjacent, prenant en consideration le besoin de concordance
entre les mesures appliqu6es A l'int~rieur de la zone mentionn6e A l'article II et dans le
secteur adjacent ainsi que des principes 6nonces au paragraphe 1.

3. Lorsqu'il existe des stocks distincts de poissons dans un secteur ext~rieur et
adjacent A la zone mentionn6e A 'article II, et que les ressortissants et navires de
Cuba et du Canada participent ou d6sirent participer A la p~che de ces stocks, les
deux Gouvernements s'efforcent soit directement soit par l'interm6diaire d'organisa-
tions internationales appropri6es de s'entendre sur les mesures de conservation et ges-
tion de ces stocks, prenant en consideration les principes 6nonc6s au paragraphe 1
ainsi que les int~r~ts de Cuba relativement A ces stocks.
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Article IV. 1. Sous reserve des services disponibles ainsi que des besoins des
navires canadiens, le Gouvernement du Canada s'engage A autoriser les navires
cubains A faire escale dans les ports canadiens, conform~ment aux lois, r~glements et
exigences administratives du Canada, en vue d'y acheter de la bcette, des fournitures
ou des agr~s ou pour y effectuer des r6parations, ainsi que pour toute autre raison
dont pourra decider le Gouvernement du Canada, lorsque ces navires :
(a) Sont autoris6s par voie de licence A pecher ou A soutenir les activit6s de p~che en

vertu de l'article II;
(b) Pchent dans le secteur mentionn6 A l'article III; ou
(c) Transitent entre des secteurs ext6rieurs aux eaux des pecheries canadiennes.

2. Cette autorisation deviendra nulle et non avenue A l'gard de tout navire
autoris& par voie de licence A pecher en vertu de l'article II dis l'annulation ou l'ex-
piration de sa licence de p~che ou de soutien des activit6s de peche, sauf si ce navire
doit faire escale pour acheter des fournitures ou effectuer des r6parations n6cessaires
A son depart au large.

3. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas pr6judice A la question de
l'accs aux ports canadiens dans les cas de d~tresse, de soins m6dicaux urgents ou de
force majeure.

Article V. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Cuba reconnaissent que les Etats dans les rivi~res desquels se reproduisent
des espces anadromes sont les premiers int6ress~s par ces esp~ces et en sont prin-
cipalement responsables, et ils conviennent que les espices anadromes ne devraient
pas 8tre pech6es dans les secteurs s'dtendant au-delA des limites de la juridiction
nationale sur les peches. Ils continueront de travailler de concert A la conclusion d'ar-
rangements multilat~raux permanents qui refl~tent cette position.

2. Conform~ment au paragraphe 1, le Gouvernement de la R~publique de
Cuba adoptera des mesures pour faire en sorte que ses navires et les personnes sous sa
juridiction 6vitent de capturer les esp~ces anadromes originaires des eaux canadiennes.

Article VI. 1. Le Gouvernement de la R6publique de Cuba adoptera des
mesures pour faire en sorte que ses navires se conforment aux dispositions du pr6-
sent Accord, ainsi qu'aux mesures qu'adopteront au fur et A mesure les deux Gouver-
nements en vertu des dispositions du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement du Canada adoptera les mesures n6cessaires pour appli-
quer les dispositions du present Accord, y compris l'6mission des licences.

Article VII. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
R~publique de Cuba se consulteront p6riodiquement concernant l'application du
pr6sent Accord ainsi que les possibilit~s d'6tendre leur coop6ration. Ces consulta-
tions se tiendront au moins une fois l'an, au niveau et dans un cadre que pourront
d6terminer les deux Gouvernements.

2. Les deux Gouvernements examineront conjointement la possibilit6 de
d6velopper leur coop6ration bilat~rale, y compris une coop6ration dans des
domaines tels que : 6changer des renseignements techniques et du personnel
sp6cialis6; am~liorer l'utilisation et le traitement des prises; faciliter des ententes de
coop6ration entre des entreprises canadiennes et cubaines relativement A l'utilisation
des ressources biologiques des eaux situ~es au large de la c6te canadienne; proc~der A
des arrangements concernant l'utilisation des ports canadiens par les navires de peche
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cubains pour embarquer ou d~barquer des membres d'6quipage ou d'autres per-
sonnes et pour toute autre raison dont pourront convenir les deux parties; considtrer
l'expansion de d6bouch~s pour le poisson et les produits de la peche; et, compte tenu
des droits et obligations des deux pays en tant que parties contractantes A l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce', encourager la reduction ou l'6limina-
tion des barrires tarifaires et non tarifaires pour lesdits produits.

3. Lors de consultations pr~vues A l'alin~a c du paragraphe 2 de I'article II rela-
tivement aux parts des excddents de stocks ou ensembles de stocks de poissons A attri-
buer aux navires de peche cubains, le Gouvernement du Canada prendra en consid6-
ration tous les facteurs pertinents, y compris entre autres les intdrets canadiens, les
prises ant~rieures des navires cubains A gard desdits stocks ou ensembles de stocks
de poissons, et l'volution de la coop6ration entre les deux Gouvernements
conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article VIII. 1. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres accords
d~ji en vigueur entre les deux Gouvernements, ni aux conventions multilat~rales aux-
quelles les deux Gouvernements sont parties, ni aux vues de l'un ou l'autre Gouverne-
ment en ce qui concerne le Droit de la mer.

2. Le pr6sent Accord peut Etre r6voqu6 par l'une ou l'autre des parties le
31 d6cembre 1982 ou en tout temps par la suite, moyennant notification d'un avis A
cet effet au moins douze mois avant 'expiration de ladite p6riode.

Article IX. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

Nation, (Unies, Recueilde Traitis. vol. 55, p. 187.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL CANADA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE CUBA SOBRE RELACIONES PESQUE-
RAS MUTUAS

El Gobierno del Canada y el Gobierno de la Reptiblica de Cuba,
Teniendo en cuenta la preocupaci6n de ambos Gobiernos por la administraci6n,

conservaci6n y utilizaci6n racionales de los recursos vivos del mar, y la preocupaci6n
del Gobierno del Canada por el bienestar de sus comunidades costeras y por los
recursos vivos de las aguas adyacentes de las cuales dependen estas comunidades,

Reconociendo que el Gobierno del Canada ha extendido su jurisdicci6n sobre
los recursos vivos de sus aguas adyacentes de acuerdo con principios relevantes del
derecho internacional, y ejerce sobre una zona de 200 millas nduticas derechos
soberanos a los efectos de la exploraci6n, explotaci6n, conservaci6n y adminis-
traci6n de esos recursos,

Reconociendo la necesidad de asegurar que las operaciones pesqueras en reas
de alta mar mIs allA e inmediatamente adyacentes al Area bajo la jurisdicci6n Cana-
diense en la costa atldntica sean administradas sobre una base cientifica con la debida
consideraci6n a la conservaci6n de las poblaciones de peces y las necesidades de las
comunidades costeras canadienses,

Deseando establecer los t6rminos y condiciones bajo los cuales se llevardn a
cabo sus relaciones pesqueras mutuas y de promover el desarrollo ordenado del
Derecho del Mar,

Tomando en cuenta la prdctica de los Estados y el trabajo de la Tercera Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre Derecho del Mar,

Tomando en cuenta que Cuba es un pais en desarrollo que se ha dedicado a las
pesquerias frente a las costas del Canada dentro de un marco de cooperaci6n interna-
cional,

Reafirmando sus deseos de mantener una cooperaci6n mutuamente beneficiosa
en el campo de la pesca y de esta forma contribuir a las relaciones entre sus dos paises
y pueblos,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. El Gobierno del Canada y el Gobierno de la Reptiblica de Cuba se
comprometen a asegurar una estrecha cooperaci6n entre los dos paises en las cues-
tiones referentes a la conservaci6n y utilizaci6n de los recursos vivos del mar.
Tomardn las medidas apropiadas para facilitar tal cooperaci6n y continuardn con-
sultdndose y cooperando en negociaciones y organizaciones internacionales con
vistas a lograr objetivos pesqueros comunes.

Artkculo II. 1. El Gobierno del CanadA se compromete a permitir a las em-
barcaciones cubanas pescar dentro del Area bajo la jurisdicci6n pesquera canadiense
ms all de los limites del mar territorial canadiense y de las zonas pesqueras frente a
la costa atldntica segtin se estableci6 antes del primero de enero de 1977, con respecto
a asignaciones, segdn corresponda, de partes de las capturas totales permisibles que
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excedan a la capacidad de recolecci6n canadiense de acuerdo con las disposiciones de
los pdrrafos 2 y 3 de este Articulo.

2. En el ejercicio de sus derechos soberanos con respecto a los recursos vivos
en el drea a que se hace referencia en el pdrrafo 1, el Gobierno del Canadd deter-
minart, anualmente, sujeto a ajustes cuando sea necesario, para cubrir circunstan-
cias imprevistas:
a) La captura total permisible para poblaciones individuales o complejos de pobla-

ciones, teniendo en cuenta la interdependencia de las poblaciones, criterios inter-
nacionalmente aceptados, y todos los demds factores relevantes;

b) La capacidad de recolecci6n canadiense con respecto a dichas poblaciones; y
c) Despu6s de realizar las consultas apropiadas, asignaciones, segln sea pro-

cedente, para embarcaciones cubanas de partes de los excedentes de las pobla-
ciones individuales o complejos de poblaciones.
3. Para pescar las asignaciones de acuerdo a las disposiciones de los pdrrafos 1

y 2, las embarcaciones cubanas deberdn obtener licencias de las autoridades compe-
tentes del Gobierno del Canad.A. Dichas embarcaciones debern cumplimentar las
medidas de conservaci6n y otros t~rminos y condiciones establecidos por el Gobier-
no del Canadd y estarln sujetas a las leyes y regulaciones del Canadd sobre pesca.

4. El Gobierno de la Rep6blica de Cuba se compromete a cooperar con el
Gobierno del Canadd, segdn corresponda a la luz del desarrollo de las relaciones pes-
queras entre los dos paises, de acuerdo con las disposiciones de este Articulo en las
investigaciones cientificas requeridas con fines de administraci6n, de conservaci6n y
utilizaci6n de los recursos vivos del Area descrita en el pdrrafo 1. A estos efectos, los
cientificos de ambos paises celebrardn consultas respecto a la conducci6n de dichas
investigaciones y a los andlisis e interpretaci6n de los resultados obtenidos.

Articulo 11. 1. El Gobierno del Canadd y el Gobierno de la Repdblica de
Cuba afirman la necesidad de asegurar la conservaci6n de los recursos vivos de alta
mar m.As all, de los limites de la jurisdicci6n pesquera nacional, y el inter6s especial
del Canadd, incluyendo las necesidades de las comunidades costeras canadienses, en
dichos recursos en el drea m~.s alld e inmediatamente adyacente al drea a que se refiere
el Articulo II. Consecuentemente con esto, se comprometen a cooperar de acuerdo
con estos principios, directamente y a trav6s de las organizaciones internacionales
segdn corresponda, con el fin de asegurar la debida administraci6n y conservaci6n de
estos recursos vivos.

2. Cuando la misma poblaci6n o poblaciones de especies asociadas existan
dentro del drea a que hace referencia el Articulo II y en un drea mds alld y adyacente a
esa ,rea y los nacionales y embarcaciones cubanos participen o deseen participar en
la pesca de tales poblaciones dentro del drea adyacente, los dos Gobiernos buscardn,
bien directamente o a trav6s de organizaciones internacionales adecuadas, Ilegar a un
acuerdo sobre medidas para la conservaci6n y administraci6n de estas poblaciones en
el drea adyacente, teniendo en cuenta la necesidad de la correspondencia entre las
medidas que se apliquen dentro del drea a que se refiere el Articulo II y dentro del
drea adyacente, asi como los principios establecidos en el pdrrafo 1.

3. Cuando se trate de poblaciones que existan independientemente en el .rea
mis alli y adyacente al drea a que se refiere el Articulo II, y los nacionales y embarca-
ciones cubanos y canadienses participen o deseen participar en la pesca de dichas
poblaciones, los dos Gobiernos deberdn buscar bien directamente o a trav6s de las
organizaciones internacionales adecuadas llegar a un acuerdo sobre las medidas para
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la conservaci6n y administraci6n de estas poblaciones, teniendo en cuenta los prin-
cipios establecidos en el pdrrafo 1, asi como los intereses cubanos con respecto a estas
poblaciones.

Articulo IV. 1. Sujeto a la disponibilidad de facilidades y a las necesidades
de las embarcaciones canadienses, el Gobierno del Canadd se compromete a
autorizar a las embarcaciones cubanas a entrar a puertos canadienses, conforme a las
leyes, regulaciones y requisitos administrativos canadienses, a los fines de adquirir
carnada, suministros y equipos, efectuar reparaciones y para cualesquiera otros fines
que autorice el Gobierno del Canada, cuando estas embarcaciones est~n:
a) Autorizadas a pescar o prestar apoyo a actividades pesqueras de acuerdo con el

Articulo II;
b) Pescando en el Area a que se refiere el Articulo III; o
c) En trdnsito entre Areas fuera de las aguas de pesca canadienses.

2. Esta autorizaci6n quedard nula y sin vigor con respecto a cualquier embar-
caci6n autorizada para pescar de acuerdo con el Articulo II, a la cancelaci6n o termi-
naci6n de su licencia para pescar o para prestar apoyo a actividades de pesca, excepto
a los efectos de entrar a puerto para adquirir suministros o efectuar las reparaciones
necesarias para su viaje de partida.

3. Las disposiciones de este Articulo no afectan el acceso a puertos cana-
dienses en casos de arribada forzosa, emergencia m~dica o fuerza mayor.

Articulo V. 1. El Gobierno del Canadd y el Gobierno de la Repdiblica de
Cuba reconocen que los Estados en cuyos rios se originan especies an~dromas tienen
interns primario y la responsabilidad sobre tales especies, y acuerdan que la pesca de
especies anddromas no deberd realizarse en las Areas mds alld de los limites de la
jurisdicci6n pesquera nacional. Ambos Gobiernos continuardn trabajando conjun-
tamente para el establecimiento de acuerdos multilaterales permanentes que reflejen
esta posici6n.

2. De acuerdo con el pdrrafo 1, el Gobierno de la Reptdblica de Cuba deberd
tomar las medidas para evitar la captura de especies anddromas originarias de aguas
canadienses por sus embarcaciones y por personas bajo su jurisdicci6n.

Articulo VI. 1. El Gobierno de la Reptiblica de Cuba adoptar las medidas
para asegurar que sus embarcaciones operen conforme con las disposiciones de este
Acuerdo y con cualesquiera medidas que se convengan de tiempo en tiempo por am-
bos Gobiernos segdi las disposiciones de este Acuerdo.

2. El Gobierno del Canada tomarA las medidas necesarias para cumplimentar
las disposiciones de este acuerdo, incluyendo la expedici6n de licencias.

Art'culo VII. 1. El Gobierno del Canada y el Gobierno de la Repdiblica de
Cuba llevardn a cabo consultas bilaterales peri6dicas con respecto a la ejecuci6n de
este Acuerdo y al desarrollo de la cooperaci6n ulterior. Estas consultas se celebrardn
por lo menos anualmente, al nivel y dentro del marco que los dos Gobiernos
acuerden.

2. Los dos Gobiernos examinardn conjuntamente la posibilidad de ampliar la
cooperaci6n bilateral, incluyendo la cooperaci6n en materias tales como el intercam-
bio de informaci6n y personal t~cnico, el mejoramiento de la utilizaci6n y procesa-
miento de las capturas, la facilitaci6n de acuerdos cooperativos entre empresas cana-
dienses y cubanas para la utilizaci6n de los recursos vivos de las aguas frente a la
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costa canadiense, acuerdos sobre el uso de los puertos canadienses por embarca-
ciones cubanas para embarcar o desembarcar miembros de sus tripulaciones u otras
personas y para aquellos otros fines que puedan acordarse, la expansi6n de mercados
para el pescado y productos de pescado, y, teniendo en cuenta los derechos y las
obligaciones de ambos paises como partes contratantes del Acuerdo General sobre
Tarifas y Comercio, promover la reducci6n o eliminaci6n de barreras de tarifas y de
otras barreras arancelarias para esos productos.

3. En las consultas a que se refiere el pdrrafo 2 inciso c) del Articulo II respecto a
las asignaciones a las embarcaciones pesqueras cubanas de partes de los excedentes
de poblaciones individuales o complejos de poblaciones, el Gobierno del Canada
tomarA en consideraci6n todos los factores relevantes, incluyendo, entre otros, los
intereses canadienses, las capturas de las embarcaciones cubanas con respecto a
dichas poblaciones individuales o complejos de poblaciones, y el desarrollo de la
cooperaci6n entre ambos Gobiernos confome a las disposiciones de este Acuerdo.

Articulo VIII. 1. El presente Acuerdo se adopta sin perjuicio de otros
Acuerdos existentes entre los dos Gobiernos o a las Convenciones multilaterales exis-
tentes de las que ambos Gobiernos sean parte o de las opiniones de cualesquiera de
dichos Gobiernos con respecto al Derecho del Mar.

2. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes con-
tratantes el 31 de diciembre de 1982, o en cualquier momento posterior a esa fecha,
siempre que se notifique con no menos de doce meses de anticipaci6n a la fecha de
terminaci6n.

Articulo IX. Este Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de su firma.

Vol. 1133, 1-17722



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Rec-ieil des Traitis 1979

DONE in two copies at the City of Havana this 12th of May 1977 in English,
French and Spanish, each language version being equally authentic.

FAIT en deux exemplaires A La Havane ce l2 e jour de mai 1977 en langues
anglaise, frangaise et espagnole, chaque version faisant 6galement foi.

HECHO en doble ejemplar, en la Ciudad de La Habana, el 12 de mayo de 1977,
en textos igualmente vdlidos en espafiol, ingles y franc6s.

[Signed - Signf]'

For the Government
of Canada

Pour le Gouvernement
du Canada

Por el Gobierno
del Canadd

[Signed - Signj]"

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Cuba

For the Government
of the Republic of Cuba
Pour le Gouvernement

de la R~publique de Cuba

I Signed by Romeo Leblanc - Signe par Romeo Leblanc.
2 Signed by Anibal Velaz Sutrez - Sign6 par Anibal Velaz Sudrez.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA ON MUTUAL FISHERIES RELATIONS

The Government of Canada and the Government of the People's Republic of
Bulgaria,

Having regard to the concern of both Governments for the rational manage-
ment, conservation and utilization of the living resources of the sea, and the concern
of the Government of Canada for the welfare of its coastal communities and for the
living resources of the adjacent waters upon which these communities depend,

Recognizing that the Government of Canada has extended its jurisdiction over
the living resources of its adjacent waters pursuant to and in accordance with rele-
vant principles of international law, and exercises within a zone of 200 nautical miles
sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and manag-
ing these resources,

Recognizing, in view of the unique geographical characteristics of the Grand
Banks-Flemish Cap area off the Canadian coast, that fishing operations in this area
beyond and immediately adjacent to the area under Canadian jurisdiction must be
managed on a scientific basis with due regard to conservation of fish stocks and the
needs of Canadian coastal communities,

Taking into account that the People's Republic of Bulgaria has engaged in
fisheries off the coast of Canada within a framework of international cooperation,

Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual
fishery relations shall be conducted and of promoting the orderly development of the
Law of the Sea,

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea and related state practice,

Have agreed as follows:

Article I. The Government of Canada and the Government of the People's
Republic of Bulgaria undertake to ensure close cooperation between the two coun-
tries in matters pertaining to the conservation and utilization of the living resources
of the sea. They shall take appropriate measures to facilitate such cooperation and
shall continue to consult and cooperate in international negotiations and organiza-
tions with a view to achieving common fisheries objectives.

Article II. 1. The Government of Canada undertakes to permit Bulgarian
vessels to fish within the area under Canadian fisheries jurisdiction beyond the limits
of the Canadian territorial sea and fishing zones off the Atlantic coast as established
prior to January 1, 1977, for allotments, as appropriate, of parts of total allowable
catches surplus to Canadian harvesting capacity, in accordance with the provisions
of paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. In the exercise of its sovereign rights in respect of living resources in the area
referred to in paragraph 1, the Government of Canada shall determine annually,
subject to adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances:

I Came into force on 27 September 1977 by signature, in accordance with article IX.
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(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking into
account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria, and all
other relevant factors;

(b) The Canadian harvesting capacity in respect of such stocks; and
(c) After appropriate consultations, allotments, as appropriate, for Bulgarian

vessels of parts of surpluses of stocks or complexes of stocks.
3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs 1 and 2,

Bulgarian vessels shall obtain licenses from the competent authorities of the Govern-
ment of Canada. They shall comply with the conservation measures and other terms
and conditions established by the Government of Canada and shall be subject to the
laws and regulations of Canada in respect of fisheries.

4. The Government of the People's Republic of Bulgaria undertakes to
cooperate with the Government of Canada, as appropriate in light of the develop-
ment of fisheries relations between the two countries pursuant to the provisions of
this Article, in scientific research required for purposes of management, conservation
and utilization of the living resources of the area described in paragraph 1. For these
purposes, scientists of the two countries shall consult regarding the conduct of such
research and the analysis and interpretation of the results obtained.

Article II1. 1. The Government of the People's Republic of Bulgaria and the
Government of Canada affirm the need to ensure the conservation of the living
resources of the high seas beyond the limits of national fisheries jurisdiction, and the
special interest of Canada, including the need of Canadian coastal communities, in
such resources in the area beyond and immediately adjacent to the area referred to in
Article II. They accordingly undertake to cooperate in the light of these principles,
both directly and through international organizations as appropriate, in order to en-
sure the proper management and conservation of these living resources.

2. Where the same stocks or stocks of associated species occur both within the
area referred to in Article II and in an area beyond and adjacent to that area, and the
nationals and vessels of the People's Republic of Bulgaria participate or wish to par-
ticipate in fisheries for such stocks within the adjacent area, the two Governments
shall seek either directly or through appropriate international organizations to agree
upon measures for the conservation and management of these stocks in the adjacent
area, taking into account the need for consistency between the measures applying
within the area referred to in Article II and within the adjacent area, as well as the
principles set out in paragraph 1.

3. Where discrete stocks occur in an area beyond and adjacent to the area
referred to in Article II, and nationals and vessels of the People's Republic of
Bulgaria and Canada participate or wish to participate in fisheries for such stocks,
the two Governments shall seek either directly or through appropriate international
organizations to agree upon measures for the conservation and management of these
stocks, taking into account the principles set out in paragraph 1, as well as Bulgarian
interests with regard to these stocks.

Article IV. 1. Subject to the availability of facilities and the needs of Cana-
dian vessels, the Government of Canada undertakes to authorize Bulgarian vessels to
enter Canadian ports, in accordance with Canadian laws, regulations and ad-
ministrative requirements, for the purpose of purchasing bait, supplies or outfits or
effecting repairs, or for such other purposes as may be determined by the Govern-
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ment of Canada, where such vessels are licensed to fish or to support fishing opera-
tions pursuant to Article II.

2. Such authorization shall become null and void in respect of any vessel upon
the cancellation or termination of its licence to fish or to support fishing operations,
except for the purpose of entering port to purchase supplies or effect repairs
necessary for its outward voyage.

3. The provisions of this Article shall not affect the question of access to Cana-
dian ports in cases of distress, medical emergency or force majeure.

Article V. 1. The Government of the People's Republic of Bulgaria and the
Government of Canada recognize that states in whose rivers anadromous stocks
originate have the primary interest in and responsibility for such stocks, and agree
that fishing for anadromous species should not be conducted in areas beyond the
limits of national fisheries jurisdiction. They will continue to work together for the
establishment of permanent multilateral arrangements reflecting this position.

2. Pursuant to paragraph 1, the Government of the People's Republic of
Bulgaria shall take measures to avoid the taking by its vessels and by persons under
its jurisdiction of anadromous stocks spawned in Canadian waters.

Article VI. 1. The Government of the People's Republic of Bulgaria shall
take measures to ensure that its vessels operate in compliance with the provisions of
this Agreement and with any measures agreed upon from time to time by the two
Governments pursuant to the provisions of this Agreement.

2. The Government of Canada shall take the necessary measures to give effect
to the provisions of this Agreement, including the issuance of licences pursuant to the
provisions of Article II.

Article VII. 1. The Government of the People's Republic of Bulgaria and
the Government of Canada shall carry out periodic bilateral consultations regarding
the implementation of this Agreement and the development of further cooperation at
such level and within such framework as the two Governments may agree.

2. The two Governments shall examine jointly the possibility of expanding
bilateral cooperation, including cooperation on such matters as exchanges of
technical information and personnel, improvement of utilization and processing of
catches, the facilitation of cooperative arrangements between Bulgarian and Cana-
dian enterprises with respect to the utilization of living resources of waters off the
Canadian coast, arrangements for the use of Canadian ports by Bulgarian fishing
vessels to ship or discharge crew members or other persons and for such other pur-
poses as may be agreed upon, expansion of markets for fish and fish products
originating in Canada, and they shall promote the reduction or elimination of tariff
and non-tariff barriers for such products.

3. In the consultations referred to in paragraph 2(c) of Article II regarding
allotments for Bulgarian fishing vessels of parts of surpluses of stocks or complexes
of stocks, the Government of Canada will take into consideration all relevant fac-
tors, including inter alia Canadian interests, previous catches by Bulgarian vessels in
respect of such stocks or complexes of stocks, and the development of cooperation
between the two Governments pursuant to the provisions of this Agreement.
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Article VIII. 1. The present Agreement shall be without prejudice to other
exisitng Agreements between the two Governments or to existing multilateral Con-
ventions to which the two Governments are party or to the views of either Govern-
ment with regard to the Law of the Sea.

2. The present Agreement may be terminated by either party on December 31,
1982, or at any time thereafter, provided that notice of termination is given not less
than twelve months in advance of such termination.

Article IX. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA'RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
SUR LEURS RELATIONS MUTUELLES EN MATILRE DE PIRCHE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Bulgarie,

Consid~rant l'int6rt des deux Gouvernements pour la gestion, la conservation
et l'utilisation rationnelles des ressources biologiques de la mer et l'intdret du
Gouvernement du Canada pour le bien-atre de ses collectivit6s c6ti~res et pour les
ressources biologiques des eaux adjacentes dont d6pendent ces collectivit6s,

Reconnaissant que le Gouvernement du Canada a 6tendu sa juridiction sur les
ressources biologiques de ses eaux adjacentes conform~ment aux principes pertinents
du droit international et exerce A l'int6rieur d'une zone de 200 milles marins des droits
souverains aux fins de l'exploration et de 'exploitation, de la conservation et de la
gestion desdites ressources,

Reconnaissant que, compte tenu de l'unicit6 des caract~ristiques g6ographiques
de la region des Grands Bancs-Bonnet Flamand au large de la c6te canadienne, les
activit6s de peche dans cette region ext6rieure et imm6diatement adjacente A la zone
sous juridiction canadienne doivent etre g~r6es sur une base scientifique en tenant
dfiment compte de la conservation des stocks de poissons ainsi que des besoins des
collectivit6s c6ti~res du Canada,

Prenant en consideration le fait que la R~publique populaire de Bulgarie s'est
engag~e dans la pratique de la pche au large de la c6te canadienne dans un contexte
de coop6ration internationale,

D~sirant d6terminer les modalit~s qui r6giront leurs relations mutuelles en
mati~re de peche et favoriser le d~veloppement ordonn6 du droit de la mer,

Prenant en consideration les travaux de la Troisi~me Conf6rence des Nations
Unies sur le droit de la mer et la pratique des Etats A cet effet,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rpublique
populaire de Bulgarie s'engagent A maintenir une collaboration 6troite entre les deux
pays sur les questions relatives A la conservation et A 'utilisation des ressources
biologiques de la mer. Ils prendront les mesures propres faciliter cette collaboration
et continueront de se consulter et de coop6rer dans les n6gociations et les organisa-
tions internationales en vue de r6aliser leurs objectifs communs en matire de peche.

Article II. 1. Le Gouvernement du Canada s'engage A autoriser les navires
bulgares A pEcher A l'int~rieur de la zone sous juridiction canadienne des peches, au-
delA des limites de la mer territoriale et des zones de peche du Canada au large de la
c6te de rAtlantique telles que promulgu~es ant6rieurement au Ier janvier 1977, en
leur attribuant, selon le cas, des parts de prises globales autoris~es qui exc~dent la
capacit6 d'exploitation canadienne, en conformit6 des dispositions des paragraphes 2
et 3 du present article.

I Entre en vigueur le 27 septembre 1977 par la signature, conform~ment A 'article IX.
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2. Dans l'exercice de ses droits souverains sur les ressources biologiques de la
zone mentionn6e au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada determine chaque
ann6e, sous r6serve de modifications jugdes n6cessaires en cas de circonstances im-
pr~vues :
a) Le volume total des prises autoris6es pour des stocks particuliers ou des

ensembles de stocks de poissons, compte tenu de l'interd6pendance des stocks,
des crit~res reconnus A l'chelle internationale et de tout autre facteur pertinent;

b) La capacit6 d'exploitation canadienne A l'gard desdits stocks; et
c) A la suite de consultations appropri6es, les parts des exc~dents de ces stocks ou

ensembles de stocks de poissons i attribuer, selon le cas, aux navires bulgares.
3. Afin de pacher les parts qui leur sont attribu6es en vertu des dispositions des

paragraphes 1 et 2, les navires bulgares doivent se procurer des licences aupr~s des
autorit6s comp6tentes du Gouvernement du Canada. Ils se conforment aux mesures
de conservation et autres modalit6s fix6es par le Gouvernement du Canada et sont
assujettis aux lois et r~glements du Canada en mati~re de p~che.

4. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie s'engage A
coop6rer avec le Gouvernement du Canada, suivant l'volution de leurs relations en
matire de peche conform6ment aux dispositions du pr6sent article, a des recherches
scientifiques n6cessaires aux fins de la gestion, de la conservation et de l'utilisation des
ressources biologiques de la zone mentionn6e au paragraphe 1. A ces fins, des scien-
tifiques des deux pays se consulteront concernant la conduite de ces recherches ainsi
que l'analyse et l'interpr6tation des r~sultats obtenus.

Article II. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Bulgarie confirment la n6cessit6 de veiller A la conservation des
ressources biologiques de la haute mer au-delA des limites de la juridiction nationale
sur les p~ches, ainsi qu'A l'int6ret particulier du Canada, y compris les besoins de ses
collectivit6s c6ti~res, dans lesdites ressources du secteur ext6rieur et imm~diatement
adjacent i la zone mentionn6e A 'article II. Cons6quemment, ils s'engagent b
coop6rer b la lumi~re de ces principes, aussi bien directement que par l'interm6diaire
d'organisations internationales selon le cas, en vue d'assurer la gestion et la conserva-
tion appropri6es de ces ressources biologiques.

2. Lorsqu'il existe les memes stocks de poissons ou des stocks d'esp~ces appa-
rent6es aussi bien dans la zone mentionn6e A Particle II que dans un secteur ext6rieur
et adjacent A cette zone, et que les ressortissants et navires de la R~publique populaire
de Bulgarie participent ou d6sirent participer A la pche de ces stocks dans le secteur
adjacent, les deux Gouvernements s'efforcent, soit directement, soit par l'interm6-
diaire d'organisations internationales appropri6es, de s'entendre sur les mesures de
conservation et de gestion de ces stocks dans le secteur adjacent, prenant en con-
sid6ration le besoin de concordance entre les mesures appliqu6es A l'int6rieur de la
zone mentionne A I'article II et dans le secteur adjacent ainsi que des principes
dnonc6s au paragraphe 1.

3. Lorsqu'il existe des stocks distincts de poissons dans un secteur ext~rieur et
adjacent A la zone mentionn~e A l'article II et que les ressortissants et navires du
Canada et de la R6publique populaire de Bulgarie participent ou d~sirent participer A
la p~che de ces stocks, les deux Gouvernements s'efforcent, soit directement, soit par
l'interm~diaire d'organisations internationales appropri6es, de s'entendre sur les
mesures de conservation et de gestion de ces stocks, prenant en consideration les
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principes 6nonc~s au paragraphe 1 ainsi que les int~rts bulgares relativement a ces
stocks.

Article IV. 1. Sous r6serve des services disponibles ainsi que des besoins des
navires canadiens, le Gouvernement du Canada s'engage A autoriser les navires
bulgares A faire escale dans les ports canadiens conform6ment aux lois, rlglements et
exigences administratives du Canada, en vue d'y acheter de la bodtte, des fournitures
et des agr~s ou pour y effectuer des reparations, ainsi que pour toute autre raison
dont pourra dcider le Gouvernement du Canada, lorsque ces navires sont autoris~s
par voie de licence A p8cher ou A soutenir les activit6s de pche en vertu de l'article II.

2. Cette autorisation deviendra nulle et non avenue A l'gard de tout navire
ds l'annulation ou 'expiration de sa licence de peche ou de soutien des activit~s de
peche, sauf si ce navire doit faire escale pour acheter des fournitures ou effectuer les
reparations n~cessaires A son d6part au large.

3. Les dispositions du present article ne portent pas pr6judice A la question de
l'acc~s aux ports canadiens dans les cas de d~tresse, de soins m~dicaux urgents ou de
force majeure.

Article V. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Bulgarie reconnaissent que les Etats dans les rivires des-
quels se reproduisent les espces anadromes sont les premiers intdress~s par ces
espces et en sont principalement responsables et ils conviennent que les espces
anadromes ne devraient pas &re p8ch6es dans les secteurs s'6tendant au-dela des
limites de la juridiction nationale sur les pches. Ils continueront de travailler de
concert A la conclusion d'arrangements multilat6raux permanents qui refltent cette
position.

2. Conform6ment au paragraphe 1, le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie adoptera des mesures pour faire en sorte que ses navires et les
personnes sous sa jurisdiction 6vitent de capturer les esp&es anadromes originaires
des eaux canadiennes.

Article VI. 1. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie
adoptera des mesures pour faire en sorte que ses navires se conforment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, ainsi qu'aux mesures qu'adopteront au fur et A mesure les
deux Gouvernements en vertu des dispositions du present Accord.

2. Le Gouvernement du Canada adoptera les mesures n~cessaires pour ap-
pliquer les dispositions du present Accord, y compris l'mission des licences en vertu
des dispositions de l'article II.

Article VI. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6-
publique populaire de Bulgarie se consulteront p6riodiquement concernant l'appli-
cation du present kccord ainsi que les possibilit~s d'6tendre leur cooperation, au
niveau et dans un cadre que pourront determiner les deux Gouvernements.

2. Les deux Gouvernements examineront conjointement la possibilit6 de d6ve-
lopper leur cooperation bilat~rale, y compris une cooperation dans des domaines tels
que : 6changer des renseignements techniques et du personnel sp~cialis6; am6liorer
l'utilisation et le traitement des prises; faciliter des ententes de coop6ration entre des
entreprises du Canada et de la R6publique populaire de Bulgarie relativement A
l'utilisation des ressources biologiques des eaux situ6es au large de la c6te cana-
dienne; proc~der A des arrangements concernant l'utilisation des ports canadiens par
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les navires de p~che bulgares pour embarquer ou d~barquer des membres d'6quipage
ou d'autres personnes et pour toute autre raison dont pourront convenir les deux par-
ties; consid6rer l'expansion de d~bouch~s pour le poisson et les produits de la peche
originaires du Canada; et ils encourageront la r6duction ou l'6limination des
barrires tarifaires et non tarifaires pour lesdits produits.

3. Lors de consultations pr~vues A l'alin6a c du paragraphe 2 de l'article II
relativement aux parts des exc6dents de stocks ou ensembles de stocks de poissons A
attribuer aux navires de peche bulgares, le Gouvernement du Canada prendra en
consid6ration tous les facteurs pertinents, y compris entre autres les int~rets cana-
diens, les prises ant~rieures des navires bulgares A l'6gard desdits stocks ou ensembles
de stocks de poissons et I'Nvolution de la coop6ration entre les deux Gouvernements
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article VIII. 1. Le present Accord ne porte pas atteinte aux autres accords
d6jA en vigueur entre les deux Gouvernements, ni aux conventions multilat~rales aux-
quelles les deux Gouvernements sont parties, ni aux vues de l'un ou l'autre Gouverne-
ment en ce qui concerne le droit de la mer.

2. Le present Accord peut etre r6voqu6 par l'une ou l'autre des parties le
31 d(cembre 1982 ou en tout temps par la suite, moyennant notification d'un avis A
cet effet au moins douze mois avant I'expiration de ladite p6riode.

Article IX. Le present Accord entrera en vigueur i la date de la signature.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOFOLaBA ME)1QY rIPAB4TEJICTBOTO HA KAHAAA 4 iIPA-
B1TEICTBOTO HA HAPOZHA PEnYEIKA B1.IFAPHA5
3A B3AHMHI4TE 1M OTHOIHEH14A B OBJACTTA HA P14-
BOJROBA

lpaBHTenCTBOTO Ha KaHana H IpaBHTeiCTBOTO Ha HapoaHa peny6nHxa
BSirapHA,

OTIHTalKH 3arPH)KeHOCTTa Ha IBeTe IpaBHTeICTBa 3a pauLHOHaJIHOTO
ynpaBieHHe, ona3BaHe H H3flOJI3YBaHe Ha )KHBHTe pecypCH Ha MOpeTO H 3arpH-
)KeHOCTTa Ha IlpaBHTeJICTBOTO Ha KaHaaa 3a 6narociCTOHHeTO Ha CBOHTe Kpafl-
6pe)KHH ceAHwa H 3a )KHBHTe pecYPCH Ha HpHJIn)KalWHTe BOalH, Ha KOHTO pa3qHTaT
TC3H CeIIIa,

IpH3HaBaAKxH, qe IpaBHTejCTBOTO Ha KaHaaa pa3UIHPH CBOTa IOPHCAHKHI
BbPXY )KHBHTe pecypCH Ha CBOHTe npHJIe)KaIH BOaH clbo6pa3HO H B c-rnIacme c-c
CbOTBeTHHTe IIpHHUHHH Ha Me)KayHapOAHOTO npaBO H oCIueCTBABa B FpaHHUHTe
Ha 3OHa OT 200 MOPCKH MHJIH CYBepeHHH npaBa c nel 3a H3CeLaBaHC H eKcnrioaTa-
UHA, orIa3Bafe H ynpaBjieHHe Ha Te3H pecypcH,

IpH3HaBafiKH, npeaIBHU Ha YHHKaRHHTe reorpabcKH xapaKTepHCTHKH Ha
pafloHa Ha FoneMHTe EaHKH-DjieMHw Ken no KpaA6peKHeTO Ha Kaaaa, qe pH-
60OBHaTa DeIHOCT B TO3H paAOH, HaMHpaI ce H3BbH, H npHie)Kai HenoCpeoaCTBe-
HO oaO, pafloHa no1 KaHaocKa IOPHC[HKLIHA, Tpst6Ba oaa cc ynpaBJsIBa Ha HayqHa
OCHOBa c iieo6xoAHMaTa rpH)Ka 3a ona3BaHe Ha pH6HHTe 3anacH H 3a Hy)KEHTe Ha
KaHaUCKHTe Kpafl6peHH cejIHma,

B3eMaftll npeABHa, qe Hapoxna peny6nHKa bwnrapHs oc'bmeCTBsBa pH6onon-
Ha gelHOCT no Kpafl6pecHeTO Ha KaHaga B paMKHTe Ha Me KayHapOoUHOTO CLTPYoa-
HHqeCTBO,

I43pa3ABaftKH )KeiaHHe oaa YCTaHOBAT ojiOKCeHHATa H ycJIOBHqTa, B C'bOTBeT-
CTBHe C KOHTO .e OCsb.eCTBABaT CBOHTe B3aHMHH OTHOmIeHHA B o6laCTTa Ha pH6o-
Y O1a, a C'bO TaKa aa CbIoeACTByBaT 3a yperynIHpaHoTo pa3BHTHe Ha MOPCKOTO
lipaBo,

B3eMarlKH nOA BHHMaHme pa6oTaTa Ha TpeTaTa KOHcbepeHmH Ha OOH no
MOPCKO npaBo H npaKTHKaTa Ha zipKaBHTe B Ta3H o6JnaCT,

Ce cnopa3yM~xa 3a cnieAHOTO:

I/len 1. IpaBHTeiCTBOTO Ha KaHaoaa H IpaBHTeJICTBOTO Ha HapooUHa

peny611HKa ]binrapHA ce 3aahjI)KaBaT Ha OCHrYPSIBaT THCHO CbTpoaHHqeCTBO Me)Kfly
ABeTe CTpaHH no BbnpOCHTe, OTHaCUIWH ce 10 ona3BaHeTO H H3rlOJI3YBaHeTO Ha
)KHBHTe pecYPCH Ha MopeTo. Te me npHemaT C'bOTBeTHH MepKH 3a ynJeCHeHHe Ha Ta-
KOBa CbTpyUHHqeCTBO H we npoUbji)KaBaT oaa ce KOHCYJITHpaT H Aa CITpyoaHHqaT B
Me)KoEYHapO4lHH nperoBOpH H OpraHH3aUHH 3a nocTHraHe Ha o6wH uenH B o6nacTTa
Ha pH6oniOBa.

I/leN 2. 1. f-paBHTenCTBOTO Ha KaHana ce 3a-bjn)KaBa aa pa3pemaaa Ha

61,nrapcKH Kopa6H aa H3B'bPIBaT pH6OJIOB B pafloHa noa KaHacKa pH6OnOBHa
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IOPHCJIHKUH31 H3B'bH rpaHHUHTe Ha KaHaACKOTO TepHTOpHaJIHO Mope H Ha pH6OJIOB-
HHTe 3OHH no ATaHTHqeCKOTO KpaI6pe)KHe, YCTaHoBerH npeam 1. 01. 1977 r.,
KaTO HM npe4oCTaBA, B C'bOTBeTCTBHe C nojio)KeHHRTa Ha TOqKH 2 H 3 Hal HaCTOH11.qrII
qJneH, C'bOTBeTHH KBOTH, CICTaBnstBaIlH 'taCT OT H3J]ImII Ka Ha o611HTe aOnYCTHMH
yJIOBH, KOIATO KaHaaa He MO)Kea a OIIOJI3OTBOPH.

2. I-PH oCbLueCTBRBaHe Ha CBOHTe CyBepeHHr npaBa no OTHOLIeHHe Ha KH-
BHTe pecypCH B pailoHa, noco'teH B TOqKa 1, I-paBHTenCTBOTO Ha KaHaaa, 3ana3-
BaHKH CM lpaBOTO Ha aOITlJIHHTeIHH KopeKUHH, HanarauH ce no Heo6xoaIHMOCT
npH HaJlqM4e Ha HernpetBHIeHH o6CTOATenCTBa, e)eroUHo Lue onpezient:
a) O6LUHA aOnyCTHM YJIOB 3a OTatenHH 3anaCH HJIH KOMIUIeKCHH 3anaCM, KaTO

OTqrHTa B3aHMO3aBHCMMOCTTa Ha 3anaCHTe, KPHTepMHTe, rpHeTH B Me)KIYHa-
pOnHaTa npaKTMKa, H BCH'KH ApyrH CIbOTBeTHR dbaKTOpH;

6) KaHaaICKHTe pH6OnOBHH Bb3MOKHOCTH nO OTHoUeHHe Ha TaKHBa 3anaCH; H

a) Cnen1 KOHCyITaUHH no Cb'OTBeTHHR pea, KBOTHTe, CbCTaBrI 5BaLUH qacT OT M3-
JIHUIMIKa Ha OTzienHHTe 3anaCM HnJI Ha KoMnneKCHHTe 3anacM, 3a pM6oJioBHHTe
Kopa6M Ha HapoaHa peny6nrHKa BEinraprA.

3. 3a aa H3BbPUIBaT pH6oJIOB B paMKHTe Ha KBOTMTe cirnacHo pa3nopeaf6MTe
Ha ToqKH I H 2, Kopa6HTe Ha HapoRlHa peny6nMlKa Bvnrapwq rle nonytaBaT flMueH-
3H OT KoM'eTeHTHHTe opraHH Ha lpaBrlTenCTBOTO Ha KaHana. Te we ce cbo6pa-
3SIBaT C MepKHTe 3a ona3BaHe Ha 3anacHTe H c apyrHTe nojio)KeHH H yCJIOBH,
YCTaHOBeHH OT 'IpaBHTejnCTBOTO Ha KaHaaa, H ae 6ftaT HofqlHHeHH Ha 3aKOHHTe
H pa3nopezt6MTe Ha KaHaaa, OTHaCtAIH ce 3a pH6onoBa.

4. IpaBHTeICTBOTO Ha KaHaga iue CbTPYtHHqH c IlpaBHTenCTBOTO Ha
HapoZtHa peny6niHKa BinrapS no noItxoaSIU HaqHH B CBeTJIHHaTa Ha pa3BHTHeTO
Ha OTHowIeHHATa Mety AtBeTe CTpaHH B o6nacTTa Ha pH6onOBa cbo6pa3HO
lOOCKeH1HRTa Ha HaCTOItH3R xileH, lprH npoBeKxare Ha HaY'tHH H3cneaIBaHH3[, He-

O6xO HMH 3a ueJ7HTe Ha ynpaBieHHeTo, ona3BaHeTO H H3rnoJI3yBaHeTO Ha )KHBHTe
pecypcH Ha palloHa, nocoqeH B TOXIKa 1. 3a Ta3H uen, yqeHHTe Ha tBeTe CTpaHH me

pIpOBe)KIxaT KOHCyRITaLIHM OTHOCHO ocb-ueCTBtBaHeTO Ha TaKHBa H3CleAIBarHMRI H
aHaJIH3a H HHTep peTaIH5Ta Ha noJIyqeHHTe pe3yaITaTM.

-. leH 3. 1. I'paBHTejiCTBOTO Ha KaHaaLa H FIpaBHTeCTBOTO Ha HapoxtHa

peny6nHKa BbnrapHt riOTB1 p)KaaBaT Hy>KaaTaa a ce ocHrypH ona3BaHeTO Ha KH-
BMTe pecypcH Ha OTKPHTOTO Mope M3BbH FpaHHUHTe Ha HauiMOHaJnHaTa pM6oJIOBHa
IOPHC XHKUHAI, H CnerUHanHHTe HHTepecH Ha KaHaaa, BKJIIOtIHTeIHO HY)KLMTe Ha Ka-
HaztCKMTe Kpafl6pe)KHH cenwLta, KIbM TaKMBa pecypcH, HaMHpaKLH ce B pafloHa
H3BIH, H npwieKa]U HenocpeiCTBeHO ZIO, pafloHa, IlOCOqeH B q'neH 2. B C'bOTBeT-
CTBHe C TOBa, Te ce 3aznj1KaBaT aa C'TPYRtHMqaT no nlOxXOa1lut HaqHH B CBeTnlM-
HaTa Ha Te3H nPMHLHMII, KaKTO flpRKO, TaKa H qpe3 C-bOTBeTHH Me)KRYHaPOIHH
opraHM3aul4M; 3a Xta OCHrypAT npaBHJIHO ynpaBneie H ona3BaHe Ha Te3H )KIIBH

pecypcH.

2. KoraTo CIbIHTe 3anacH HMIH 3anacH OT B3aHMO3aMeHeMH BMOBe ce
cpeLtuaT H B parioHa, nocoteH B q4jeH 2, H B pafloH, HaMrpaLu ce r3BbH, H npwi~lewat
HenocpeZICTBeHO XIO, TO3H paAioH, H rpa>K.LaHH 14 Kopa6H Ha HapoaHa peny6nHKa
BwirapHs l3B1'puBaT MItH )KenYatT aa H3B bpLIBaT pH6OOB Ha Te3H BHttOBe B 11pH-
ne)KamaA paflOH, tBeTe IrIpaBHTenCTBa Lue TIpCAT cnopa3yMeHile, np39KO MHTH qpe3
C'hOTBeTHM Me)K IyHapOQLH opraHH3aUHH, OTHOCHO MePKMTe 3a ona3BaHe H ynpa-
BnieHHe Ha Te3H 3anacH B riprneKa|JHs pafloH, KaTO B3eMaT -O t BMHaMHe Hy)KaaTa
OT c'brfacyBaHOCT H C-bBMeCTMMOCT Me)Kwiy MepKMTe, IpMJIO)KHMH B paAoHa,
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nocoLieH B qneH 2, H B npHfie)KaUHTe BOAH, a C-bWO TaKa npHHunnHTe, H3nO)KeHH B
TOqKa 1.

3. KoraTo ce cpewaT qaCTHqHH BHXIOBe B pagiOH, HaMupau ce H3BbH, H nlpH-
ne)Kaw HenocpeaCTBeHO £10, paAOHa noCoqeH B qJIeH 2, H rpa)KaaHm H Kopa6H Ha
KaHaaa H Hapoana penyftmxa EnrapHA1 H3BIPUBaT HinH )KenaRT aa H3BipIBaT
pH6OfnOB Ha TaKHBa BHaoBe, DBeTe IIpaBHTenCTBa we TbPCSAT cInopa3yMeHHe, nlpmKo
HJIH 4pe3 CIOTBeTHH Me)KLIyHapoaHH opraHH3aUHH, OTHOCHO MepKHTe 3a ona3BaHe
H yFlpaBjieHHe Ha Te3H 3a1lacH, KaTO B3eMaT HOR BHHMaHHe npHHuHnHITe, H3JIo)KeHH
B TOqKa 1, a c',Wo TaKa 61JIrapCKHTe HHTepecH KIM Te3H 3anacH.

tfizeH 4. 1. ITpH yCJIOBHe, qe HMa HeH3fOn3YBaHH C-,opwKeHHR, H TOBa He

CTaBa 3a CMeTKa Ha HY)KUIHTe Ha KaHaIICKHTe Kopa6H, IpaBHTeJICTBOTO Ha KaHana
noeMa 3aL1,n'KeHHe na pa3peuaBa Ha Kopa6H Ha HapoAHa peny6nHKa Ei'nrapHA aa
BJH3aT B KaHaICKH npHCTaHHwIa, B CbOTBeTCTBHe c KaHaaXCKHTe 3aKOHH, pa3nopea-
6H H aaMHHHCTpaTHBHH H3HCKBaHH I, C uei aa 3aKynyBaT CTPbB, HpOIaYKTH H.IH
C-bOpibKeHHA, HJIH 3a H3BbpuJBaHe Ha peMOHTH, HfrH 3a apyrH TaKHBa uejIH, KOHTO
MoraT £la 67,aaT onpeiejieHH OT FIpaBHTenCTBOTO Ha KaHana, B cJryqaHTe KoraTO
TaKHBa Kopa6H HMaT .rHIteH3H aa H3BbpUIBaT pH6olOB, Hil a OKa3BaT flOlphKKa
Ha pH6 OnOBHH onepauHH B CIOTBeTCTBHe C tmeH 2.

2. TaKHBa pa3peeHHA we 6,aaT HeBaIHLIHH no OTHOmeHHe Ha BCeKH Kopa6
flpH alylHpaHe HiH H3THiaHe Ha cpoKa Ha aIeACTBHe Ha HelOBHA nIHUeH3 3a YJIOB Ha
pH6a, HflH 3a CnoMaraTenHH pH6OnOBHH onepaxHH, C H3KntOqeHHe Ha BJTH3aHe B
rIPHCTaHHLIa C uen 3a CHa6UaABaHe, Hni H3BbpMBaHe Ha peMOHTH, Heo6xoaHMH 3a
OTiJ1yBaHe Ha Kopa6a H3B-bH rpaHHUITe Ha pafRoHa.

3. Pa31iopea16HTe Ha TO3H qneH He 3acqraT B-,npoca 3a aOCT',n B KaHaaCKH
HpHCTaHHLua B CjiyqaH Ha 6e£1CTBHe, Hy>Ka OT 61,p3a Mea£HUHHCKa nOMOmU, HIH
tbopc-Ma)KOpHH o6CTO$ITefCTBa.

VmlneH 5. 1. I-paBHTeICTBOTO Ha KaHaaa H I'paBHTenCTBOTO Ha HapoQHa
peny6rnHKa E],lrapHAl npH3HaBaT, qe abp)KaBHTe, B qHHTO peKH ce dtopMHpaT
3aflaCH Ha IIpOXOaHH PH6H, HMaT OCHOBeH HHTepeC K7bM Te3H 3anacH H HOCIT OTFO-
BOPHOCT 3a TAX, H ce cirJiacABaT qe He TpA6Ba aa ce H3BbpIllBa pH6o.OB Ha npo-
XOIHH BHZIOBe pH6H B pafkOHH H3BbH IpaHHUHTe Ha teiACTBHe Ha HaLiHOHaniHata
pH6oJIOBHa IOPHCaHKUHAI. Te we npomJDKaBaT txa pa6OTAT CbBMeCTHO 3a yCTaHO-
BRBaHe Ha nOCTOAHeH Me)KAyHapOteH IlOp~AIK, OTpa3MBa Ta3H nO3HIHA.

2. B CbOTBeTCTBHe C TOqKa 1, I-[paBHTef'CTBOTO Ha HaponHa peny6nTHKa
EBnrapms we B3eMe MepKH 3a npezxIOTBpaTqBaHe Ha pH6OnOB OT 6inrapcKH Kopa6H
H OT rpa)KaHH 11o1 CBOA IOPHCZIHKUHA Ha aHaIpOMHH BHJAOBe, 4bopMHpaHH B Ka-
Ha aCKH BOUIH.

Ilneu 6. 1. IIpaBHTenCTBOTO Ha Hapo IHa peny6nHKa 1nJrapHH we B3eMe
MepKH ita ocHrypH H3rIlnHeHHe OT 6inrapCKlTe pH6OnOBHH Kopa6H Ha BCHqKH rIo-
IO)KeHHA Ha HaCToawaTa cnoroQ6a H Ha BCHqKH MepKH, crnacyBaHH FlepHO'QHqHO
MeKay RBee I'paBHTeJICTBa, CbrIjaCHO pa3nopeI6HTe Ha Ta3H cnorog6a.

2. FIpaBHTenCTBOTO Ha KaHana we B3eMe Heo6xonHMHTe MepKH 3a oC-,LUeCT-
BABaHe pa3nopeI6HTe Ha Ta3H cnorox16a, BKJfIOqHTenIHO 3a H3DaaBaHeTO Ha JIHLieH3H
cbrnacHo pa3nopeaI6HTe Ha qneH 2.

.,qeH 7. 1. IlpaBHTenICTBOTO Ha KaHaaa H I'IpaBHTeJICTBOTO Ha HapoHa
peny61HKa ESiJrapHm we npoBeKaaT HepHORHqeCKH a1BYCTpaHHH KOHCy.nTaIIHH Ha
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HHBO H B paMKH no cnopa3yMeHHe Meway BeTe I-paBHTenCTBa 3a H3rInJIHeHHeTO Ha
Ta3H cnoron6a H 3a pa3BHTHe Ha nO-HaTaTbWHOTO ChbTpyZIHHqeCTBO.

2. UBeTe IIpaBHTejiCTBa CIBMeCTHO ue H3yxiaBaT B13MO)KHOCTHTe 3a pa3uH-

PRBaHe Ha IBYCTpaHHOTO CITpyatHHqeCTBO, BKJIIOqHTeJIHO Ha C1,TpyflHHqeCTBOTO
no B-bnPOCH KaTO: o6MeH Ha TeXHHqeCKa HH4)OpMaUHIH H cneUHaIHCTH; nozio6pi-
BaHe Ha H3noII3yBaHeTO H npepa60TKaTa Ha ynOBa; CiieriCTBHe 3a CKnHOqBaHe Ha

cnopa3yMeHHSI 3a KoonepipaHe Me)KAY KaHaaCKH H 6,nraPcKH npelnpHXTHH no H3-

iOJ13yBaHeTO Ha )KHBHTe pecYpCH Ha BORIHTe Ha KaHaxICKOTO Kparl6peKHe; H3nOn3y-
BaHe Ha KaHaaCKH ipHlCTaHHLLia OT 61jirapCKH pH6 OIOBHH Kopa6H 3a CRIH3aHe HJIH
KaqBaHe Ha qneHoBe Ha eKHiat)KHTe H1H Ha zipyrH jinua, H 3a xipyrl TaKHBa ULenH, no
KOHTO MOwe aa 6-ne fiOCTHrHaTa ROrOBopeHOCT; pa3UIHPqBaHe Ha na3aprTe 3a
pH6a H pH6HH HPOXXYKTH C flpOH3XOZ1 B KaHazta, 14 Te we C~baeICTByBaT 3a
HaManaBaHe Hi1 npeMaxBaHe Ha TapH(dHHTe H HeTapH4t)HHTe 6apnepH 3a TaKHBa
ripOQIyKTH.

3. f'pH KOHCynTaUIHHTe, yiOMeHaTH B Toqxa 2(6) Ha 4fleH 2, OTHOCHO npeno-
CTaBIqHeTO Ha 6,bnrapCKH pH6 ojioBHH Kopa6H Ha qaCT OT H3JIIIKa Ha 3anacHTe
HAH Ha KOMfIheKCHHTe 3anaCH, IpaBHTeniCTBOTO Ha KaHazia we HMa ripeBHII
BCHqKH C'bOTBeTHH 4iaKTopH, BKIIOqHTeJIHO inter alia KaHaaICKHTe HHTepecH,
flpelaHUIHHTe YJIOBH OT 6-bnirapcKH Kopa6H Ha TaKHBa 3anacH HnH KOMiHjeKCHH
3anaCH, H pa3BHTHeTO Ha CITPyaHHqeCTBO Me)Kay 1tBeTe IpaBHTenCTBa cbrnacHo
pa3nope16HTe Ha Ta3H cnoron6a.

t~aeH 8. 1. HacToqiaaTa cnoroa6a He 3ac5ira apyrH C-bLUeCTBYBaLLH
cnorol6H Me)KZIy LBeTe 'paBHTeJICTBa HuH CiLUeCTBYBaLUH MHOrOCTpaHHH KOHBeH-
LIHH, no KOHTO a1BeTe [IpaBHTeJICTBa ca cTpaHH, H1IH nO3HUHHTe Ha aBeTe CTpaHH no
OTHoIUeHHe Ha MOpCKOTO npaBo.

2. HacTo~AuaTa cnoroa6a Mo)Ke na 6-be npeKpaTeHa OT BCSIKa CTpaHa Ha
31. XII. 1982 r., HJTH no BCAKO BpeMe cnen TOBa, npH YCJIOBHe qe ce HanpaBH yB .-
4oMJleHHe 3a npexpaTAaHe He fiO-MaJIKO OT IjBaHafAceT Meceua npell TaKoBa npe-
KpaTHBaHe.

-IleN 9. Ta3H cnoroz16a BJ1H3a B cHna 1H l Ha HeAHOTo nOa1nHCBaHe.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies, at New York this 27th day of September, 1977, in the
English, French and Bulgarian languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires, A New York, ce 27 e jour de septembre 1977, en
frangais, en anglais et en bulgare, chaque version faisant 6galement foi.

B YLIOCTOBEPEHLIE HA KOETO anoJIyroalnHcaHHTe npeflCTaBHTeJIH, HaJIe)KHO
ynIIHoMoIIeHH 3a TOBa OT ChOTBeTHHTe CBOH npaBHTeJICTBa, nonlHcaxa Ta3H
cnoroa6a.

CibCTABEHA B 4Ba eK3eMnR pa B Ho 1OpK Ha 27 aeH Ha Mecelx cenTeMBpH, 1977
rOflHHa, Ha 6 jirapcKH, aHFrIHtiCKH H tIpeHCKH e3HUH, npH KOeTO BceKH TeKCT HMa
exaHaKBa BaJIHHOCT.

[Signed- Signd]'

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada
3a [IpaBHTeulCTBOTO Ha KaHaaa

[Signed - Signel2

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de Bulgarie

3a IpaBHTenCTBOTO
Ha HapoAHa peny6nKa Blnraplrk

Signed by Donald C. Jamieson - Sign6 par Donald C. Jamieson.
2 Signed by Petor Mledenon-Sign6 par Petor Mledenon.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC ON MUTUAL FISHERIES RELATIONS

The Government of Canada and the Government of the German Democratic
Republic,

Having regard to the concern of both Governments for the rational manage-
ment, conservation and utilization of the living resources of the sea and the concern
of the Government of Canada for the welfare of its coastal communities and for the
living resources of the adjacent waters upon which these communities depend,

Recognizing that the Government of Canada has extended its jurisdiction over
the living resources of its adjacent waters pursuant to and in accordance with rele-
vant principles of international law, and exercises within a zone of 200 nautical miles
sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and manag-
ing these resources,

Recognizing, in view of the unique geographical characteristics of the Grand
Banks-Flemish Cap area off the Canadian coast, that fishing operations in this area
beyond and immediately adjacent to the area under Canadian jurisdiction must be
managed on a scientific basis with due regard to conservation of fish stocks and the
needs of Canadian coastal communities,

Taking into account traditional fishing by the German Democratic Republic,
Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual

fishery relations shall be conducted and of promoting the orderly development of the
Law of the Sea,

Taking into account state practice and the work of the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea,

Have agreed as follows:

Article I. The Government of Canada and the Government of the German
Democratic Republic undertake to ensure close cooperation between the two coun-
tries in matters pertaining to the conservation and utilization of the living resources
of the sea. They shall take appropriate measures to facilitate such cooperation and
shall continue to consult and cooperate in international negotiations and organiza-
tions with a view to achieving common fisheries objectives.

Article IL 1. The Government of Canada undertakes to permit German
Democratic Republic vessels to fish within the area under Canadian fisheries jurisdic-
tion beyond the limits of the Canadian territorial sea and fishing zones off the Atlan-
tic coast as established prior to January 1, 1977, for allotments, as appropriate, of
parts of total allowable catches surplus to Canadian harvesting capacity, in accord-
ance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. In the exercise of its sovereign rights in respect of living resources in the area
referred to in paragraph 1, the Government of Canada shall determine annually,
subject to adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances:

I Came into force on 6 October 1977 by signature, in accordance with article IX.
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(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking into
account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria, and all
other relevant factors;

(b) The Canadian harvesting capacity in respect of such stocks; and
(c) After appropriate consultations, allotments, as appropriate, for German

Democratic Republic vessels of parts of surpluses of stocks or complexes of
stocks.
3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs 1 and 2,

German Democratic Republic vessels shall obtain licenses from the competent
authorities of the Government of Canada. They shall comply with the conservation
measures and other terms and conditions established by the Government of Canada
and shall be subject to the laws and regulations of Canada in respect of fisheries.

4. The Government of the German Democratic Republic undertakes to
cooperate with the Government of Canada, as appropriate in light of the develop-
ment of fisheries relations between the two countries pursuant to the provisions of
this Article, in scientific research required for purposes of management, conservation
and utilization of the living resources of the area described in paragraph 1. For these
purposes, scientists of the two countries shall consult regarding the conduct of such
research and the analysis and interpretation of the results obtained.

Article III. 1. The Government of Canada and the Government of the Ger-
man Democratic Republic affirm the need to ensure the conservation of the living
resources of the high seas beyond the limits of national fisheries jurisdiction, and the
special interest of Canada, including the needs of Canadian coastal communities, in
such resources in the area beyond and immediately adjacent to the area referred to in
Article II. They accordingly undertake to cooperate in the light of these principles,
both directly and through international organizations as appropriate, in order to en-
sure the proper management and conservation of these living resources.

2. Where the same stocks or stocks of associated species occur both within the
area referred to in Article II and in an area beyond and adjacent to that area, and the
nationals and vessels of the German Democratic Republic participate or wish to par-
ticipate in fisheries for such stocks within the adjacent area, the two Governments
shall seek either directly or through appropriate international organizations to agree
upon measures for the conservation and management of these stocks in the adjacent
area, taking into account the need for consistency between the measures applying
within the area referred to in Article II and within the adjacent area, as well as the
principles set out in paragraph 1.

3. Where discrete stocks occur in an area beyond and adjacent to the area
referred to in Article II, and nationals and vessels of Canada and the German
Democratic Republic participate or wish to participate in fisheries for such stocks,
the two Governments shall seek either directly or through appropriate international
organizations to agree upon measures for the conservation and management of these
stocks, taking into account the principles set out in paragraph 1, as well as the Ger-
man Democratic Republic's interests with regard to these stocks.

Article IV. 1. Subject to the availability of facilities and the needs of Cana-
dian vessels, the Government of Canada undertakes to authorize German
Democratic Republic vessels to enter Canadian ports, in accordance with Canadian
laws, regulations and administrative requirements, for the purpose of purchasing
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bait, supplies or outfits or effecting repairs, or for such other purposes as may be
determined by the Government of Canada, where such vessels are licensed to fish or
to support fishing operations pursuant to Article II.

2. Such authorization shall become null and void in respect of any vessel upon
the cancellation or termination of its licence to fish or to support fishing operations,
except for the purpose of entering port to purchase supplies or effect repairs
necessary for its outward voyage.

3. The provisions of this Article shall not affect the question of access to Cana-
dian ports in cases of distress, medical emergency or force majeure.

Article V. 1. The Government of Canada and the Government of the Ger-
man Democratic Republic recognize that states in whose rivers anadromous stocks
originate have the primary interest in and responsibility for such stocks, and agree
that fishing for anadromous species should not be conducted in areas beyond the
limits of national fisheries jurisdiction. They will continue to work together for the
establishment of permanent multilateral arrangements reflecting this position.

2. Pursuant to paragraph 1, the Government of the German Democratic
Republic shall take measures to avoid the taking by its vessels and by persons under
its jurisdiction of anadromous stocks spawned in Canadian waters.

Article VI. 1. The Government of the German Democratic Republic shall
take measures to ensure that its vessels operate in compliance with the provisions of
this Agreement and with any measures agreed upon from time to time by the two
Governments pursuant to the provisions of this Agreement.

2. The Government of Canada shall take the necessary measures to give effect
to the provisions of this Agreement, including the issuance of licences pursuant to the
provisions of Article II.

Article VII. 1. The Government of Canada and the Government of the Ger-
man Democratic Republic shall carry out periodic bilateral consultations regarding
the implementation of this Agreement and the development of further cooperation.
Such consultations shall be held at least annually at such level and within such
framework as the two Governments may agree.

2. The two Governments shall examine jointly the possibility of expanded
bilateral cooperation, including cooperation on such matters as exchanges of
technical information and specialized personnel, improvement of utilization and
processing of catches, the facilitation of cooperative arrangements between Cana-
dian and German Democratic Republic enterprises with respect to the utilization of
living resources of waters off the Canadian coast, arrangements for the use of Cana-
dian ports by German Democratic Republic fishing vessels to ship or discharge crew
members or other persons and for such other purposes as may be agreed upon,
expansion of markets for fish and fish products originating in Canada, and they
shall promote the reduction or elimination of tariff and non-tariff barriers for such
products.

3. In the consultations referred to in paragraph 2(c) of Article II regarding
allotments for German Democratic Republic fishing vessels of parts of surpluses of
stocks or complexes of stocks, the Government of Canada will take into considera-
tion all relevant factors, including inter alia Canadian interests, previous catches by
German Democratic Republic vessels in respect of such stocks or complexes of
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stocks, and the development of cooperation between the two Governments pursuant
to the provisions of this Agreement.

Article VIII. 1. The present Agreement shall be without prejudice to other
existing Agreements between the two Governments or to existing multilateral Con-
ventions to which the two Governments are party or to the views of either Govern-
ment with regard to the Law of the Sea.

2. The present Agreement may be terminated by either party on December 31,
1982, or at any time thereafter, provided that notice of termination is given not less
than twelve months in advance of such termination.

Article IX. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE D8MOCRATIQUE
ALLEMANDE SUR LEURS RELATIONS MUTUELLES EN
MATII RE DE PRCHE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique ddmocra-
tique allemande,

Consid~rant l'int6ret des deux Gouvernements pour la gestion, la conservation
et l'utilisation rationnelles des ressources biologiques de la mer et l'int6ret du
Gouvernement du Canada pour le bien-8tre de ses collectivit~s c6tires et pour les
ressources biologiques des eaux adjacentes dont d6pendent ces collectivit~s,

Reconnaissant que le Gouvernement du Canada a 6tendu sa juridiction sur les
ressources biologiques de ses eaux adjacentes conform~ment aux principes pertinents
du droit international et exerce A l'int~rieur d'une zone de 200 milles marins des droits
souverains aux fins de l'exploration et de r'exploitation, de la conservation et de la
gestion desdites ressources,

Reconnaissant que, compte tenu de l'unicit6 des caract~ristiques g~ographiques
de la region des Grands Bancs-Bonnet Flamand au large de la c6te canadienne, les
activit~s de peche dans cette region ext~rieure et imm~diatement adjacente A la zone
sous juridiction canadienne doivent tre g~r~es sur une base scientifique en tenant
dfment compte de la conservation des stocks de poissons ainsi que des besoins des
collectivit6s c6ti~res du Canada,

Prenant en consid6ration les activit6s traditionnelles de peche de la R~publique
d~mocratique allemande,

Dsirant d6terminer les modalit6s qui r~giront leurs relations mutuelles en
mati~re de peche et favoriser le d6veloppement ordonn6 du droit de la mer,

Prenant en consid6ration la pratique des Etats et les travaux de la Troisi~me
Conference des Nations Unies sur le droit de la mer,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique
d~mocratique allemande s'engagent A maintenir une collaboration 6troite entre les
deux pays sur les questions relatives A la conservation et A l'utilisation des ressources
biologiques de la mer. Ils prendront les mesures propres A faciliter cette collaboration
et continueront de se consulter et de coop6rer dans les n6gociations et les organisa-
tions internationales en vue de r6aliser leurs objectifs communs en matire de peche.

Article I. 1. Le Gouvernement du Canada s'engage A autoriser les navires
de la R6publique d6mocratique allemande A pecher A l'int~rieur de la zone sous
juridiction canadienne des p~ches, au-delA des limites de la mer territoriale et des
zones de peche du Canada au large de la c6te de l'Atlantique telles que promulgu~es
ant~rieurement au I er janvier 1977, en leur attribuant, selon le cas, des parts de prises
globales autoris~es qui exc~dent la capacit6 d'exploitation canadienne, en conformit6
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1977 par la signature, conformement A larticle IX.
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2. Dans l'exercice de ses droits souverains sur les ressources biologiques de la
zone mentionne au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada determine chaque
annie, sous rdserve de modifications jug~es n~cessaires en cas de circonstances im-
pr~vues :
a) Le volume total des prises autoris~es pour des stocks particuliers ou des

ensembles de stocks de poissons, compte tenu de l'interd~pendance des stocks,
des crit~res reconnus A r'cheile internationale et de tout autre facteur pertinent;

b) La capacit6 d'exploitation canadienne l'6gard desdits stocks; et
c) A la suite de consultations appropri~es, les parts des exc~dents de ces stocks ou

ensembles de stocks de poissons A attribuer, selon le cas, aux navires de la R~pu-
blique d~mocratique allemande.
3. Afin de pecher les parts qui leur sont attributes en vertu des dispositions des

paragraphes 1 et 2, les navires de la R~publique d~mocratique allemande doivent se
procurer des licences aupr~s des autorit~s comp~tentes du Gouvernement du Canada.
Ils se conforment aux mesures de conservation et autres modalit~s et r~glements du
Canada en matire de peche.

4. Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande s'engage A
coop~rer avec le Gouvernement du Canada, suivant l'volution de leurs relations en
mati~re de p~che conform~ment aux dispositions du present article, A des recherches
scientifiques n~cessaires aux fins de la gestion, de la conservation et de l'utilisation des
ressources biologiques de la zone mentionn~e au paragraphe 1. A ces fins, des scien-
tifiques des deux pays se consulteront concernant la conduite de ces recherches ainsi
que l'analyse et l'interpr~tation des r~sultats obtenus.

Article III. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique allemande confirment la n~cessit6 de veiller i la conservation
des ressources biologiques de la haute mer au-delA des limites de la juridiction natio-
nale sur les peches, ainsi qu'A l'intrt particulier du Canada, y compris les besoins de
ses collectivit~s c6tires, dans lesdites ressources du secteur ext6rieur et imm~dia-
tement adjacent 4 la zone mentionn~e AI 'article II. Cons~quemment, ils s'engagent A
coop~rer A la lumi~re de ces principes, aussi bien directement que par I'interm~diaire
d'organisations internationales selon le cas, en vue d'assurer la gestion et la conserva-
tion appropri~es de ces ressources biologiques.

2. Lorsqu'il existe les mrmes stocks de poissons ou des stocks d'espces appa-
rent~es aussi bien dans la zone mentionn~e AI article II que dans un secteur ext~rieur
et adjacent A cette zone, et que les ressortissants et navires de la R~publique
d~mocratique allemande participent ou d~sirent participer A la peche de ces stocks
dans le secteur adjacent, les deux Gouvernements s'efforcent, soit directement, soit
par l'interm~diaire d'organisations internationales appropri~es, de s'entendre sur les
mesures de conservation et de gestion de ces stocks dans le secteur adjacent, prenant
en consideration le besoin de concordance entre les mesures appliqu~es a l'int~rieur
de la zone mentionn~e a l'article II et dans le secteur adjacent ainsi que des principes
6nonc~s au paragraphe 1.

3. Lorsqu'il existe des stocks distincts de poissons dans un secteur ext~rieur et
adjacent A la zone mentionne A l'article II et que les ressortissants et navires du
Canada et de la R~publique d~mocratique allemande participent ou d6sirent par-
ticiper A la pache de ces stocks, les deux Gouvernements s'efforcent, soit directement,
soit par l'interm~diaire d'organisations internationales approprides, de s'entendre sur
les mesures de conservation et de gestion de ces stocks, prenant en consideration les
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principes 6nonc~s au paragraphe 1 ainsi que les int~r&ts de la R~publique d~mocra-
tique allemande relativement & ces stocks.

Article IV. 1. Sous r6serve des services disponibles ainsi que des besoins des
navires canadiens, le Gouvernement du Canada s'engage A autoriser les navires de la
R6publique d~mocratique allemande A faire escale dans les ports canadiens confor-
m6ment aux lois, r~glements et exigences administratives du Canada, en vue d'y
acheter de la boette, des fournitures et des agr~s ou pour y effectuer des r6parations,
ainsi que pour toute autre raison dont pourra decider le Gouvernement du Canada,
lorsque ces navires sont autoris~s par voie de licence A p~cher ou A soutenir les ac-
tivit~s de peche en vertu de l'article II.

2. Cette autorisation deviendra nulle et non avenue A l'gard de tout navire
ds l'annulation ou l'expiration de sa licence de peche ou de soutien des activit6s de
p~che, sauf si ce navire doit faire escale pour acheter des fournitures ou effectuer les
reparations n6cessaires h son depart au large.

3. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas pr6judice A la question de
l'acc~s aux ports canadiens dans les cas de.d&resse, de soins m6dicaux urgents ou de
force majeure.

Article V. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
R6publique d~mocratique allemande reconnaissent que les Etats dans les rivi~res des-
quels se reproduisent les esp~ces anadromes sont les premiers int~ress6s par ces
esp~ces et en sont principalement responsables et ils conviennent que les espces
anadromes ne devraient pas etre pech6es dans les secteurs s'6tendant au-delA des
limites de la juridiction nationale sur les p~ches. Ils continueront de travailler de
concert A la conclusion d'arrangements multilat~raux permanents qui refltent cette
position.

2. Conform6ment au paragraphe 1, le Gouvernement de la R6publique
d~mocratique allemande adoptera des mesures pour faire en sorte que ses navires et
les personnes sous sa jurisdiction 6vitent de capturer les esp~ces anadromes
originaires des eaux canadiennes.

Article VI. 1. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande
adoptera des mesures pour faire en sorte que ses navires se conforment aux disposi-
tions du present Accord, ainsi qu'aux mesures qu'adopteront au fur et k mesure les
deux Gouvernements en vertu des dispositions du present Accord.

2. Le Gouvernement du Canada adoptera les mesures n6cessaires pour ap-
pliquer les dispositions du present Accord, y compris l'mission des licences en vertu
des dispositions de l'article II.

Article VII. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R&
publique dmocratique allemande se consulteront p~riodiquement concernant l'ap-
plication du pr6sent Accord ainsi que les possibilit6s d'6tendre leur cooperation. Ces
consultations se tiendront au moins une fois l'an, au niveau et dans un cadre que
pourront determiner les deux Gouvernements.

2. Les deux Gouvernements examineront conjointement la possibilit6 de d6ve-
lopper leur coop6ration bilat6rale, y compris une coop6ration dans des domaines tels
que : 6changer des renseignements techniques et du personnel sp~cialis6; am6liorer
l'utilisation et le traitement des prises; faciliter des ententes de coop6ration entre des
entreprises du Canada et de la R~publique d6mocratique allemande relativement A
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l'utilisation des ressources biologiques des eaux situ~es au large de la c6te cana-
dienne; proc6der A des arrangements concernant l'utilisation des ports canadiens par
les navires de pache de la Rpublique d6mocratique allemande pour embarquer ou
d6barquer des membres d'6quipage ou d'autres personnes et pour toute autre raison
dont pourront convenir les deux parties; consid~rer l'expansion de d6bouch6s pour le
poisson et les produits de la peche originaires du Canada; et ils encourageront la
reduction ou l'61imination des barri~res tarifaires et non tarifaires pour lesdits
produits.

3. Lors de consultations pr~vues A l'alin6a c du paragraphe 2 de l'article II
relativement aux parts des exc~dents de stocks ou ensembles de stocks de poissons k
attribuer aux navires de peche de la Rpublique d6mocratique allemande, le
Gouvernement du Canada prendra en consideration tous les facteurs pertinents, y
compris entre autres les int~rets canadiens, les prises ant6rieures des navires de la
R~publique d~mocratique allemande 4 l'gard desdits stocks ou ensembles de stocks
de poissons et l'volution de la coop6ration entre les deux Gouvernements confor-
moment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article VIII. 1. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres accords
d6j& en vigueur entre les deux Gouvernements, ni aux conventions multilat~rales aux-
quelles les deux Gouvernements sont parties, ni aux vues de l'un ou l'autre Gouverne-
ment en ce qui concerne le droit de la mer.

2. Le pr6sent Accord peut atre r~voqud par l'une ou l'autre des parties le
31 dkcembre 1982 ou en tout temps par la suite, moyennant notification d'un avis A
cet effet au moins douze mois avant l'expiration de ladite p6riode.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date de la signature.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG KANADAS UND DER
REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN RE-
PUBLIK OBER GEGENSEITIGE FISCHEREIBEZIEHUNGEN

Die Regierung Kanadas und die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik,

Unter Berficksichtigung des Interesses beider Regierungen an der rationellen
Bewirtschaftung, Erhaltung und Nutzung der lebenden Ressourcen des Meeres und
des Interesses der Regierung Kanadas am Wohl ihrer Kiistengemeinden und an den
lebenden Ressourcen der angrenzenden Gewasser, auf die diese Gemeinden
angewiesen sind,

In Anerkennung dessen, daB die Regierung Kanadas ihre Jurisdiktion uber die
lebenden Ressourcen ihrer angrenzenden Gewasser gemaB und in Ubereinstimmung
mit den entsprechenden v6lkerrechtlichen Prinzipien ausgedehnt hat und in einer
200 Seemeilen breiten Zone zum Zwecke der Erforschung und Nutzung, Erhaltung
und Bewirtschaftung dieser Ressourcen souverane Rechte ausfibt,

In Anerkennung dessen, dab angesichts der einmaligen geographischen
Merkmale des Gebietes Grand Banks-Flemish Cap vor der kanadischen Kfiste die
Fangtatigkeit in diesem Gebiet, auf3erhalb und unmittelbar angrenzend an das unter
kanadischer Jurisdiktion stehende Gebiet, auf wissenschaftlicher Grundlage unter
angemessener Bericksichtigung der Erhaltung der Fischbestinde und der Bedfirf-
nisse der kanadischen Kiistengemeinden geleitet werden muB,

Unter Berficksichtigung des traditionellen Fischfanges der Deutschen Demo-
kratischen Republik,

In dem Wunsche, die Bestimmungen und Bedingungen festzulegen, unter denen
ihre gegenseitigen Fischereibeziehungen gestaltet werden sollen, und um eine geord-
nete Entwicklung des Seerechts zu f6rdern,

Unter Beruicksichtigung der Staatenpraxis und der Arbeit der III. Seerechts-
konferenz der Vereinten Nationen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel L Die Regierung Kanadas und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik verpflichten sich, in Fragen der Erhaltung und Nutzung der
lebenden Ressourcen des Meeres eine enge Zusammenarbeit zwischen den beiden
Landern zu gewahrleisten. Sie ergreifen entsprechende Maf3nahmen, um diese
Zusammenarbeit zu f6rdern, und werden sich auch weiterhin zur Erreichung gemein-
samer fischwirtschaftlicher Ziele im Rahmen internationaler Verhandlungen und
Organisationen gegenseitig konsultieren und zusammenarbeiten.

Artikel II. 1. Die Regierung Kanadas verpflichtet sich, Schiffen der
Deutschen Demokratischen Republik in Ubereinstimmung mit den Festlegungen der
Absatze 2 und 3 dieses Artikels zu gestatten, innerhalb des Gebietes unter
kanadischer Fischereijurisdiktion - aul3erhalb der Grenzen der kanadischen Ter-
ritorialgewasser und Fischereizonen vor der Atlantikkuiste, wie sie vor dem 1. Januar
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1977 festgelegt waren - entsprechende Kontingente der Teile der zulassigen
Gesamtfangmenge zu fischen, die die kanadische Fangkapazitat iObersteigen.

2. In Ausubung ihrer souveranen Rechte in bezug auf die lebenden Ressourcen
in dem in Absatz 1 erwahnten Gebiet legt die kanadische Regierung jahrlich,
vorbehaltlich von Anderungen, die auf Grund unvorhergesehener Umstande
notwendig werden k6nnen, folgendes fest:
a) den zulassigen Gesamtfang fir einzelne Bestande oder Bestandskomplexe,

wobei die gegenseitige AbhAngigkeit der Bestande, international akzeptierte
Kriterien und alle anderen relevanten Faktoren beriicksichtigt werden;

b) die kanadische Fangkapazitat in bezug auf solche Bestande; und
c) nach entsprechenden Konsultationen entsprechende Kontingente fur Schiffe der

Deutschen Demokratischen Republik aus Teilen des Jberschusses der Bestande
oder Bestandskomplexe.
3. Um die Kontingente gemaf3 den Festlegungen der AbsAtze 1 und 2 zu

fischen, erhalten die Schiffe der Deutschen Demokratischen Republik Lizenzen von
den zustandigen Beh6rden der Regierung Kanadas. Sie befolgen die
Erhaltungsmal3nahmen und andere Bestimmungen und Bedingungen, die von der
Regierung Kanadas festgelegt sind, und unterliegen den Gesetzen und Vorschriften
Kanadas in bezug auf die Fischerei.

4. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik verpflichtet sich,
mit der Regierung Kanadas angesichts der Entwicklung der Fischereibeziehungen
zwischen beiden Landern gemaiB den Festlegungen dieses Artikels in wissenschaft-
licher Forschung, die zum Zwecke der Bewirtschaftung, der Erhaltung und der Nutz-
ung der lebenden Ressourcen des in Absatz I beschriebenen Gebietes erforderlich ist,
entsprechend zusammenzuarbeiten. Zu diesem Zwecke konsultieren sich Wissen-
schaftler der beiden Lander in bezug auf die Durchfiuhrung solcher Forschung und
die Analyse und Auswertung der erhaltenen Ergebnisse.

Artikel III. 1. Die Regierung Kanadas und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik bestatigen die Notwendigkeit, die Erhaltung der lebenden
Ressourcen des offenen Meeres auf3erhalb der Grenzen der nationalen Fischereijuris-
diktion zu sichern, sowie das besondere Interesse Kanadas, einschlieflich der Bediurf-
nisse der kanadischen Kistengemeinden, an solchen Ressourcen in dem Gebiet
auf3erhalb und unmittelbar angrenzend an das in Artikel II erwahnte Gebiet. Sie
verpflichten sich demgemdf3, im Lichte dieser Prinzipien je nach Notwendigkeit
sowohl direkt als auch durch internationale Organisationen zusammenzuarbeiten,
um die angemessene Bewirtschaftung und Erhaltung dieser lebenden Ressourcen zu
sichern.

2. Wo der gleiche Bestand oder Bestande von zusammenhangenden Arten
sowohl innerhalb des in Artikel II erwihnten Gebietes und in einem Gebiet
aul3erhalb und angrenzend an dieses Gebiet auftritt oder auftreten und Staatsbuirger
und Schiffe der Deutschen Demokratischen Republik an der Fischerei dieser
Bestande innerhalb des angrenzenden Gebietes beteiligt sind oder den Wunsch
haben, sich zu beteiligen, streben beide Regierungen entweder direkt oder durch ent-
sprechende internationale Organisationen danach, Mal3nahmen zur Erhaltung und
Bewirtschaftung dieser Bestande im angrenzenden Gebiet zu vereinbaren, wobei sie
der Notwendigkeit der Vereinbarkeit der Mal3nahmen, die innerhalb des in Artikel II
erwahnten Gebietes und innerhalb des angrenzenden Gebietes gelten, sowie den in
Absatz 1 festgelegten Prinzipien Rechnung tragen.
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3. Wo getrennte Bestande in einem Gebiet auBerhalb und angrenzend an das in
Artikel II erwihnte Gebiet auftreten und Staatsbuirger und Schiffe Kanadas und der
Deutschen Demokratischen Republik an der Fischerei dieser Bestande beteiligt sind
oder den Wunsch haben, sich zu beteiligen, streben beide Regierungen entweder
direkt oder durch entsprechende internationale Organisationen danach, Mal3nahmen
zur Erhaltung und Bewirtschaftung dieser Bestdnde zu vereinbaren, wobei die in Ab-
satz 1 dargelegten Prinzipien und die Interessen der Deutschen Demokratischen
Republik in bezug auf diese Bestande beriicksichtigt werden.

Artikel IV. 1. Vorbehaltlich der Verfiigbarkeit von Einrichtungen und der
Bedurfnisse kanadischer Schiffe verpflichtet sich die Regierung Kanadas, Schiffen der
Deutschen Demokratischen Republik zu gestatten, kanadische Hdfen in
Cbereinstimmung mit kanadischen Gesetzen, Vorschriften und administrativen
Bestimmungen anzulaufen, zum Zwecke des Kaufes von K6der, VorrAten oder
Ausrustungen oder zur Durchfiihrung von Reparaturen oder fiir andere Zwecke,
Ober die von der Regierung Kanadas entschieden werden kann; dies bezieht sich auf
Schiffe, die eine Lizenz zum Fischen und fur Zubringeroperationen gemal3 Artikel II
haben.

2. Eine solche Genehmigung wird ffir jedes Schiff bei Aufhebung oder Ablauf
seiner Lizenz zum Fischen oder fir Zubringeroperationen null und nichtig, auf3er
zum Zwecke des Anlaufens des Hafens, um Vorrate zu kaufen oder Reparaturen
durchzufiihren, die fir sein Auslaufen notwendig sind.

3. Die Festlegungen dieses Artikels beruhren nicht die Frage des Zuganges zu
kanadischen Hafen im Falle einer Notlage, dringender medizinischer Hilfe oder
h6herer Gewalt.

Artikel V. 1. Die Regierung Kanadas und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik erkennen an, daB Staaten, in deren Flussen anadrome
Bestinde ihren Ursprung haben, ein vorrangiges Interesse an diesen BestAnden
besitzen und die Verantwortung ffir sie tragen, und sie stimmen uberein, daB der
Fischfang auf anadrome Arten nicht in Gebieten auBerhalb der Grenzen der natio-
nalen Fischereijurisdiktion durchgefiihrt werden sollte. Sie werden weiterhin fir das
Zustandekommen dauerhafter multilateraler Ubereinkommen zusammenarbeiten,
die diese Haltung widerspiegeln.

2. Gemal3 Absatz 1 ergreift die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik Mal3nahmen, um zu vermeiden, da3 Schiffe und Personen unter ihrer
Jurisdiktion anadrome Bestande entnehmen, die in kanadischen Gewassern gelaicht
haben.

Artikel VI. 1. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik
ergreift MaBnahmen, um zu sichern, da3 ihre Schiffe in Ubereinstimmung mit den
Festlegungen dieses Abkommens und mit Mal3nahmen operieren, die von Zeit zu
Zeit von beiden Regierungen gamaf3 den Festlegungen dieses Abkommens vereinbart
werden.

2. Die Regierung Kanadas ergreift die notwendigen MaBnahmen, um die
Festlegungen dieses Abkommens, einschlieBlich der Vergabe von Lizenzen
entsprechend den Festlegungen von Artikel II, wirksam zu machen.

Artikel VIL 1. Die Regierung Kanadas und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik fiuhren periodische bilaterale Konsultationen beziiglich
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der Verwirklichung dieses Abkommens und der Entwicklung der weiteren Zusam-
menarbeit durch. Solche Konsultationen finden mindestens einmal jAhrlich statt; die
Ebene und der Rahmen werden von beiden Regierungen vereinbart.

2. Beide Regierungen prifen gemeinsam die M6glichkeit einer erweiterten
bilateralen Zusammenarbeit, einschliefilich der Zusammenarbeit in solchen Fragen
wie Austausch technischer Informationen und von Spezialisten, Verbesserung der
Nutzung und Verarbeitung der Fange, F6rderung kooperativer Vereinbarungen
zwischen Unternehmen Kanadas und der Deutschen Demokratischen Republik in
bezug auf die Nutzung der lebenden Ressourcen der Gewasser vor der kanadischen
Kiiste, Regelungen ftir die Benutzung von kanadischen Hafen durch Fischerei-
fahrzeuge der Deutschen demokratischen Republik zum Austausch von Besatzungs-
mitgliedern oder anderen Personen und fir andere Zwecke, die vereinbart werden
k6nnen, Erweiterung der Mirkte fiir Fisch und Fischprodukte kanadischen
Ursprungs, und sie f6rdern die Reduzierung oder Abschaffung von Zoll- und
nichtzollgebundenen Schranken fir solche Produkte.

3. In den in Absatz 2.c) des Artikels II genannten Konsultationen fiber die
Kontingente fur Fischereifahrzeuge der Deutschen Demokratischen Republik von
Teilen der Oberschiisse der Bestande oder Bestandskomplexe wird die Regierung
Kanadas alle relevanten Faktoren beruicksichtigen, einschlief3lich u.a. die
kanadischen Interessen, die friheren Fange von Schiffen der Deutschen Demo-
kratischen Republik in bezug auf solche Bestande oder Bestandskomplexe und die
Entwicklung der Zusammenarbeit zwischen beiden Regierungen gamiB den Festle-
gungen dieses Abkommens.

Artikel VIII. 1. Das vorliegende Abkommen pr.judiziert nicht andere
bestehende Abkommen zwischen beiden Regierungen oder bestehende multilaterale
Konventionen, in denen beide Regierungen Teilnehmer sind, oder die Standpunkte
beider Regierungen zu Fragen des Seerechts.

2. Das vorliegende Abkommen kann von jeder der beiden Seiten am
31. Dezember 1982 oder zu jedem beliebigen Zeitpunkt danach gekiindigt werden,
vorausgesetzt, daB die Mitteilung uiber die Kiindigung mindestens 12 Monate vor
dieser Kfindigung gegeben wird.

Artikel IX. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Berlin this sixth day of October 1977, in the English,
French and German languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord. 4

FAIT en deux exemplaires A Berlin, le sixi~me jour d'octobre 1977, en frangais, en
anglais et en allemand, chaque version faisant 6galement foi.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen hierzu geh6rig
Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in Berlin am 06. Oktober 1977 in zwei Exemplaren, jedes in
deutscher, englischer und franz6sischer Sprache, wobei alle Texte gleichermassen
giiltig sind.

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

Fur die Regierung
Kanadas:

[Signed - Sign] '

For the Government
of the German Democratic

Republic:
Pour le Gouvernement

de la R6publique d6mocratique
allemande :

Fr die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed - Sign6]'

1 Signed by Morton Maddick - Sign6 par Morton Maddick.
2 Signed by Rolf Napel - Sign6 par Rolf Napel.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA FOR CO-OPERATION IN THE DEVELOPMENT AND
APPLICATION OF ATOMIC ENERGY FOR PEACEFUL PUR-
POSES

The Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of
Romania,

Conscious of the many benefits, including the increase of energy supplies, the
raising of agricultural and industrial production, and the wider availability of
knowledge and means to combat disease, which the application of atomic energy to
peaceful purposes is providing,

Desiring to accelerate and enlarge the contribution which the devopment of
atomic energy can make to the welfare and prosperity of their peoples,

Recognizing the advantages to them both of effective co-operation in the
development and application of atomic energy for peaceful purposes,

Recognizing that Canada and the Socialist Republic of Romania are both non-
nuclear-weapon States Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons2 and, as such, have undertaken not to receive the transfer of or control
over nuclear weapons or other nuclear explosive devices, directly or indirectly, not to
manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, and not to seek or receive any assistance in the manufacture of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, and to accept International Atomic
Energy Agency Safeguards on all source and special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within their territories, under their jurisdiction, or carried
out under their control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices,

Underlining that the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons pro-
vides that nothing in that Treaty shall be interpreted as affecting the inalienable right
of Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons to develop
research, production and use of nuclear energy for peaceful purposes without
discrimination and in conformity with Articles I and II of that Treaty,

Underlining further that the Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons have undertaken to facilitate, and have the right to participate in,
the fullest possible exchange of equipment, materials and scientific and technological
information for the peaceful uses of nuclear energy and that Parties to the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons in a position to do so shall also co-
operate in contributing together to the further development of the applications of
nuclear energy for peaceful purposes,

Intending, therefore, to co-operate with one another to these ends,
Have agreed as follows:

Came into force on 14 June 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bucharest,
in accordance with article X (1) and (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

Vol. 1133, 1-17725



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 281

Article L 1. The co-operation contemplated by this Agreement relates solely
to the development and application of atomic energy for peaceful purposes and may
include:
(a) The implementation of joint projects for research and development as well as for

the design and application of atomic energy for use in such fields as the genera-
tion of electricity, agriculture, industry and medicine;

(b) The conclusion of contracts for industrial co-operation between governmental
enterprises and persons in Canada and in Romania;

(c) The supply of information including that related to:
(i) Research and development;

(ii) Health and safety;
(iii) Equipment and facilities (including the supply of designs, drawings and

specifications); and
(iv) Uses of equipment, facilities, material and nuclear material;

(d) The supply of material, nuclear material, equipment and facilities;
(e) Licensing arrangements and the transfer of patent rights;
(f) Access to and use of equipment and facilities;
(g) The rendering of technical assistance and services;
(h) Visits by nuclear scientists from either Party to the other; and
(i) Technical training.

However, co-operation relating to facilities, equipment or information for the
reprocessing or enrichment of nuclear material or the production of heavy water
shall not be permitted in the absence of a special agreement.

2. The development, manufacture, acquisition or detonation of nuclear
weapons or other nuclear explosive devices shall not be regarded as a use, develop-
ment or application of atomic energy for peaceful purposes.

Article II. 1. The two Parties shall, to such extent as is practicable, assist
each other on matters within the scope of this Agreement. They shall encourage and
facilitate co-operation between their governmental enterprises and persons under
their jurisdiction on matters within the scope of this Agreement.

2. Subject to the terms of this Agreement, governmental enterprises and per-
sons under the jurisdiction of either Party may with prior written governmental ap-
proval in accordance with the laws and regulations in force in the Parties:
(i) Supply to or receive from governmental enterprises or authorized persons under

the jurisdiction of the other Party, information, within the scope of this Agree-
ment, on commercial or other terms as may be agreed by the enterprises or per-
sons concerned; and

(ii) Supply to or receive from governmental enterprises or authorized persons under
the jurisdiction of the other Party, material, nuclear material, equipment and
facilities, within the scope of this Agreement, on commercial or other terms as
may be agreed by the enterprises or persons concerned.
3. Subject to the terms of this Agreement, and with prior written governmen-

tal approval in accordance with the laws and regulations in force in the Parties,
governmental enterprises and persons under the jurisdiction of either Party may pro-
vide governmental enterprises or persons under the jurisdiction of the other Party
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with technical training in the application of atomic energy for peaceful purposes, on
commercial or other terms as may be agreed by the enterprises or persons concerned.

Article Il. 1. The co-operation contemplated by the present Agreement
shall be effected in accordance with the laws, regulations, licensing requirements and
policies in force from time to time in Canada and in the Socialist Republic of
Romania.

2. A Party shall not use the provisions of the present Agreement for the pur-
pose of securing commercial advantages nor for the purpose of interfering with the
commercial relations of the other Party.

3. The appropriate governmental authorities of both Parties shall agree in
writing prior to the transfer between them of equipment, material, nuclear material,
facilities or information whether that transferred item as well as items referred to in
Annex A to the present Agreement which are derived therefrom shall be subject to
the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article. Furthermore, if a Party con-
siders that it is unable to grant consent with respect to a matter referred to in
paragraph 4 of this Article, that Party shall provide the other Party with an im-
mediate opportunity for full consultations aimed at reconciling the policies and
interests of both Parties.

4. (a) Equipment, material, nuclear material and facilities referred to in An-
nex A to the present Agreement shall not be transferred beyond the jurisdiction of
the Party within whose territory such an item is located without the prior written
agreement of the appropriate governmental authorities of both Parties.

(b) Information obtained pursuant to this Agreement shall not be transferred
beyond the jurisdiction of the receiving Party without the prior written agreement of
the appropriate governmental authorities of both Parties.

5. Nuclear material referred to in Annex A to the present Agreement shall be
enriched or reprocessed only if the appropriate governmental authorities of both
Parties have agreed in advance in writing on the quantities and facilities in which
such nuclear material shall be reprocessed or enriched as well as on the subsequent
storage and use of reprocessed or enriched nuclear material in the form of plutonium
or in the form of uranium enriched by more than 20 per cent in the isotopes U-233 or
U-235. When considering this issue, the appropriate governmental authorities of
both Parties will take into account the requirements of the Parties for plutonium or
uranium enriched by more than 20 per cent in the isotopes U-233 or U-235.

6. The appropriate governmental authorities of both Parties may, in accord-
ance with paragraphs 4 and 5 of this Article, agree at any time on the general or
specific terms which shall apply in respect to transfers, reprocessing or enrichment of
items referred to in paragraphs 4 and 5 of this Article.

Article IV. 1. Nuclear material referred to in Annex A to the present Agree-
ment shall not be used for nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

2. The committment contained in paragraph 1 of this Article shall be verified
pursuant to the agreement between each Party and the International Atomic Energy
Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons. However, if for any reason or at any time the In-
ternational Atomic Energy Agency is not administering safeguards in a Party in ac-
cordance with the agreement between that Party and the International Atomic
Energy Agency for the application of safeguards in connection with the Treaty on the

Vol 1133, 1-17725



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 283

Non-Proliferation of Nuclear Weapons, both Parties shall jointly prepare a list of
the items referred to in Annex A to the present Agreement which are then within the
jurisdiction of the Party in which safeguards are no longer being administered. The
Parties shall then request the International Atomic Energy Agency to enter into an
agreement which is satisfactory to both Parties for the application by the Interna-
tional Atomic Energy Agency of the Agency's Safeguards System with respect to
those items in order to verify that there is compliance with paragraph 1 of this Arti-
cle. During any period when the International Atomic Energy Agency is not ad-
ministering safeguards in a Party in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons or pursuant to a safeguards agreement which is
satisfactory to both Parties, the other Party shall have the right to administer, in the
Party in which the International Atomic Energy Agency is no longer administering
such safeguards, safeguards based on the procedures provided for in the Agency's
Safeguards System in order to verify that there is compliance with paragraph 1 of this
Article. The two Parties shall consult with and assist each other in the application of
such safeguards.

Article V. If both Parties agree, safeguards may be terminated with respect to
material or nuclear material which is to be used in non-nuclear activities. In making
their determination the Parties shall be guided by the practices of the International
Atomic Energy Agency pursuant to the provisions of INFCIRC/153.

Article VI. 1. The Parties shall take all measures necessary, commensurate
with the assessed threat prevailing from time to time, to ensure the physical security in
the use, storage and transportation of nuclear material referred to in Annex A to the
present Agreement and shall, as a minimum, include protection as set out in Annex E.

2. The Parties shall inform the Agency of any abnormal losses of equipment,
material or nuclear material referred to in Annex A to the present Agreement.

Article VII. 1. The appropriate governmental authorities of both Parties
shall consult annually, or at any other time at the request of either Party, to ensure
the effective fulfilment of the obligations contained in the present Agreement. To this
end, the appropriate governmental authorities of both Parties shall establish ad-
ministrative understandings and, if both Parties agree, may also consult in writing.

2. The Parties shall jointly request the International Atomic Energy Agency to
provide both Parties with such reports and other documentation prepared by the In-
ternational Atomic Energy Agency with respect to items referred to in Annex A to
the present Agreement as either Party may consider appropriate.

Article VIII. For the purpose of the present Agreement:

(a) "Appropriate governmental authority" means, in the case of Canada, the
Atomic Energy Control Board and, in the case of the Socialist Republic of Romania,
the State Committee for Nuclear Energy.

(b) "Equipment" means any item listed in Annex B to the present Agreement
as well as any major components thereof which may exist. All items listed in Annex B
to the present Agreement as well as any major components thereof which may exist,
are deemed to be especially designed or prepared for the processing, use or produc-
tion of nuclear material or material.
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(c) "Facility" means any plant, building or structure, especially designed for
use in nuclear activities or using, incorporating or containing nuclear material,
equipment or material.

(d) "Material" means any item listed in Annex C to the present Agreement. All
items listed in Annex C to the present Agreement are deemed to be especially designed
or prepared for the processing, use or production of nuclear material.

(e) "Nuclear material" means any source material or any special fissionable
material as these terms are defined in Article XX of the Statute of the International
Atomic Energy Agency' which is attached as Annex D to the present Agreement.
Any determination by the Board of Governors of the International Atomic Energy
Agency under Article XX of the Agency's Statute which amends the list of materials
considered to be "source material" or "special fissionable material" shall only have
effect under this Agreement when both Parties to this Agreement have informed each
other in writing that they accept that amendment.

(I) "Governmental Enterprise" means an enterprise under the jurisdiction of a
Party which that Party has informed the other Party in writing shall be considered a
governmental enterprise.

(g) "Persons" means individuals, firms, corporations, companies, partner-
ships, associations and other entities private or governmental and their respective
agents and local representatives; but the terms "persons" shall not include "govern-
mental enterprises" as defined in paragraph (f) of this Article.

(h) "Information" means technical data in physical form including but not
limited to technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design
data, and technical, operating and maintenance manuals that can be used in the
design, production, operation, maintenance or testing of equipment, facilities,
nuclear material or material except data available to the public, i.e., in published
books and periodicals, and which the Government of the supplying State has informed
the Government of the recipient State is to be regarded as information for the pur-
poses of this Agreement.

(i) "International Atomic Energy Agency safeguards in connection with the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons" means the safeguards system
described in the International Atomic Energy Agency's document INFCIRC/153 or
subsequent revisions thereto.

(j) "The Agency's Safeguards System" means the Safeguards System described
in the International Atomic Energy Agency's document INFCIRC/66/Rev.2 and all
subsequent revisions thereto.

Article IX. Any dispute arising out of the interpretation or application of the
present Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed
by the Parties shall, on the request of either Party, be submitted to an arbitral
tribunal which shall be composed of three arbitrators. Each Party shall designate one
arbitrator and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the
Chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has
not designated an arbitrator, the other Party to the dispute may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator for the Party which has
not designated an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty (30)
days of the designation or appointment of arbitrators for both the Parties, the third

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote of all the
members of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitu-
tion, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between
the Parties shall be binding on both Parties and shall be implemented by them, in ac-
cordance with their respective constitutional procedures. The remuneration of the
arbitrators shall be determined on the same basis as that for ad hoc judges of the
International Court of Justice.

Article X. 1. The present Agreement shall be signed and ratified by the two
Parties and the instruments of ratification shall be exchanged at Bucharest.

2. The present Agreement shall enter into force upon the date of the exchange
of the instruments of ratification.

3. The present Agreement may be amended at any time with the consent of
both Parties. Any such amendment or amendments shall enter into force when the
Parties have notified each other in writing that their respective constitutional pro-
cedures have been satisfied.

4. The present Agreement shall remain in force for a period of ten years. If
neither Party has notified the other Party of its intention to terminate the Agreement
at least six months prior to the expiry of such period, the present Agreement shall
continue in force thereafter until six months after notice of termination has been
given by either Party to the other; provided, however, that notwithstanding termina-
tion of the present Agreement, whether in accordance with the provision of this arti-
cle or for any other reason, the provisions of Articles III, IV, VI and VII of the pres-
ent Agreement shall remain in force until it has been agreed between the two Parties
that items referred to in Annex A to the present Agreement, whether such items are in
existence at that time or come into existence subsequently, as well as information
transferred from one Party to the other can no longer be used for nuclear weapons or
other nuclear explosive devices or until it is otherwise agreed.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE CONCERNANT LA COOPtRATION DANS LE DE-
VELOPPEMENT ET L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE
A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rpublique socialiste de
Roumanie,

Conscients des nombreux avantages que comporte l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins pacifiques, notamment l'augmentation des ressources 6nerg6-
tiques, l'accroissement de la production agricole et industrielle et une plus grande
diffusion des connaissances et des moyens propres A combattre la maladie,

D6sirant acc~l~rer et augmenter la contribution que le d~veloppement de
l'6nergie atomique peut apporter au bien-8tre et A la prosp~rit6 de leurs peuples,

Reconnaissant les avantages que leur apporterait une coop6ration effective vi-
sant h d~velopper et A utiliser l'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques,

Reconnaissant que le Canada et la R6publique socialiste de Roumanie sont des
Etats non dot6s d'armes nucl6aires parties au Trait6 sur la non-proliferation des
armes nucl~aires2 et qu'A ce titre, ils se sont engag6s A n'accepter, ni directement ni in-
directement, le transfert d'armes nuclaires ou d'autres engins nucl6aires explosifs ou
le contr6le de telles armes ou de tels dispositifs explosifs, A ne fabriquer ni acqu~rir de
quelque autre mani~re des armes nucl6aires ou autres engins nucl6aires explosifs, A
ne rechercher ni recevoir une aide quelconque pour la fabrication d'armes nucl6aires
ou d'autres engins nucl6aires explosifs, et A accepter les garanties de 'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique comme devant s'appliquer A toutes mati~res brutes ou
tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl~aires pacifiques exerc6es
sur leur territoire, sous leur juridiction, ou sous leur contr6le en quelque lieu que ce
soit, A seule fin de s'assurer que lesdits produits et mati~res ne sont pas d6tourn6s vers
des armes nucl~aires ou d'autres engins nucl6aires explosifs,

Soulignant que le Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires stipule
qu'aucune de ses dispositions ne doit 8tre interpr~t~e comme portant atteinte au droit
inalienable des Parties de d~velopper la recherche, la production et l'utilisation de
l'6nergie atomique A des fins pacifiques, sans discrimination et conform~ment aux
dispositions de ses articles premier et II,

Soulignant enfin que les Parties au Trait sur la non-prolif6ration des armes
nucl6aires se sont engag6es A faciliter et ont le droit de participer A un 6change aussi
large que possible d'6quipements, de matires et de renseignements scientifiques et
technologiques en vue des utilisations de l'6nergie atomique A des fins pacifiques et
que les Parties au Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires, en mesure de
le faire, devront aussi coop~rer en contribuant conjointement au d6veloppement plus
pouss6 des applications de l'&nergie atomique A des fins pacifiques,

Se proposant, en consequence, de coop6rer A ces fins,
Sont convenus de ce qui suit :

Entrd en vigueur le 14 juin 1978 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bucarest, conform6-
ment A l'anicle X, paragraphes I et 2.

2 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 729, p. 161.
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Article I. 1. La cooperation pr~vue dans le cadre du present Accord s'ap-
plique uniquement au d6veloppement et A l'utilisation de r'nergie atomique A des fins
pacifiques et peut comprendre :
a) La r6alisation, en coparticipation, de projets de recherche et de d6veloppement

ainsi que de projets de conception et d'utilisation de l'nergie atomique dans des
domaines tels que la production d'O1ectricit6, l'agriculture, 'industrie et la
m~decine;

b) La conclusion de contrats de coop6ration industrielle entre des entreprises d'Etat
et des personnes au Canada et en Roumanie;

c) La communication de renseignements, notamment en ce qui a trait
i) A la recherche et au d6veloppement;

ii) A la sant6 et A la s6curit6;
iii) Aux 6quipements et aux installations (y compris la communication de plans,

de dessins et de sp6cifications); et
iv) A l'utilisation des 6quipements, des installations, des matieres et des

mati~res nucl6aires;
d) La fourniture de matires, de mati~res nucl6aires, d'6quipements et d'installa-

tions;
e) L'octroi de licences et la cession de droits de brevet;
f) L'acc~s aux 6quipements et installations et leur utilisation;
g) La fourniture de services et d'assistance technique;
h) Les visites de sp6cialistes des sciences nucl6aires d'une Partie a l'autre;
i) La formation technique.

Toutefois, la coop6ration relative aux installations, aux 6quipements ou aux
renseignements ayant trait au retraitement ou A 'enrichissement de mati~res
nucl6aires ou A la production d'eau lourde ne peut Etre autoris6e a moins d'un accord
special.

2. La mise au point, la fabrication, racquisition ou la mise A feu* d'armes
nucl6aires ou d'autres engins nucl~aires explosifs ne seront pas consid~r~es comme
l'utilisation, le d6veloppement ou l'application de l'nergie nucl6aire A des fins paci-
fiques.

Article II. 1. Les deux Parties doivent, dans toute la mesure possible, se
pr~ter assistance dans les domaines vis6s par le present Accord. Elles doivent en-
courager et faciliter la coop6ration dans lesdits domaines entre leurs entreprises
d'Etat et les personnes relevant de leur autorit6.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, des entreprises d'Etat et
des personnes relevant de l'une ou l'autre des Parties peuvent, avec l'autorisation
pr6alable 6crite de leur Gouvernement, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans les deux Parties :
(i) Communiquer A des entreprises d'Etat ou A des personnes autoris6es relevant de

l'autre Partie, ou recevoir desdites entreprises ou personnes, des renseigne-
ments vis6s par le present Accord, A des conditions commerciales ou A d'autres
conditions accept6es par les entreprises ou les personnes concern~es; et

(ii) Fournir A des entreprises d'Etat ou A des personnes autoris6es relevant de l'autre
Partie, ou recevoir desdites entreprises ou personnes, des mati~res, des mati~res
nucl6aires, des 6quipements et des installations vis~s par le pr6sent Accord, A des
conditions commerciales ou A d'autres conditions acceptes par les entreprises ou
les personnes concern~es.
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3. Sous reserve des dispositions du present Accord, et de l'autorisation
pr~alable 6crite de leur Gouvernement conform~ment aux lois et r~glements en
vigueur dans les deux Parties, des entreprises d'Etat et des personnes relevant de l'une
ou l'autre Partie peuvent dispenser a des entreprises d'Etat ou A des personnes rele-
vant de l'autre Partie une formation technique sur les applications pacifiques de
l'nergie atomique, A des conditions commerciales ou A d'autres conditions accept~es
par les entreprises ou les personnes concern6es.

Article I1. 1. La cooperation prdvue dans le cadre du present Accord doit
s'effectuer conform~ment aux lois, r~glements, modalit~s de contrats de licence et
politique en la matire en vigueur A un moment ou A un autre au Canada et en
Rpublique socialiste de Roumanie.

2. L'une ou l'autre Partie ne doit jamais se pr~valoir des dispositions du pre-
sent Accord pour s'assurer des avantages commerciaux ou s'immiscer dans les rela-
tions commerciales de I'autre Partie.

3. Les autorit~s gouvernementales appropri~es des deux Parties doivent
signifier par 6crit, avant de se transmettre tout 6quipement, matire, mati~re
nucl~aire, installation ou renseignement, si elles acceptent que l'lment A transmet-
tre de mEme que les 6l6ments mentionn~s A l'Annexe A du present Accord et qui en
d~coulent soient vis~s par les dispositions des paragraphes 4 et 5 du present Article.
En outre, si l'une des Parties considre qu'elle ne peut donner son assentiment
relativement A une question vis6e au paragraphe 4 du present Article, elle doit im-
m~diatement donner A l'autre Partie l'occasion de tenir des consultations suivies avec
elle en vue de parvenir A une entente qui permettrait d'harmoniser les politiques et les
int~rets des deux Parties.

4. a) Les 6quipements, les mati~res, les mati~res nucl~aires et les installations
mentionn~s A l'Annexe A du present Accord ne peuvent tre transforms hors de la
juridiction de la Partie dans le territoire de laquelle ils se trouvent sans l'autorisation
pr~alable 6crite des autorit~s gouvernementales appropri~es des deux Parties.

b) Les renseignements obtenus en vertu du present Accord ne peuvent tre
transf&rds hors de la juridiction de la Partie prenante sans l'autorisation prealable
dcrite des autorit~s gouvernementales appropri~es des deux Parties.

5. Les matires nucldaires mentionn~es A l'Annexe A du present Accord ne
peuvent tre enrichies ou retrait~es que si les autorit~s gouvernementales appropri~es
des deux Parties ont au pr~alable convenu par 6crit des quantit~s A retraiter ou A
enrichir et des installations ou le faire, ainsi que du stockage et de l'utilisation
ult~rieurs des matires nucl~aires retrait~es ou enrichies sous forme de plutonium ou
sous forme d'uranium enrichi Ak plus de 20 pour cent en isotopes 233 et 235. En 6tu-
diant cette question, les autorit~s gouvernementales appropri~es des deux Parties
tiendront compte de leurs besoins respectifs en plutonium ou en uranium enrichi A
plus de 20 pour cent en isotopes 233 et 235.

6. Conformement aux paragraphes 4 et 5 du present Article, les autorit~s gou-
vernementales appropri~es des deux Parties peuvent en tout temps convenir des
modalit~s g~n~rales ou particuli~res applicables au transfert, au retraitement ou A
l'enrichissement des 6l6ments mentionn~s aux paragraphes 4 et 5 du present Article.

Article IV. 1. Les mati~res nuclkaires mentionn~es A l'Annexe A du present
Accord ne doivent pas servir A la fabrication d'armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl~aires.
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2. Le respect de l'obligation pr~vue au paragraphe 1 du pr6sent Article sera
contr6l conform6ment A l'accord intervenu entre chaque Partie et l'Agence interna-
tionale de l'nergie atomique en ce qui concerne 'application de garanties dans le
cadre du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires. Toutefois, si, pour une
raison quelconque ou A un moment quelconque, I'Agence internationale de l'nergie
atomique n'administre pas de garanties dans l'une des Parties, conform6ment A l'ac-
cord entre cette Partie et l'Agence prvoyant l'application de garanties dans le cadre
du Trait sur la non-proliferation des armes nucl6aires, les deux Parties doivent
conjointement dresser la liste des 616ments vis6s A I'Annexe A du pr6sent Accord qui,
A ce moment, se trouvent sous la juridiction de la Partie dans laquelle les garanties ne
sont plus administr6es. Les Parties doivent alors demander A l'Agence internationale
de l'nergie atomique de conclure un accord, jug6 satisfaisant par les deux Parties,
aux termes duquel elle doit appliquer son syst~me de garanties auxdits Wlments, afin
d'assurer le respect des dispositions du paragraphe I ci-dessus. Pendant toute p6riode
o~i l'Agence internationale de '6nergie atomique n'administre pas de garanties dans
l'une des Parties, soit dans le cadre du Trait sur la non-prolif6ration des armes
nucl~aires, soit en application d'un accord de garanties jug6 satisfaisant par les deux
Parties, 'autre Partie a le droit d'administrer, dans la Partie oil l'Agence n'en ad-
ministre plus, des garanties fond~es sur les pratiques pr~vues par le systime de garan-
ties de l'Agence, afin d'assurer le respect des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus.
Les deux Parties doivent se consulter et s'aider mutuellement en ce qui concerne l'ap-
plication de ces garanties.

Article V. Si les deux Parties sont d'accord, les garanties portant sur les
matires ou sur les matires nucl~aires utilis~es A des fins non nucl6aires peuvent
cesser de s'appliquer. Les deux Parties doivent prendre leur d6cision A cet 6gard en te-
nant compte des pratiques de l'Agence internationale de l'nergie atomique confor-
moment aux dispositions du document INFCIRC/153.

Article VI. 1. Les Parties doivent prendre toutes les mesures n6cessaires, en
fonction de l'importance des risques du moment, tels qu'ils peuvent etre 6valu6s de
temps A autre, afin d'assurer la s6curit6 mat6rielle pendant l'utilisation, le stockage et
le transport des matires nucl~aires mentionn~es A l'Annexe A du pr6sent Accord et
doivent, au minimum, assurer la protection telle qu'expos6e A l'Annexe E.

2. Les Parties doivent informer l'Agence de toute perte anormale d'6quipe-
ment, mati~re ou matiire nucldaire mentionn~s A l'Annexe A du pr6sent Accord.

Article VII. 1. Les autorit6s gouvernementales appropri~es des deux Parties
doivent se consulter une fois 'an, ou A tout autre moment A la demande de l'une des
Parties, pour s'assurer de l'ex6cution effective des obligations contract6es en vertu du
pr6sent Accord. A cette fin, les autorit6s gouvernementales appropri6es des deux
Parties doivent convenir d'un arrangement et peuvent, pour ce faire, se consulter par
6crit si les deux Parties y consentent.

2. Selon que l'une ou l'autre le juge appropri6, les deux Parties doivent
conjointement demander A 'Agence internationale de l'nergie atomique de leur
fournir rapports et documents 6tablis par cette dernire sur les 616ments mentionn6s A
'Annexe A du prdsent Accord.
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Article VIII. Dans le present Accord,
a) L'expression <autorit6 gouvernementale appropri6e d6signe, dans le cas

du Canada, la Commission de contr6le de l'nergie atomique et, dans le cas de la
Republique socialiste de Roumanie, le Comit6 d'Etat pour l'nergie nucl6aire.

b) Le terme <quipement d6signe l'un ou l'autre des 616ments figurant A l'An-
nexe B du present Accord ainsi que toute partie constitutive desdits 616ments pouvant
exister. Tous les 16ments figurant A l'Annexe B du present Accord, ainsi que toute
partie constitutive pouvant exister, sont r6put6s etre sp6cialement convus ou mis au
point en vue du traitement, de l'utilisation ou de la production de matires ou de
mati~res nucl6aires.

c) Le terme <installation d6signe tout bfitiment, usine ou construction qui est
sp~cialement conqu a des fins d'activit6 nucl~aire ou qui utilise, renferme ou corn-
porte des 6quipements, des matires ou des mati~res nucl6aires.

d) Le terme <mati~re d6signe tout 16ment figurant A 'Annexe C du pr6sent
Accord. Tous les 616ments figurant l'Annexe C du pr6sent Accord sont r6put6s etre
sp~cialement conius ou mis au point en vue du traitement, de l'utilisation ou de la
production de matires nucl6aires.

e) L'expression omati~re nucl6aire d6signe toute mati~re brute ou tout pro-
duit fissile sp6cial, tels que d6finis A 'Article XX du Statut de l'Agence internationale
de l'nergie atomique', qui constitue l'Annexe D du pr6sent Accord. Toute d6signa-
tion faite par le Conseil des gouverneurs de l'Agence en vertu de 'Article XX de son
Statut, et qui a pour effet de modifier la liste des mati~res consid6r6es comme 6tant
des <mati~res brutes ou des <produits fissiles sp6ciaux>, ne prend effet dans le cadre
du present Accord que lorsque chacune des deux Parties a inform6 l'autre par 6crit
qu'elle accepte la modification.

/) L'expression oentreprise d'Etat s'applique A toute entreprise relevant de
l'une des Parties, d~sign6e comme telle par 6crit A l'autre Partie.

g) Le terme <personnes d6signe les particuliers, firmes, soci6t~s commer-
ciales, compagnies, soci6t6s de personnes, associations ou autres entit6s priv6es ou
gouvernementales, ainsi que leurs agents respectifs et leurs repr~sentants locaux;
toutefois, le terme "personnes > ne comprend pas les entreprises d'Etat d~finies A
l'alin~a f du pr6sent Article.

h) Le terme orenseignements d6signe des donn6es techniques sous forme
mat6rielle, entre autres des dessins techniques, des n~gatifs et des 6preuves photo-
graphiques, des enregistrements, des donn~es descriptives ainsi que des manuels
techniques ou des manuels d'exploitation et d'entretien pouvant servir A la concep-
tion, A la fabrication, A l'exploitation, A 'entretien ou A 'essai d'6quipements,
d'installations, de matires nucl~aires ou de mati~res, que le Gouvernement de l'Etat
c~dant a d6sign6es au Gouvernement de I'Etat prenant comme 6tant des
refiseignements aux fins du present Accord; font exception les donn~es accessibles au
public dans des livres et des p~riodiques.

i) L'expression <garanties de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
dans le cadre du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires d~signe le
syst~me de garanties d~crit dans le document INFCIRC/153 publi6 par l'Agence ou
dans les revisions subs6quentes dudit document.

j) L'expression <<syst~me de garanties de l'Agence d6signe le syst~me de
garanties dcrit dans le document INFCIRC/66/R~v. 2 publi6 par l'Agence interna-

l Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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tionale de l'nergie atomique et dans toutes les revisions subsdquentes dudit docu-
ment.

Article IX. Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par tout autre moyen
convenu entre les Parties, est soumis, A la demande de l'une ou I'autre des Parties, A
un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres. Chaque Partie d~signe un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d~sign~s en choisissent un troisi~me pour presider le
tribunal. Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre dans les trente (30) jours qui
suivent la demande d'arbitrage, I'autre Partie au diff6rend peut demander au Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre pour la Partie qui
n'en a pas d6sign6. La meme proc6dure s'applique si le troisi~me arbitre n'est pas
choisi dans les trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination des ar-
bitres pour les deux Parties. Au tribunal d'arbitrage, le quorum est constitu6 par la
majorit6 des membres et toutes les d6cisions sont prises par vote majoritaire de tous
les membres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les deux Parties doi-
vent se conformer A ses d6cisions, y compris toute decision reltive A sa constitution, A
sa proc6dure, a sa comp6tence et A la r6partition des frais d'arbitrage entre les Par-
ties, et elles sont tenues de les ex6cuter, conform6ment a leurs pratiques constitution-
nelles respectives. La r6mun6ration des arbitres est d6termin6e de la meme fagon que
celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article X. 1. Le pr6sent Accord sera sign6 et ratifi& par les deux Parties, et
l'change des instruments de ratification aura lieu A Bucarest.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de l'change des instruments de
ratification.

3. Le pr6sent Accord peut Etre modifi en tout temps avec l'assentiment des
deux Parties. Les modifications entrent en vigueur lorsque les deux Parties se sont
r6ciproquement inform6es par 6crit que leurs pratiques constitutionnelles respectives
ont 6t6 respect6es.

4. Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une p6riode de dix ans. Si aucun
avis de d6nonciation n'a W signifi6 par l'une des Parties A l'autre au moins six mois
avant l'expiration de ladite p~riode, l'Accord reste en vigueur et n'expire que six mois
apr~s signification d'un avis de d6nonciation par l'une des Parties A 'autre Partie; il
est entendu toutefois que, nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, soit en ver-
tu des dispositions du present Article, soit pour toute autre raison, les dispositions de
l'Article III, de l'Article IV, de l'Article VI et de l'Article VII restent en vigueur
jusqu'A ce que les deux Parties soient convenues que les 616ments vis6s A l'Annexe A
du present Accord, qu'ils existent A ce moment ou qu'ils voient le jour ult6rieure-
ment, de mEme que les renseignements 6chang6s entre elles, ne peuvent plus servir A
des armes nucl6aires ou A d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, ou jusqu'A ce que
les Parties [en] soient convenues autrement.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL CANADEI I GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA PRIVIN COOPERAREA IN DEZ-
VOLTAREA I FOLOSIREA ENERGIEI ATOMICE IN SCOPURI
PA NICE

Guvernul Canadei i Guvernul Republicii Socialiste Romdnia,
Con~tiente de multiplele avantaje pe care folosirea energiei atomice in scopuri

pa~nice le poate pune la dizpozitie inclusiv sporirea furniz~rii de energie, cre~terea
productiei agricole §i industriale §i rlspindirea mai largA de cuno tinte §i mijloace
pentru a combate maladiile,

Dorind sd accelereze §i extind, contributia pe care dezvoltarea energiei atomice
o poate avea la bun/starea §i prosperitatea popoarelor lor,

Recunoscind avantajele ce decurg pentru ele din cooperarea efectiv.1 in dezvol-
tarea i folosirea energiei atomice in scopuri pa~nice,

Recunoscind cA Canada §i Republica SocialistA Romania sint ambele state nepo-
sesoare de arme nucleare, Pdrti la Tratatul cu privire la neproliferarea armelor
nucleare, prin care s-au angajat sA. nu primeascA in mod direct sau indirect transferul
de arme nucleare sau alte dispozitive explozive nucleare sau controlul de astfel de
arme §i de asemenea dispozitive explozive, sl nu producA sau dobindeascA pe altA
cale, arme nucleare ori alte dispozitive explozive nucleare §i sA nu solicite sau s, pri-
meascA asistentA de orice fel in fabricarea de arme nucleare sau alte dispozitive explo-
zive nucleare, §i sA accepte garantiile Agentiei Internationale pentru Energia Atomica
asupra tuturor materiilor prime i materialelor fisionabile speciale in toate activit'tile
nucleare pa~nice, desfdlurate pe teritoriile lor, sub jurisdictia lor, sau sub controlul
lor in orice loc, in scopul exclusiv de a se asigura cd asemenea materii §i materiale nu
sint deturnate c~tre arme nucleare sau alte dispozitive explozive nucleare,

Subliniind cA Tratatul de neproliferare a armelor nucleare, prevede cA nici o
dispozitie din Tratat nu trebuie interpretatA ca fiind de naturA sA afecteze dreptul in-
alienabil al oricArei PArti la Tratat de a dezvolta cercetarea, productia §i folosirea
energiei nucleare in scopuri pa~nice, fAri discriminare §i in conformitate cu
prevederile articolelor I §i II ale Tratatului,

Subliniind, de asemenea ct PArtile la Tratatul de neproliferare a armelor
nucleare s-au angajat sA inlesneascA §i au dreptul de a participa la cel mai larg schimb
posibil de echipamente, materiale §i informatii tiintifice §i tehnologice in vederea
folosirii pa~nice a energiei nucleare 4i cA PArtile la Tratat, in mAsurA sd o facA, vor
trebui, de asemenea sA colaboreze, contribuind impreunA la dezvoltarea viitoare a
aplicatiilor energiei nucleare in scopuri pa~nice,

Intentionind, in consecintA sd coopereze unul cu celAlalt in aceste scopuri,
Au convenit cele ce urmeazA:

Articolul I. 1. Cooperarea prevAzutA de acest Acord se referd numai la dez-
voltarea §i folosirea energiei atomice in scopuri pa~nice §i poate include:
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a) Realizarea de lucrtri comune in cercetare §i dezvoltare precum i in proiectarea i
aplicarea energiei atomice in domenii ca producerea de electricitate, agriculturA,
industrie §i medicinA;

b) Incheierea de contracte de cooperare industrialA intre institutii de stat i persoane
din Canada §i Rominia;

c) Furnizarea de informatii, inclusiv cele referitoare la:
i) Cercetare §i dezvoltare;

ii) Protectia contra radiatiilor §i securitatea nuclearA;
iii) Echipamente §i instalajii (incluzind furnizarea de proiecte, desene §i speci-

ficatii); i

iv) Utilizarea echipamentelor, instalaiilor, materialelor i materialelor
nucleare;

d) Furnizarea de materiale, materiale nucleare, echipamente i instalatii;
e) Acordarea de licente i transferul de drepturi asupra brevetelor;

f) Accesul la echipamente i instalatii §i dreptul de a le utiliza;
g) Acordarea de asistentA tehnicA i de servicii;
h) Vizite ale speciali~tilor in domeniul nuclear ai oricireia dintre Parti la cealaltA

Parte; §i
i) PregAtirea tehnict a personalului.

Totu~i, cooperarea referitoare la instalatii, echipamente sau informatii pentru
retratarea sau imbogitirea materialului nuclear ori producerea apei grele nu va fi
permisA in lipsa unui acord special.

2. Dezvoltarea, producerea, achizitionarea sau detonarea de arme nucleare
sau alte dispozitive explozive nucleare nu vor fi considerate ca reprezentind utili-
zarea, dezvoltarea sau folosirea energiei atomice in scopuri pa~nice.

Articolul IL 1. Cele dout Pirti ii vor acorda reciproc asistent cit mai mult
posibil in probleme care fac obiectul acestui Acord. Ele vor incuraja §i facilita coope-
rarea intre instituliile de stat i persoanele de sub jurisdictia ior in probleme care fac
obiectul prezentului Acord.

2. Sub rezerva dispozitiilor acestui Acord, institutiile de stat §i persoanele
aflate sub jurisdictia fiecireia dintre Pirti, pot, cu aprobarea guvernamentalA scrisA
prealabilA in conformitate cu legile i reglement~rile in vigoare ale celor douat P iri:

i) SA transmitA sau s primeasci informatii de la instituliile de stat §i persoanele
autorizate de sub jurisdictia celeilalte P.rti, in cadrul obiectului prezentului
Acord, in condilii comerciale sau de alti naturA, care ar putea fi convenite intre
institutiile sau persoanele respective; i

ii) SA furnizeze sau sA primeasct de la institutiile de stat sau persoanele autorizate
de sub jurisdictia celeilalte P.rti, materiale, materiale nucleare, echipamente
§i instalatii, in cadrul obiectului prezentului Acord, in conditii comerciale sau
de altA naturA care ar putea fi convenite intre instituliile i persoanele respec-
tive.

3. Sub rezerva dispozitiilor prezentului Acord, i cu aprobarea
guvernamentalA scrisi prealabil,, in conformitate cu legile i reglementirile in
vigoare ale celor douA P~rti institutiile de stat §i persoanele de sub jurisdictia
oric~reia dintre P/rti pot acorda institutiilor de stat sau persoanelor de sub juris-
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dictia celeilalte P.rti sprijin pentru preg~tirea tehnica a personalului in folosirea
energiei atomice in scopuri pa~nice, in conditii comerciale sau de altA natur, care vor
fi convenite intre institutiile sau persoanele respective.

Articolul I1. 1. Cooperarea prevtzutA de acest Acord va fi efectuatA in con-
formitate cu legile, reglement~rile, cerintele i alte dispozitii de autorizare, in vigoare
la data respectivd in Canada §i in Republica Socialistl Romania.

2. Nici o Parte nu va utiliza prevederile prezentului Acord in scopul de a- i
asigura avantaje comerciale, nici in scopul de a se interpune in relatiile comerciale ale
celeilalte PArti.

3. Autoritgtile guvernamentale corespunzttoare ale celor doua P~rti vor ctdea
de acord, in scris, inaintea transferului intre ele de echipamente, materiale, materiale
nucleare, instalatii sau informatii, dacA acel obiect transferat, precum §i obiectele la
care se face referire in Anexa A a prezentului Acord, care sint derivate din acesta, vor
fi supuse prevederilor paragrafelor 4 §i 5 ale acestui articol. Mai departe, daca una
dintre Pgrti considerA cd nu este in mtsurg sAti dea consimtmintul asupra unei pro-
bleme la care se face referire in paragraful 4 al acestui articol, Partea respectivA va
acorda celeilalte Plrti posibilitatea imediatA pentru consultgri depline, destinate ar-
monizrii orienttrilor §i intereselor ambelor Pgrti.

4. a) Echipamentele, materialele, materialele nucleare §i instalatiile cuprinse
in Anexa A la prezentul Acord, nu vor fi transferate in afara jurisdictiei Pirtii pe al
ctrei teritoriu se aflt asemenea obiecte, fArA acordul scris prealabil al autorit~tilor
guvernamentale corespunzttoare ale celor douA Pgrti.

b) Informatiile obtinute in conformitate cu acest Acord nu vor fi transferate in
afara jurisdictiei Prtii primitoare ftrt acordul scris prealabil al autorittilor guver-
namentale corespunzttoare ale celor dout Pdrti.

5. Materialele nucleare la care se face referire in Anexa A a prezentului Acord
vor fi imbogdtite sau retratate numai dacA autoritAtile guvernamentale
corespunzAtoare ale celor douA PArti au convenit in prealabil in scris, asupra
cantitAtilor §i instalatiilor in care astfel de materiale nucleare vor fi retratate sau
imboggtite precum §i asupra depozitdrii §i utilizArii ulterioare a materialelor nucleare
retratate sau imbogAtite sub formA de plutoniu sau sub formd de uraniu imbogAtit
mai mult de 20%0 in izotopii U-233 sau U-235. La analiza acestei chestiuni,
autoritAtile guvernamentale ale celor dout PArti vor lua in considerare necesitAile
PArtilor de plutoniu sau uraniu imbogAtit mai mult de 20% in izotopii U-233 sau
U-235.

6. AutoritAtile guvernamentale corespunzAtoare ale ambelor PArti pot con-
veni, in orice moment, in conformitate cu paragrafele 4 §i 5 ale acestui Acord, asupra
termenilor generali sau specifici care se vor aplica la transferul, retratarea sau
imbogdtirea obiectelor la care se face referire in paragrafele 4 §i 5 ale acestui articol.

Articolul IV. 1. Materialele nucleare la care se refer, Anexa A la prezentul
Acord nu vor fi folosite pentru arme nucleare sau alte dispozitive nucleare explozive.

2. Respectarea angajamentului continut in paragraful 1 al acestui articol va fi
controlatd potrivit Acordului dintre fiecare Parte i Agentia Internationall pentru
Energia AtomicA, privind aplicarea garantiilor prevAzute de Tratatul cu privire la
neproliferarea armelor nucleare. Totu~i, in cazul in care pentru orice motiv sau, la un
moment dat, Agentia InternationalA pentru Energia Atomicd nu aplicA garantiile
uneia din PArti, potrivit Acordului dintre Partea respectivA §i Agentie privind
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aplicarea garantiilor prev~tzute in Tratatul cu privire la neproliferarea armelor
nucleare, cele douA Ptrti vor preg~ti in comun o listr de obiecte la care se referA
Anexa A la prezentul Acord, care se aflA la data respectivA sub jurisdictia Ptrtii la
care garantiile nu se mai aplicA. P~rtile vor cere, atunci, Agentiei Internationale pen-
tru Energia AtomicA sA incheie un Acord, satisfgicltor ambelor Ptrli, pentru
aplicarea de c~tre Agentia InternationalA pentru Energia Atomica a sistemului de
garantii al Agentiei Internationale pentru Energia Atomic. cu privire la acele obiec-
tive, pentru a verifica indeplinirea prevederilor paragrafului 1 al acestui articol. In
timpul orictrei perioade in care Agentia InternationalA pentru Energia AtomicA nu
aplicA garantiile sale uneia din Plrti, in conformitate cu Tratatul cu privire la
neproliferarea armelor nucleare sau in baza unui Acord de garantii satisf~cltor
ambelor P~rti, cealaltd Parte va avea dreptul sA aplice PArtii careia Agentia Interna-
tionalA pentru Energia AtomicA nu-i mai aplicA astfel de garantii, garantii bazate pe
procedurile prev~.zute in sistemul de garantii al Agentiei, pentru a asigura respectarea
dispozitiilor paragrafului 1 al acestui articol. Cele douA Pirti se vor consulta §i ii ver
acorda asistenjA in aplicarea acestor garantii.

Articolul V. Dac.1 cele douA P~rti convin, garantiile pot inceta sa sa mai aplice
la materialul sau materialul nuclear care urmeazA a fi folosit in activitti nenucleare.
In stabilirea deciziei lor, P~rtile se vor conduce dupA practicile Agentiei Inter-
nationale pentru Energia AtomicA, potrivit prevederilor INFCIRC 153.

Articolul VI. 1. Pdrtile vor lua toate misurile necesare, corespunzator cu
pericolul cel mai mare care va fi estimat periodic, pentru a asigura protectia fizicA in
utilizarea, depozitarea i transportul materialelor nucleare, la care se referA Anexa A
la prezentul Acord, i care vor include cel putin mAsurile de protectie prevdzute in
Anexa E.

2. Plrtile vor informa Agentia asupra oric~ror pierderi anormale de echipa-
mente, materiale sau materiale nucleare la care se referA Anexa A la prezentul Acord.

Articolul VIL 1. Autorititile guvernamentale corespunzttoare ale ambelor
P.rti se vor consulta anual sau in orice alt moment, la cererea uneia dintre P.rti, in
vederea asiguririi indeplinirii efective a obligatiilor prevAzute in prezentul Acord.

In acest scop, autorit~tile guvernamentale corespunzltoare ale celor doud PArti
vor incheia intelegeri administrative, §i, dacA cele douA P~qi convin, se pot consulta
§i in scris.

2. Pktile vor cere impreund Agentiei Internationale pentru Energia AtomicA,
sA puni la dispozitia celor dout P~rti rapoarte §i alte documente, pregAtite de cAtre
Agentia InternationalA pentru Energia Atomict cu privire la obiectele la care se
referA Anexa A la prezentul Acord, dupA cum considerA potrivit oricare dintre Pirji.

Articolul VIII. In scopul prezentului Acord:
a)< Autorittile guvernamentale corespunzAtoare>> inseamnA, in cazul Canadei,

Comisia pentru Controlul Energiei Atomice, iar in cazul Republicii Socialiste
RomAnia, Comitetul de Stat pentru Energia NuclearA.

b) < Echipament>> inseamn orice obiect enumeratin Anexa B a acestui Acord,
precum §i, dupr caz, orice componentA important.1 a acestuia. Toate obiectele
enumerate in Anexa B a prezentului Acord, precum §i orice componente majore ale
acestora, care pot exista, sint considerate a fi concepute special sau produse pentru
prelucrarea, folosirea sau producerea de material nuclear sau material.

Vol. 1133, 1-17725

1979



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1979

c) oInstalatie inseamn orice fabricd, clAdire sau constructie special
proiectatA pentru utilizarea in activitAti nucleare sau care folosete, incorporeazA sau
confine materiale nucleare, echipamente sau materiale.

d) «Material inseamnA orice obiect enumerat in Anexa C a prezentului
Acord. Toate obiectele enumerate in Anexa C a prezentului Acord sint considerate a
fi concepute special sau produse special pentru prelucrarea, folosirea sau producerea
de material nuclear.

e) «Material nuclear inseamni orice materia primA sau orice material fi-
sionabil special, a~a cum sint definiti aceti termeni in articolul XX al Statutului
Agentiei Internationale pentru Energia AtomicA, care este ata§at ca AnexA D la
prezentul Acord. Orice decizie a Consiliului guvernatorilor al Agentiei Internationale
pentru Energia AtomicA in baza articolului XX al Statutului Agenjiei, care
amendeazA lista de materiale considerate a fi "materie prima" sau "material fisio-
nabil special" va produce efecte in cadrul prezentului Acord numai in cazul in care
cele douA Parti la acest Acord se vor informa in scris cA acceptA amendamentul
respectiv.

f) oInstitutie de stat inseamnAt o institutie de sub jurisdictia unei Pdrji, care
este notificatA in scris de o Pare, celeilalte Pdrti, cA este consideratA institutie de stat.

g) oPersoane)> inseamnA persoane fizice, firme, corporatii, companii,
societAti, asociatii §i alte entitAti particulare sau de stat §i agentii i reprezentantii
locali respectivi ai acestora; termenul «persoane> nu va include «institutiile de stat>
definite in paragrafulf) al acestui articol.

h) oInformatii>> inseamnA date tehnice, in formA materialA, incluzind dar nu
limitate la desene tehnice, negative i pozitive fotografice, inregistrari, date de pro-
iectare §i manuale tehnice, de exploatare §i de intretinere, care pot fi folosite in pro-
iectarea, productia, functionarea, intrelinerea sau incercarea echipamentelor, insta-
latiilor, materialelor nucleare sau materialelor, §i care au fost indicate de Guvernul
statului furnizor Guvernului statului primitor ca fiind informatii in sensul prezen-
tului Acord; fac exceptie datele accesibile publicului, adicd din cArti §i reviste
periodice.

i) «Garantiile Agentiei Internationale pentru Energia Atomicd in baza
Tratatului cu privire la neproliferarea armelor nucleare> inseamnAi sistemul de
garantii continut in documentul Agentiei Internationale pentru Energia Atomica
INFCIRC/153 cu modificArile ulterioare;

j) « Sistemul de garantii al Agentiei inseamnA sistemul de garantii continut in
documentul Agentiei Internationale pentru Energia Atomicd INFCIRC/66 Rev.2, cu
toate modificdrile ulterioare.

Articolul IX. Orice disputA rezultfind din interpretarea sau aplicarea prezen-
tului Acord, care nu este rezolvatd prin negocieri sau prin alte mijloace convenite
intre PArti, la cererea oricAreia dintre PArti, va fi supusA unui tribunal arbitral care va
fi compus din trei arbitri. Fiecare Parte va desemna un arbitru §i cei doi arbitri vor
alege un al treilea, care va fi pre~edinte.

DacA in decurs de 30 de zile de la cererea de arbitraj una dintre PArti nu a desem-
nat un arbitru, cealaltA Parte la litigiu poate solicita pre§edintelui Curtii Internatio-
nale de Justitie sA numeascA un arbitru pentru Partea care nu §i 1-a desemnat. Aceea~i
procedurA se va aplica in cazul in care, in timp de 30 de zile de la desemnarea sau
numirea arbitrilor pentru cele dout pArti, nu va fi ales cel de al treilea arbitru.
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Majoritatea membrilor tribunalului arbitral va constitui Quorum-ul §i toate de-
ciziile vor fi adoptate prin vot majoritar de membrii tribunalului.

Procedura arbitralA va fi fixatd de Tribunal. Hottrirea Tribunalului, inclusiv
deciziile privind constituirea sa, procedura, jursdictia impartirea cheltuielilor de ar-
bitrare intre Ptrli vor fi obligatorii pentru ambele Ptrli §i vor fi indeplinite de ele in
conformitate cu procedurile lor constitutionale respective. Remunerarea arbitrilor va
fi determinatA pe aceea~i bazA ca cea aplicatd judecitorilor ad-hoc de la Curtea Inter-
nationalA de Justitie.

Articolul X. 1. Prezentul Acord va fi semnat i ratificat de c~tre cele doua
Ptrli §i instrumentele de ratificare vor fi schimbate la Bucure~ti.

2. Prezentul Acord va intra in vigoare la data schimbului instrumentelor de ra-
tificare.

3. Prezentul Acord poate oricind fi amendat, cu consimtAmintul ambelor
Pirti. Orice fel de amendament sau amendamente vor intra in vigoare la data la care
cele dou Ptrti ii vor fi notificat reciproc in scris cA au indeplinit procedurile lor
constitutionale, respective.

4. Prezentul Acord va rAminein vigoare pe o perioadi de 10 ani. Dact nici una
din P~rti nu notificA celeilalte Pirti denuntarea Acordului cu cel putin ase luni
inaintea expirtrii acestei perioade, prezentul Acord va continua sA riming in vigoare
dupA aceea incA §ase luni dupA ce oricare din P~.rti a notificat celeilalte P~.rti cA
dore~te denuntarea Acordului; inst trebuie inteles cA chiar in cazul denuntriii pre-
zentului Acord, fie in baza prevederilor acestui articol, fie din orice alte motive,
prevederile articolelor III, IV, VI §i VII ale prezentului Acord vor ramine in vigoare
atita timp cit cele dout Pirti nu vor fi c.zut de acord cA obiectele, la care se referA
Anexa A la prezentul Acord, dacA astfel de obiecte existA la acea datA sau au fost
create ulterior, precum §i informatiile transferate de citre o Parte celeilalte P~rti, nu
mai pot fi utilizate pentru arme nucleare sau alte dispozitive explozive nucleare, ori se
convine altfel.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 24th day of October 1977, in the English,
French and Romanian languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, le 24 e jour d'octobre 1977, en franqais, en
anglais et en roumain, chaque version faisant 6galement foi.

DREPT CARE semnatarii, imputerniciti in bunA §i cuvenitd formi de catre
Guvernele lor respective, au semnat prezentul Acord.

FACUT la Ottawa la 24 octombrie 1977 in doul exemplare, fiecare in limbile
rom~nA, englezA si francezA, toate versiunile fiind egal autentice.

[Signed - Sign] j'

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

Pentru Guvernul Canadei

[Signed - Signe]'

For the Government
of the Socialist Republic of Romania

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste de Roumanie

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Rom'ania

Signed by Donald C. Jamieson - Signs par Donald C. Jamieson.
2 Signed by Barbu Popescu - Sign6 par Barbu Popescu.
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ANNEX A

The words "equipment", "facilities", "material", "nuclear material" and "information" in
this Annex shall have the meaning assigned to those terms in paragraphs (b), (c), (d), (e) and
(h), respectively of Article VIII of the present Agreement. The items defined in paragraphs (b)
and (d) of Article VIII of the present Agreement as constituting "equipment" and "material",
respectively are, as stated in those paragraphs, deemed to be especially designed or prepared
for the processing, use or production of nuclear material or material.

(i) Nuclear material as well as equipment, material and facilities transferred between the Par-
ties;

(ii) Facilities and equipment which are located within the jurisdiction of a Party and which
are designed, constructed or operated with information supplied or obtained from the
other Party, or derived from facilities or equipment supplied or obtained from the other
Party; without in any way restricting the generality of the foregoing, a facility, the first
operation of which commences on a location within the jurisdiction of a Party within
20 years of the date of first operation of a facility:
(a) Referred to in (i) above, or
(b) Incorporating equipment referred to in (i) above, or
(c) Constructed with the use of information transferred from the other Party,
and whose design, construction and operating processes are of the same or similar type as
such a facility, shall be conclusively presumed to be such a facility; before the transfer of
any facility, equipment or information the supplying Party shall specify in writing, and
the receiving Party shall agree in writing on the physical or chemical processes which
characterize or are relevant to the facility, equipment or information being transferred;

(iii) Material and nuclear material used, produced, processed, reprocessed, enriched,
fabricated, converted or otherwise altered in form or content from, by, in or with any
equipment or facility which is referred to above;

(iv) Nuclear material that is used, produced, developed, processed, reprocessed, enriched,
fabricated, converted or otherwise altered in form or content from, by, in or with the use
of any nuclear material or material which is referred to above; and

(v) All subsequent generations of nuclear material which is referred to above.

ANNEX B

EQUIPMENT DEEMED TO BE ESPECIALLY DESIGNED OR PREPARED FOR THE PROCESSING,

USE OR PRODUCTION OF NUCLEAR MATERIAL

1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors with a
designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reactor
vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components which
normally contain or come in direct contact with or control the primary coolant of the reactor
core.

It is not intented to exclude reactors which could reasonably be capable of modification to
produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed for sus-
tained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutonium produc-
tion, are not considered as "zero energy reactors".
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2. Reactor pressure vessels. Metal vessels, as complete units or as major shop-
fabricated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a
nuclear reactor as defined in paragraph 1 above and are capable of withstanding the operating
pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals (e.g. support columns and plates for the core and other vessel inter-
nals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.).

4. Reactor fuel charging and discharging machines. Manipulative equipment especially
designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in para-
graph 1 above capable of on-load operation or employing technically sophisticated positioning
or alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as those in which
direct viewing of or access to the fuel is not normally available.

5. Reactor control rods. Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes. Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph 1 above at an
operating pressure in excess of 50 atmospheres.

7. Zirconium tubes. Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes, and in quantities exceeding 500 kg, especially designed or prepared for use in a reactor as
defined in paragraph 1 above, and in which the relationship of hafnium to zirconium is less
than 1:500 parts by weight.

8. Primary coolant pumps. Pumps especially designed or prepared for circulating the
primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph 1 above.

9. Plants for the fabrication of fuel elements. A "plant for the fabrication of fuel
elements" includes the equipment:
(a) Which normally comes in direct contact with or directly processes, or controls, the pro-

duction flow of nuclear material; or
(b) Which seals the nuclear material within the cladding.
The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items intended for any
of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such as checking the in-
tegrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the solid fuel.

10. Any major components of Items 1 to 9 above which may exist.

ANNEX C

MATERIAL DEEMED TO BE ESPECIALLY DESIGNED OR PREPARED FOR THE PROCESSING, USE

OR PRODUCTION OF NUCLEAR MATERIAL

Non-nuclear materials for reactors

1. Deuterium and heavy water. Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5,000 for use in a nuclear reactor, as defined in
paragraph 1 of Annex B, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period of
12 months.
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2. Nuclear grade graphite. Graphite having a purity level better than 5 parts per million
boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quantities
exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.

ANNEX D

Article XX. DEFINITIONS

As used in this Statute:
1. The terms "special fissionable material" means plutonium-239; uranium-233; uranium

enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the foregoing; and
such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to time determine;
but the term "special fissionable material" does not include source material.

2. The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing the
isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these iso-
topes to the isotope 238 is greater than the ratio of-the isotope 235 to the isotope 238 occurring
in nature.

3. The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes occur-
ring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the form
of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one or
more of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time to time
determine; and such other materials the Board of Governors shall from time to time determine.

ANNEX E

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate governmental
authorities in the use, storage and transportation of the materials of the attached table shall as
a mimimum include protection characteristics as follows:

Category III
- Use and storage within an area to which access is controlled;
- Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,

recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international trans-
port specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II
- Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier
with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an
equivalent level of physical protection;

- Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international trans-
port specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Vol.1133,1-17725



302 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Category I

Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against
unauthorized use as follows:

- Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for Cate-
gory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthi-
ness has been determined and under surveillance by guards who are in close communi-
cation with appropriate response forces; specific measures taken in this context should
have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access
or unauthorized removal of material;

- Transportation under special precautions as identified above for transportation of
Category II and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts
and under conditions which assure close communication with appropriate response
forces.
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ANNEXE A

Les termes oquipement , oinstallation>, ,(matire), (mati~re nucldaireo et
( renseignements >de la pr6sente Annexe ont la signification qui leur est donn~e aux alin6as b,
c, d, e et h, respectivement, de 'Article VIII du pr6sent Accord. Les 6lments d6finis aux
alin6as b et d de l'Article VIII du pr6sent Accord comme constituant respectivement des
o(6quipements)) et des o(mati~res)) sont r~put6s, ainsi que le pr6cisent ces alin6as, 8tre sp6ciale-
ment congus ou mis au point en vue du traitement, de l'utilisation ou de la production de
mati~res ou de mati~res nucl6aires.

i) Les mati~res nucl6aires, ainsi que les 6quipements, les matires et les installations
transf~r6s entre les Parties;

ii) Les installations et les 6quipements qui se trouvent sous la juridiction d'une Partie et qui
sont congus, construits ou exploit~s grace aux renseignements fournis par l'autre Partie ou
obtenus d'elle, ou qui sont inspir6s d'installations ou d'6quipements fournis par l'autre
Partie ou obtenus d'elle; sans restreindre en aucune fagon la g6n~ralit6 de ce qui prcde,
une installation, dont la premiere exploitation s'effectue A un endroit situd sous la juridic-
tion d'une Partie au cours des vingt (20) ann6es qui suivent la date de la premiere exploita-
tion d'une installation :
a) Mentionn~e en i ci-dessus, ou
b) Dot6e d'6quipements mentionn6s en i ci-dessus, ou
c) Construite grace aux renseignements transmis par l'autre Partie,
et dont les modes de conception, de construction et d'exploitation sont du meme type que
ceux d'une telle installation ou d'un type analogue, doit en cons6quence Etre consid~r6e
comme 6tant une telle installation; avant le transfert de toute installation, de tout 6quipe-
ment ou de tout renseignement, la Partie c6dante doit prciser par 6crit, et la Partie
prenante doit approuver par 6crit, les processus physiques ou chimiques qui caract6risent
l'installation, l'quipement ou le renseignement transfr6, ou qui lui appartiennent en
propre;

iii) Les matires et les matiires nucl6aires utilis6es, fabriqu6es, trait6es, retrait~es, enrichies,
fagonn6es, converties ou autrement modifides dans leur forme ou leur contenu, b partir,
au moyen, A l'int~rieur ou A l'aide de tout 6quipement ou de toute installation susmen-
tionn~s;

iv) Les matires nuclkaires utilis6es, fabriqu~es, mises au point, trait6es, retrait6es, enrichies,
faqonn6es, converties ou autrement modifies dans leur forme ou leur contenu, A partir,
au moyen, h l'int~rieur ou par l'utilisation de toute mati~re nucl6aire ou toute mati~re sus-
mentionn6es; et

v) Toutes les g~n6rations subs6quentes des mati~res nucl6aires susmentionn6es.

ANNEXE B

EQUIPEMENTS RtPUTES tTRE SPECIALEMENT CON4tUS OU MIS AU POINT EN VUE DU TRAITEMENT,

DE L'UTILISATION OU DE LA PRODUCTION DE MATItRES NUCLtAIRES

1. Reacteurs nucidaires capables de soutenir une r6action en chaine de fission auto-
entretenue contr616e, A 'exclusion des r6acteurs A 6nergie nulle, ces derniers 6tant par d6finition
des r6acteurs dont la production annuelle maximale de plutonium n'exc~de pas 100 grammes.

Un o reacteur nucl6aire comprend essentiellement les 616ments situ6s A l'int6rieur de la
cuve du r6acteur, ou directement fix6s A celle-ci, r'quipement de contr6le du niveau de puis-
sance du cceur du rdacteur, et les 6lments qui normalement contiennent ou contr61ent le fluide
caloporteur primaire du cceur du r6acteur, ou sont en contact direct avec ce fluide.
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Ne sont pas exclus les r~acteurs qu'il serait raisonnablement possible de modifier pour en
tirer une production annuelle de plutonium sensiblement sup~rieure A 100 grammes. Les r~ac-
teurs congus pour un fonctionnement continu A des niveaux de puissance dlev~s, quelle que soit
leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas consid~r~s comme <r~acteurs A 6nergie
nulle>.

2. Cuves pressurisdes de rdacteur. Cuves m6talliques, soit sous forme d'unit6s com-
plates, soit sous forme d'6lments importants pr6fabriquds en vue de les constituer, qui sont
sp~cialement conques ou am~nages pour recevoir le coeur d'un r~acteur nucldaire tel que d6fini
au paragraphe 1 ci-dessus, et qui peuvent supporter la pression de fonctionnement du fluide
caloporteur primaire.

La plaque sup~rieure de la cuve pressuris6e est un 6lment pr~fabriqu6 important de cette
derni~re.

3. Parties internes du racteur. (Par ex. : les colonnes et les plaques de support du
coeur et autres parties internes de la cuve, les tubes de guidage des barres de contrble, les
boucliers thermiques, les chicanes, les plaques antidiffusantes du coeur, les plaques de diffu-
sion, etc.).

4. Appareils de chargement et de ddchargement du combustible. Appareils de manipu-
lation sp~cialement congus ou am6nag6s pour introduire le combustible dans un r~acteur
nucl~aire tel que d6fini au paragraphe 1 ci-dessus, ou pour Fen retirer, pouvant etre actionn6
pendant la marche du r6acteur ou utiliser des dispositifs de positionnement ou d'alignement
perfectionnds permettant des operations complexes d'alimentation en combustible du r~acteur
A I'arret, comme dans les cas ohi il n'est normalement pas possible de voir directement le com-
bustible ou d'y avoir un acc~s direct.

5. Barres de contr~le du racteur. Barres sp~cialement congues ou am~nag~es pour
controler la vitesse de r6action dans un r6acteur nucl6aire tel que d6fini au paragraphe 1 ci-
dessus.

Lorsqu'elles sont livr6es s~par6ment, ces barres comprennent, outre 'absorbeur de neu-
trons, les armatures de soutien ou de suspension de ces barres.

6. Tubes deforce pour racteurs. Tubes spcialement congus ou amdnag6s pour conte-
nir, dans un rdacteur tel que d~fini au paragraphe 1 ci-dessus, les 616ments combustibles et le
fluide caloporteur primaire sous une pression en fonctionnement sup~rieure A 50 atmospheres.

7. Tubes & zirconium. Tubes ou faisceaux de tubes de zirconium et d'alliages de zirco-
nium en quantit6s exc~dant 500 kg, spcialement congus ou am6nag~s pour etre employ~s dans un
rdacteur tel que ddfini au paragraphe I ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium
est inf6rieur A 1 pour 500 en masse.

8. Pompes pour fluide caloporteur primaire. Pompes spdcialement conques ou
amdnag6es pour assurer la circulation du fluide caloporteur primaire dans un r~acteur nucldaire
tel que d6fini au paragraphe 1 ci-dessus.

9. Usines defaponnage d'dldments combustibles. Une <usine de fagonnage d'6lments
combustibles>> comprend l'quipement :
a) Qui est normalement en contact imm~diat avec la mati~re nucldaire en cours de fabrica-

tion, ou en effectue directement le traitement, ou en assure le contrble; ou
b) Qui scelle la matire nuclkaire A l'int~rieur du gainage.
Tous les 616ments, consid6rds collectivement ou individuellement, destinds aux operations ci-
dessus ou A l'une quelconque d'entre elles ainsi qu'A d'autres op6rations de favonnage du com-
bustible, notamment la v6rification de l'6tanch6it6 de la gaine ou du joint et le finissage du com-
bustible solide.

10. Toutes parties constitutives importantes des 616ments 1 & 9 qui puissent exister.

Vol. 1133, 1-17725



306 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

ANNEXE C

MATItRES RtPUTtES ETRE SPtCIALEMENT CON(qUES OU PRtPAREES EN VUE DU TRAITEMENT,

DE L'UTILISATION OU DE LA FABRICATION DE MATIERES NUCLtAIRES

Matires non nucldaires pour rdacteurs

1. Deutdrium et eau lourde. Le deuterium et tout compos6 du deutdrium dans lequel le
rapport deutrium/hydrog~ne est sup~rieur k I pour 5 000, destines A atre utilisds dans un rdac-
teur nucl~aire tel que d~fini au paragraphe 1 de l'Annexe B, en quantit~s exc~dant 200 kg
d'atomes de deuterium au cours de toute piriode de 12 mois.

2. Graphite de qualitd nucldaire. Graphite d'un degr6 de puret6 supdrieur A 5 parties
par million de bore 6quivalent, d'une masse volumique suprieure A 1,50 gramme par centi-
mitre cube, en quantit~s exc~dant 30 tonnes pendant toute p~riode de 12 mois.

ANNEXE D

Article XX. DtFrnIONS

Aux fins du present Statut :
1. Par «produit fissile special>>, il faut entendre le plutonium 239; l'uranium 233;

l'uranitm enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes
ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouverneurs d~signera de temps
autre. Toutefois, le terme <<produit fissile special> ne s'applique pas aux mati~res brutes.

2. Par ((uranium enrichi en uranium 235 ou 233>>, il faut entendre l'uranium contenant
soit de l'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantitd telle que le rap-
port entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit supdrieur au rapport entre l'iso-
tope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium naturel.

3. Par omati~re brute , il faut entendre l'uranium contenant le melange d'isotopes qui se
trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U 235 est inf6rieure A la normale; le thorium;
toutes les mati~res mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de compos6 chimique
ou de concentrd; toute autre mati6re contenant une ou plusieurs des mati~res mentionn6es ci-
dessus A des concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera de temps A autre; et telles
autres mati~res que le Conseil des gouverneurs d~signera de temps a autre.

ANNEXE E

DEGRES CONVENUS DE PROTECTION MATERIELLE

Les degr~s convenus de protection matrielle que doivent assurer les autorit~s gouverne-
mentales appropri~es en ce qui concerne l'utilisation, le stockage et le transport des matires
figurant au tableau ci-joint doivent respecter, au minimum, les critres de protection suivants:
Catdgorie III

- Utilisation et stockage dans un endroit dont l'acc~s est r6glement6;
- Transport entour6 de pr6cautions particuli~res, notamment arrangement pr.alable entre

l'envoyeur, le destinataire et le transporteur, et en cas de transport international,
arrangement pr6alable entre les Etats pr6cisant les lieu, date et modalit6s de la cession
de la responsabilit6 du transport.

Catdgorie II
- Utilisation et stockage dans un endroit prot6g6 dont l'acc~s est r6glement6, c'est-A-dire

un endroit sous la surveillance constante de gardiens ou de dispositifs 6lectroniques,
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entour6 d'une clbture poss~dant un nombre limit6 d'entr~es ou s'exerce un contr6le
appropri6, ou tout endroit offrant une protection matdrielle 6quivalente;

- Transport entour6 de pr6cautions particulires, notamment arrangement pr~alable
entre l'envoyeur, le destinataire et le transporteur, et en cas de transport international,
arrangement pr~alable entre les Etats pr~cisant les lieu, date et modalit~s de la cession
de la responsabilit6 du transport.

Catdgorie I
Les mati~res faisant partie de cette cat6gorie doivent 8tre prot6g6es au moyen de syst~mes

extr~mement sfirs contre toute utilisation non autoris6e, soit :
- Utilisation et stockage dans un endroit extr~mement protdgd, c'est-A-dire un endroit

prot~g6 de la faqon expos6e A la catdgorie II ci-dessus, dont, en outre, i'accs est limitd
aux personnes dont la fiabilit6 a 6td 6tablie, et qui se trouve sous la surveillance des gar-
diens en 6troite liaison avec des forces d'intervention appropri~es; les mesures par-
ticulires prises dans ce contexte doivent viser sp~cifiquement la d6tection et la preven-
tion de toute attaque, de tout acc~s non autoris6 ou de tout retrait non autorisd de
mati~res;

- Transport entour6 des pr6cautions particulires expos6es aux categories II et III ci-
dessus et, de surcroit, effectu6 sous la surveillance constante d'escortes, dans des condi-
tions qui permettent une 6troite liaison avec des forces d'intervention appropri6es.
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ANEXA A

Cuvintele <Echipamente>, <Instalatii>, <(Materiale , (<Materiale nucleare 4i <Infor-
matii> din aceastA AnexA, vor avea intelesul stabilit pentru ace~ti termeni in paragrafele b), c),
d), e) 4i respectiv h) din articolul Vill al prezentului Acord. Obiectele definite in paragrafele b)
§i d) ale articolului VIII al prezentului Acord ca reprezentind (Echipamente §i respectiv <Ma-
teriale sint, a~a cum s-a stabilit in acele paragrafe, considerate a fi concepute special sau pro-
duse special pentru prelucrarea, folosirea sau producerea materialului nuclear sau a materia-
lului.

i) Materiale nucleare cit i echipamente, materiale i instalatii transferate intre Pri;

ii) Instalatii §i echipamente care se afld sub jurisdictia uneia dintre Pirti §i care sint conce-
pute, construite sau exploatate cu informatii furnizate sau obtinute de la cealaltA Parte sau
derivate din instalatii sau echipamente furnizate ori obtinute de la cealaltA Parte; fara a
limita in vreun fel generalitatea celor de mai sus, o instalatie a cArei primA exploatare
incepe intr-um loc de sub jurisdictia uneia dintre PArti in curs de 20 de ani de la data primei
exploatAri a unei instalatii:
(a) PrevAzute la punctul i) de mai sus, sau

(b) Incorporind echipament prevAzut ia punctul i) de mai sus, sau
(c) Construite, folosind informatii transferate de cAtre cealaltA Parte,

§i a cArei mod de conceptie, constructie sau exploatare sint de acela~i tip sau de un tip
similar unei astfel de instalatii, va fi consideratA in consecinta ca find o asemenea insta-
latie; inainte de transferul oricArei instalatii, echipament sau informatii, Partea furnizoare
va specifica in scris, iar Partea primitoare i~i va da acordul in scris asupra proceselor fizice
§i chimice care caracterizeazA sau sint specifice pentru instalatia, echipamentul sau infor-
matia ce se transferd;

iii) Materiale i materiale nucleare folosite, produse, prelucrate, retratate, imbogAtite, fabri-
cate, transformate sau modificate in alt mod, in formA sau in continut, din, prin, in, sau
cu orice echipament sau instalatie, la care se face referire mai sus;

iv) Materiale nucleare care sint folosite, produse, dezvoltate, prelucrate, retratate,
imbogAtite, fabricate, transformate sau modificate in alt mod in formA sau in continut,
din, prin, in, sau cu folosirea oricdrui material nuclear sau material la care se face referire
mai sus; §i

v) Toate generatiile ulterioare de materiale nucleare la care se face referire mai sus.

ANEXA B

ECHIPAMENTE CONSIDERATE A FI CONCEPUTE SAU PREGATITE IN MOD SPECIAL PENTRU TRATAREA,
FOLOSIREA SAU PRODUCEREA A MATERIALELOR NUCLEARE

1. Reactori nucleari capabili sA functioneze astfel incit sA mentind o reactie de fisiune in
lant controlat6., auto-intretinutA, excluzind reactori de putere zero, ace~tia din urmA find
definiti ca reactori cu productie maximA proiectat6 de plutoniu care nu depate~te 100 gr. pe an.

Un < reactor nuclear cuprinde in mod esential pArti in, sau ata§ate direct ia vasul reac-
torului, echipamentele care controleazA nivelul puterii din zona activA §i componentele care in
mod normal contin sau vin in contact direct sau controleazA agentul de rAcire al circuitului
primar din zona activA a reactorului.

Nu se intentioneazA excluderea reactorilor care ar putea, in mod rezonabil, sA fie
modificati pentru a produce in mod semnificativ mai mult de 100 gr. plutoniu/an. Reactorii
proiectati pentru functionare continuA la nivele de putere semnificative, indiferent de capaci-
tatea lor de productie de plutoniu, nu sint considerati «<Reactori de putere zero).
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2. Vase depresiune ale reactorilor. Vase metalice, sub formA de unitAti complete sau ca
pqi importante prefabricate pentru acestea, care sint in mod special concepute sau pregAtite
pentru a contine zona activA a reactorului nuclear a a cum s-a definit in paragraful 1 de mai sus
§i sint capabile sA suporte presiunea de functionare a agentului de rAcire din circuitul primar.

0 placl superioarA pentru un vas de presiune este o piesA importantA prefabricatA pentru
un vas de presiune.

3. Pdrri interioare ale reactorului. (De exemplu coloane i plAci de sustinere pentru
zona activA1 i alte p.Arti interioare ale vasului, tuburi de ghidare pentru barele de control, ecrane
termice, §icane, retea pentru suportul miezului, pltci difuzor, etc).

4. Ma;ini de fncdrcare i descdrcare a combustibilului reactorului. Echipamente de ma-
nipulare, special concepute sau pregAtite pentru introducerea sau scoaterea combustibilului
intr-un reactor nuclear a~a cum este definit in paragraful 1 de mai sus, capabile sd fie actionate
in timpul functionArii reactorului sau care folosesc caracteristici de pozitionare sau aliniere
complexe din punct de vedere tehnic, pentru a permite operatii complexe de alimentare cu com-
bustibil in timpul opririi reactorului, cum ar fi acelea in care vizionarea directa sau accesul
direct la combustibil nu sint in mod normal disponibile.

5. Bare de reglaj ale reactorului. Bare special concepute sau pregAtite pentru reglarea
vitezei de reactie intr-un reactor nuclear astfel cum este definit in paragraful 1 de mai sus.

Acest obiect include, in afard de absorbantul de neutroni, structurile de sustinere sau sus-
pensie pentru acestea, dacA sint furnizate separat.

6. Tuburi de presiune ale reactorului. Tuburi special concepute sau pregAtite pentru a
contine elemente combustibile i agentul de ricire primar intr-un reactor, a~a cum acesta este
definit in paragraful 1 de mai sus, la o presiune de functionare de peste 50 atmosfere.

7. Tuburi de zirconiu. Zirconiu metalic §i aliaje sub formA de tuburi sau ansamble de
tuburi, in cantitAti care depAesc 500 Kg. special concepute sau pregAtite pentru folosirea intr-
un reactor a~a cum acesta este definit in paragraful 1 de mai sus, i in care raportul hafniu zir-
coniu este mai mic decit 1:500 pdrti in greutate.

8. Pompepentru agentulprimar de rcire. Pompe special concepute sau pregatite pen-
tru circularea agentului primar de rAcire pentru reactori nucleari a§a cum s-au definit la
paragraful 1 de mai sus.

9. Uzine pentru fabricarea elementelor combustibile. 0 <<uzina pentru fabricarea ele-
mentelor combustibile>) include urmAtoarele echipamente:
a) Care in mod normal vin in contact direct cu, sau direct prelucreazA sua controleazA fluxul

de producere a materialelor nucleare; sau
b) Care etan~eazA materialul nuclear in inveli.

Intregul set de obiecte pentru operatiile mentionate mai sus, cit §i obiecte individuale, destinate
pentru orice operatii mentionate mai sus §i pentru alte operatii de fabricare a combustibilului,
cum ar fi verificarea integritAtii tecii sau etan~eitAtii tecii §i tratamentul de finisare a combusti-
bilului solid.

10. Orice componente importante ale obiectelor de la punctele 1 la 9 de mai sus, care ar
putea exista.

ANEXA C

MATERIALE CONSIDERATE A FI CONCEPUTE SAU PREGATITE IN MOD SPECIAL PENTRU TRATAREA,
FOLOSIREA SAU PRODUCEREA MATERIALELOR NUCLEARE

Materiale nenucleare pentru reactori
1. Deuteriu si apd grea. Deuteriu i orice compus de deuteriu in care raportul dintre

deuteriu §i hidrogen depAe~te 1:5 000 destinati pentru folosirea intr-un reactor nuclear, a~a cum a
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fost acesta definit in paragraful 1 at Anexei B, in cantit~ti depAind 200 Kg. de atomi de deuteriu
in orice perioadt de 12 luni.

2. Grafit de puritate nucleard. Grafit avind un nivel de puritate mai bun decit 5 pirti pe
milion echivalent bor 4i cu o densitate mai mare decit 1,50 grame pe centimetru cub in cantit~ti
dep~ind 30 tone metrice in orice perioadA de 12 luni.

ANEXA D

Articolul XX. DEFINITII

A~a cum sint folosite in acest Statut:
1. Termenul «material fisionabil speciab> inseamnA plutoniu-239, uraniu-233, uraniu

imbogltit in izotopii 235 sau 233, sau orice material continind unul sau mai multe din cele de mai
sus, precum 4i alte materiale fisionabile pe care Consiliul Guvernatorilor le va stabili din timp in
timp, dar termenul ((material fisionabil special> nu include materia prima.

2. Termenul ouraniu imbog~tit in izotopii 235 sau 233>> inseamnA uraniu continmind
izotopii 235 sau 233 sau ambii intr-o astfel de cantitate incit raportul dintre abundenta sumei
acestor izotopi 4i izotopul 238 este mai mare decit raportul care apare in naturA intre izotopul 235
§i 238.

3. Termenul de < materie primA>> inseamnt uraniu continind un amestec de izotopi a~a
cum apare el in naturA, uraniu s.ricit in izotopul 235, thoriu, oricare dintre cele de mai sus sub
formA de metal, aliaj, compus chimic sau concentrat, oricare alte materiale continind unul sau
mai multe dintre cele de mai sus in concentratii pe care Consiliul Guvernatorilor le va stabili din
timp in timp, precum §i alte asemenea materiale pe care Consiliul Guvernatorilor le va stabili
din timp in timp.

ANEXA E

NIVELE CONVENITE PENTRU PROTECTIA FIZICA

Nivelele convenite pentru protectia fizict care urmeazA a fi asigurate de catre autoritatile
nationale competente in folosirea, depozitarea §i transportul materialelor din tabelul anexat vor
include cel putin caracteristicile de protectie urmttoare:

Categoria III
- Folosire §i depozitare intr-o zonA in care accesul este controlat;

- Transport cu precautiuni speciale, incluzind o intelegere prealabilt intre expeditor,
primitor §i transportator i o intelegere prealabilA intre State in cazul transportului inter-
national cu specificarea timpului, locului §i procedurilor pentru transferarea rAspunderii
privind transportul.

Categoria II
- Folosire 4i depozitare intr-o zonA protejatA in care accesul este controlat, adicA intr-o

zonA aflatA sub o supraveghere permanentA a unui paznic inarmat sau a dispozitivelor
electronice, inconjuratA de o barierA fizicA cu un numAr limitat de puncte de intrare sub
un control corespunzAtor sau intr-o alt. zonA cu un nivel echivalent de protectie fizicA;

- Transport cu precautiuni speciale, incluzind o intelegere prealabilk intre expeditor,
primitor §i transportator §i o intelegere prealabilt intre State in cazul transportului inter-
national cu specificarea timpului, locului §i procedurilor pentru transferarea rAspunderii
privind transportul.
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Categoria I
Materialele din aceastA categorie vor fi protejate cu sisteme de mare siguranjA impotriva fo-

losirii neautorizate astfel:
- Folosire §i depozitare intr-o zond puternic protejata adicA o zonA protejatA astfel cum

este definit, pentru categoria II de mai sus, la care, in plus, accesul este limitat la persoane
a cgror grad de incredere a fost determinat i aflatA sub supravegherea unor paznici inar-
mati care sint in strinsA legAtura cu forte de interventie corespunzAtoare; msurile speci-
fice luate in acest context, vor avea ca obiectiv detectarea §i prevenirea oric~rui atac, acces
neautorizat sau sustragerea de material;

- Transportul cu precautiuni speciale astfel cum a fost definit mai sus pentru transportul
materialelor din categoria II i III §i in plus, aflate sub supravegherea constanta a unor
escorte §i in condijii in care se asigurA o legAturA cu forte de interventie corespunzf.toare.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA ON MUTUAL FISHERIES RELATIONS

The Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of
Romania,

Having regard to the concern of both Governments for the rational manage-
ment, conservation and utilization of the living resources of the sea, and the concern
of the Government of Canada for the welfare of its coastal communities and for the
living resources of the adjacent waters upon which these communities depend,

Recognizing that the Government of Canada has extended its jurisdiction over
the living resources of its adjacent waters pursuant to and in accordance with rele-
vant principles of international law, and exercises within a zone of 200 nautical miles
sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and manag-
ing these resources,

Recognizing, in view of the unique geographical characteristics of the Grand
Banks-Flemish Cap area off the Canadian coast that fishing operations in this area
beyond and immediately adjacent to the area t:nder Canadian jurisdiction must be
managed on a scientific basis with due regard to conservation of fish stocks and the
needs of Canadian coastal communities,

Desirous of establishing the terms and conditions under which their mutual
fishery relations shall be conducted and of promoting the orderly development of the
Law of the Sea,

Taking into account that the Socialist Republic of Romania has engaged in
fisheries off the coast of Canada within a framework of international co-operation,

Taking into account state practice and the work of the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea,

Have agreed as follows:

Article L The Government of Canada and the Government of the Socialist
Republic of Romania undertake to ensure close co-operation between the two coun-
tries in matters pertaining to the conservation and utilization of the living resources
of the sea. They shall take appropriate measures to facilitate such co-operation and
shall continue to consult and co-operate in international negotiations and organiza-
tions with a view to achieving common fisheries objectives.

Article II. 1. The Government of Canada undertakes to permit Romanian
vessels to fish within the area under Canadian fisheries jurisdiction beyond the limits
of the Canadian territorial sea and fishing zones off the Atlantic coast as established
prior to January 1, 1977, for allotments, as appropriate, of parts of total allowable
catches surplus to Canadian harvesting capacity, in accordance with the provisions
of paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. In the exercise of its sovereign rights in respect of living resources in the area
referred to in paragraph 1, the Government of Canada shall determine annually,
subject to adjustment when necessary to meet unforeseen circumstances:

I Came into force on 17 January 1978 by signature, in accordance with article IX.
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(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking into
account the interdependence of stocks, internationally accepted criteria, and all
other relevant factors;

(b) The Canadian harvesting capacity in respect of such stocks; and
(c) After appropriate consultations, allotments, as appropriate, for Romanian

vessels of parts of surpluses of stocks or complexes of stocks.
3. To fish for allotments pursuant to the provisions of paragraphs 1 and 2,

Romanian vessels shall obtain licences from the competent authorities of the
Government of Canada. They shall comply with the conservation measures and
other terms and'conditions established by the Government of Canada and shall be
subject to the laws and regulations of Canada in respect of fisheries.

4. The Government of the Socialist Republic of Romania undertakes to co-
operate with the Government of Canada, as appropriate in light of the development
of fisheries relations between the two countries pursuant to the provisions of this Ar-
ticle, in scientific research required for purposes of management, conservation and
utilization of the living resources of the area described in paragraph 1. For these pur-
poses, scientists of the two countries shall consult regarding the conduct of such
research and the analysis and interpretation of the results obtained.

Article III. 1. The Government of Canada and the Government of the
Socialist Republic of Romania affirm the need to ensure the conservation of the living
resources of the high seas beyond the limits of national fisheries jurisdiction, and the
special interest of Canada, including the needs of Canadian coastal communities, in
such resources in the area beyond and immediately adjacent to the area referred to in
Article II. They accordingly undertake to co-operate in the light of these principles,
both directly and through international organizations as appropriate, in order to en-
sure the proper management and conservation of these living resources.

2. Where the same stock or stocks of associated species occur both within the
area referred to in Article II and in an area beyond and adjacent to that area, and the
nationals and vessels of the Socialist Republic of Romania participate or wish to par-
ticipate in fisheries for such stocks within the adjacent area, the two Governments
shall seek either directly or through appropriate international organizations to agree
upon measures for the conservation and management of these stocks in the adjacent
area, taking into account the need for consistency between the measures applying
within the area referred to in Article II and within the adjacent area, as well as the
principles set out in paragraph 1.

3. Where discrete stocks occur in an area beyond and adjacent to the area
referred to in Article II, and nationals and vessels of the Socialist Republic of
Romania and Canada participate or wish to participate in fisheries for such stocks,
the two Governments shall seek either directly or through appropriate international
organizations to agree upon measures for the conservation and management of these
stocks, taking into account the principles set out in paragraph 1, as well as Romanian
interests with regard to these stocks.

Article IV. 1. Subject to the availability of facilities and the needs of Cana-
dian vessels, the Government of Canada undertakes to authorize Romanian vessels
to enter Canadian ports, in accordance with Canadian laws, regulations and ad-
ministrative requirements, for the purpose of purchasing bait, supplies or outfits or
effecting repairs, or for such other purposes as may be determined by the Govern-

Vol.1133,1-17726



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

ment of Canada, where such vessels are licensed to fish or to support fishing opera-
tions pursuant to Article II.

2. Such authorization shall become null and void in respect of any vessel upon
the cancellation or termination of its licence to fish or to support fishing operations,
except for the purpose of entering port to purchase supplies or effect repairs
necessary for its outward voyage.

3. The provisions of this Article shall not affect the question of access to Cana-
dian ports in cases of distress, medical emergency or force majeure.

Article V. 1. The Government of Canada and the Government of the
Socialist Republic of Romania recognize that states in whose rivers anadromous
stocks originate have the primary interest in and responsibility for such stocks, and
agree that fishing for anadromous species should not be conducted in areas beyond
the limits of national fisheries jurisdiction. They will continue to work together for
the establishment of permanent multilateral arrangements reflecting this position.

2. Pursuant to paragraph 1, the Government of the Socialist Republic of
Romania shall take measures to avoid the taking by its vessels and by persons under
its jurisdiction of anadromous stocks spawned in Canadian waters.

Article VI. 1. The Government of the Socialist Republic of Romania shall
take measures to ensure that its vessels operate in compliance with the provisions of
this Agreement and with any measures agreed upon from time to time by the two
Governments pursuant to the provisions of this Agreement.

2. The Government of Canada shall take the necessary measures to give effect
to the provisions of this Agreement, including the issuance of licences.

Article VII. 1. The Government of Canada and the Government of the
Socialist Republic of Romania shall carry out periodic bilateral consultations regard-
ing the implementation of this Agreement and the development of further co-
operation. Such consultations shall be held at least annually at such level within such
framework as the two Governments may agree.

2. The two Governments shall examine jointly the possibility of expanding
bilateral co-operation, including co-operation on such matters as exchanges of
technical information and personnel, improvement of utilization and processing of
catches, the facilitation of co-operative arrangements between Canadian and
Romanian enterprises with respect to the utilization of living resources of waters off
the Canadian coast, arrangements for the use of Canadian ports by Romanian
fishing vessels to ship or discharge crew members or other persons and for such other
purposes as may be agreed upon, expansion of markets for fish and fish products
originating in Canada, and, bearing in mind the rights and obligations of both coun-
tries as contracting parties to the General Agreement on Tariffs and Trade,' they
shall promote the reduction or elimination of tariff and non-tariff barriers for such
products.

3. In the consultations referred to in paragraph 2(c) of Article II regarding
allotments for Romanian fishing vessels of parts of surpluses of stocks or complexes
of stocks, the Government of Canada will take into consideration all relevant fac-
tors, including inter alia Canadian interests, previous catches by Romanian vessels in

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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respect of such stocks or complexes of stocks, and the development of co-operation
between the two Governments pursuant to the provisions of this Agreement.

Article VIII. 1. The present Agreement shall be without prejudice to other
existing Agreements between the two Governments or to existing multilateral Con-
ventions to which the two Governments are party or to the views of either Govern-
ment with regard to the Law of the Sea.

2. The present Agreement may be terminated by either party on December 31,
1982, or at any time thereafter, provided that notice of termination is given not less
than twelve months in advance of such termination.

Article IX. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Bucharest this 17th day of January 1978, in the English,
French and Romanian languages, each version being equally authentic.

[Signed] [Signed]

JOSEPH ELMO THIBAULT PETRE BLAJOVICI

Ambassador Extraordinary Minister Secretary of State
and Plenipotentiary of Canada Chief of the Department

of Food Industry

For the Government For the Government
of Canada of the Socialist Republic

of Romania
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R18PUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE SUR LEURS RELATIONS MUTUELLES EN
MATItRE DE PECHE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique Socialiste de
Roumanie,

Consid6rant l'intr& des deux Gouvernements pour la gestion, la conservation
et l'utilisation rationnelles des ressources biologiques de la mer et l'intrt du
Gouvernement du Canada pour le bien-tre de ses collectivit6s c6ti~res et pour les
ressources biologiques des eaux adjacentes dont d6pendent ces collectivit~s,

Reconnaissant que le Gouvernement du Canada a 6tendu sa juridiction sur les
ressources biologiques de ses eaux adjacentes conform6ment aux principes pertinents
du droit international et exerce A l'int~rieur d'une zone de 200 milles marins des droits
souverains aux fins de l'exportation et de rexploitation, de la conservation et de la
gestion desdites ressources,

Reconnaissant que, compte tenu de l'unicit6 des caract6ristiques g6ographiques
de la r6gion des Grands Bancs-Bonnet Flamand au large de la c6te canadienne, les
activit6s de peche dans cette r6gion ext6rieure et imm6diatement adjacente 2 la zone
sous juridiction canadienne doivent tre g6r6es sur une base scientifique en tenant
dfiment compte de la conservation des stocks de poissons ainsi que des besoins des
collectivit6s c6ti~res du Canada,

D6sirant d6terminer les modalit6s qui rdgiront leurs relations mutuelles en
mati~re de pche et favoriser le d6veloppement ordonn6 du droit de la mer,

Prenant en consid6ration le fait que la R~publique Socialiste de Roumanie s'est
engag6e dans la pratique de la pche au large de la c6te canadienne dans un contexte
de coop6ration internationale,

Prenant en consideration la pratique des Etats et les travaux de la Troisi~me
Conference des Nations Unies sur le Droit de la mer,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rpublique
Socialiste de Roumanie s'engagent A maintenir une collaboration 6troite entre les
deux pays sur les questions relatives A la conservation et A l'utilisation des ressources
biologiques de la mer. Ils prendront les mesures propres A faciliter cette collaboration
et continueront de se consulter et de coop6rer dans les n6gociations et les organisa-
tions internationales en vue de r~aliser leurs objectifs communs en mati~re de peche.

Article I. 1. Le Gouvernement du Canada s'engage A autoriser les navires
roumains A pecher A l'int6rieur de la zone sous juridiction canadienne des paches, au-
delA des limites de la mer territoriale et des zones de peche du Canada au large de la
c6te de l'Atlantique telles que promulgu6es ant6rieurement au premier janvier 1977,
en leur attribuant, selon le cas, des parts de prises globales autoris6es qui exc~dent la
capacit6 d'exploitation canadienne, en conformit6 des dispositions des paragraphes 2
et 3 du pr6sent article.

I Entr6 en vigueur le 17 janvier 1978 par la signature, conform6ment A l'article IX.
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2. Dans l'exercice de ses droits souverains sur les ressources biologiques de la
zone mentionn6e au paragraphe 1, le Gouvernement du Canada d6termine chaque
ann6e, sous r6serve de modifications jugfles n~cessaires en cas de circonstances im-
pr6vues:
a) Le volume total des prises autoris~es pour des stocks particuliers ou des

ensembles de stocks de poissons, compte tenu de l'interd~pendance des stocks,
des critres reconnus A l'chelle internationale et de tout autre facteur pertinent;

b) La capacit6 d'exploitation canadienne A l'gard desdits stocks; et
c) A la suite de consultations appropri6es, les parts des exc~dents de ces stocks ou

ensembles de stocks de poissons A attribuer, selon le cas, aux navires roumains.
3. Afin de pcher les parts qui leur sont attributes en vertu des dispositions des

paragraphes 1 et 2, les navires roumains doivent se procurer des licences aupr~s des
autorit~s comp~tentes du Gouvernement du Canada. Ils se conforment aux mesures
de conservation et autres modalit~s fix6es par le Gouvernement du Canada et sont
assujettis aux lois et r~glements du Canada en mati~re de peche.

4. Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie s'engage A
cooprer avec le Gouvernement du Canada, suivant l'volution de leurs relations en
mati~re de peche conform6ment aux dispositions du present article, A des recherches
scientifiques ncessaires aux fins de la gestion, de la conservation et de l'utilisation des
ressources biologiques de la zone mentionn6e au paragraphe 1. A ces fins, des scien-
tifiques des deux pays se consulteront concernant la conduite de ces recherches ainsi
que l'analyse et l'interpr6tation des r6sultats obtenus.

Article III. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~pu-
blique Socialiste de Roumanie confirment la n6cessit6 de veiller A la conservation des
ressources biologiques de la haute mer au-delA des limites de la juridiction nationale
sur les peches, ainsi qu'A l'int~ret particulier du Canada, y compris les besoins de ses
collectivit6s c6ti~res, dans lesdites ressources du secteur ext6rieur et imm6diatement
adjacent A la zone mentionn6e A 'article II. Cons6quemment, ils s'engagent A
coop6rer A la lumi re de ces principes, aussi bien directement que par l'interm6diaire
d'organisations internationales selon le cas, en vue d'assurer la gestion et la conserva-
tion appropri6es de ces ressources biologiques.

2. Lorsqu'il existe les memes stocks de poissons ou des stocks d'esp&es appa-
rentdes aussi bien dans la zone mentionn6e A l'article II que dans un secteur ext~rieur
et adjacent A cette zone, et que les ressortissants et navires de la R6publique Socialiste
de Roumanie participent ou d~sirent participer A la p8che de ces stocks dans le secteur
adjacent, les deux Gouvernements s'efforcent, soit directement, soit par l'interm&
diaire d'organisations internationales appropri6es, de s'entendre sur les mesures de
conservation et de gestion de ces stocks dans le secteur adjacent, prenant en con-
sid6ration le besoin de concordance entre les mesures appliqu~es h l'int6rieur de la
zone mentionn~e A l'article II et dans le secteur adjacent ainsi que des principes
6noncds au paragraphe 1.

3. Lorsqu'il existe des stocks distincts de poissons dans un secteur ext~rieur et
adjacent A la zone mentionn6e A l'article II et que les ressortissants et navires de la
R6publique Socialiste de Roumanie et du Canada participent ou d~sirent participer A
la p~che de ces stocks, les deux Gouvernements s'efforcent, soit directement, soit par
l'interm6diaire d'organisations internationales appropri~es, de s'entendre sur les
mesures de conservation et de gestion de ces stocks, prenant en consideration les
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principes 6nonc~s au paragraphe 1 ainsi que les int~rets de la R~publique Socialiste de
Roumanie relativement A ces stocks.

Article IV. 1. Sous r6serve des services disponibles ainsi que des besoins des
navires canadiens, le Gouvernement du Canada s'engage A autoriser les navires
roumains A faire escale dans les ports canadiens, conform6ment aux lois, r~glements et
exigences administratives du Canada, en vue d'y acheter de la boette, des fournitures
ou des agr~s ou pour y effectuer des r6parations, ainsi que pour toute autre raison
dont pourra d6cider le Gouvernement du Canada, lorsque ces navires sont autoris6s
par voie de licence A pecher ou A soutenir les activit6s de peche en vertu de l'article II.

2. Cette autorisation deviendra nulle et non avenue A l'gard de tout navire
ds l'annulation ou 1'expiration de sa licence de pache ou de soutien des activit6s de
peche, sauf si ce navire doit faire escale pour acheter des fournitures ou effectuer les
reparations ncessaires A son d6part au large.

3. Les dispositions du present article ne portent pas prejudice A la question de
1'acc~s aux ports canadiens dans les cas de d6tresse, de soins m6dicaux urgents ou de
force majeure.

Article V. 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
R~publique Socialiste de Roumanie reconnaissent que les Etats dans les rivi~res des-
quels se reproduisent les espces anadromes sont les premiers int~ress~s par ces
espices et en sont principalement responsables et ils conviennent que les espces
anadromes ne devraient pas etre p&hes dans les secteurs s'6tendant au-delA des
limites de la juridiction nationale sur les p~ches. Ils continueront de travailler de
concert A la conclusion d'arrangements multilat6raux permanents qui refltent cette
position.

2. Conform~ment au paragraphe 1, le Gouvernement de la R6publique
Socialiste de Roumanie adoptera des mesures pour faire en sorte que ses navires et les
personnes sous sa jurisdiction 6vitent de capturer les espces anadromes originaires
des eaux canadiennes.

Article VI. 1. Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie
adoptera des mesures pour faire en sorte que ses navires se conforment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, ainsi qu'aux mesures qu'adopteront au fur et A mesure les
deux Gouvernements en vertu des dispositions du present Accord.

2. Le Gouvernement du Canada adoptera les mesures n~cessaires pour ap-
pliquer les dispositions du pr6sent Accord, y compris l'6mission des licences.

Article VIL 1. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R-
publique Socialiste de Roumanie se consulteront p6riodiquement concernant l'appli-
cation du present Accord ainsi que les possibilit6s d'6tendre leur coop6ration. Ces
consultations se tiendront au moins une fois 'an, au niveau et dans un cadre que
pourront d6terminer les deux Gouvernements.

2. Les deux Gouvernements examineront conjointement la possibilit6 de d6ve-
lopper leur coop6ration bilatrale, y compris une cooperation dans des domaines tels
que : 6changer des renseignements techniques et du personnel sp~cialis6; am~liorer
l'utilisation et le traitement des prises; faciliter des ententes de cooperation entre des
entreprises canadiennes et roumaines relativement A I'utilisation des ressources
biologiques des eaux situ6es au large de la c6te canadienne; proc~der A des
arrangements concernant l'utilisation des ports canadiens par les navires de p~che
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roumains pour embarquer ou d~barquer des membres d'6quipage ou d'autres per-
sonnes et pour toute autre raison dont pourront convenir les deux parties; consid~rer
l'expansion de dfbouch~s pour le poisson et les produits de la p~che originaires du
Canada; et, compte tenu des droits et obligations des deux pays en tant que parties
contractantes A l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce', encourager
la r6duction ou l'6iimination des barri&es tarifaires et non tarifaires pour lesdits pro-
duits.

3. Lors de consultations pr(vues A I'alin6a c du paragraphe 2 de l'article II
relativement aux parts des exc6dents de stocks ou ensembles de stocks de poissons A
attribuer aux navires de p~che roumains, le Gouvernement du Canada prendra en
consideration tous les facteurs pertinents, y compris entre autres les int~rets cana-
diens, les prises ant6rieures des navires roumains A 1'gard desdits stocks ou ensembles
de stocks de poissons et l'volution de la cooperation entre les deux Gouvernements
conform(ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article VIII. 1. Le present Accord ne porte pas atteinte aux autres accords
d~jA en vigueur entre les deux Gouvernements, ni aux conventions multilat6rales aux-
quelles les deux Gouvernements sont parties, ni aux vues de l'un ou I'autre Gouverne-
ment en ce qui concerne le Droit de la mer.

2. Le present Accord peut Etre r~voqu6 par l'une ou I'autre des parties le
31 d~cembre 1982 ou en tout temps par la suite, moyennant notification d'un avis A
cet effet au moins douze mois avant l'expiration de ladite p6riode.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorises A cet effet par leurs Gouver-

nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Bucarest, le 17e jour de janvier 1978, en franqais, en
anglais et en roumain, chaque version faisant dgalement foi.

[Signe] [Signe]

JOSEPH ELMO THIBAULT PETRE BLAJOVICI
Ambassadeur Extraordinaire Ministre Secritaire d'Etat
et Pl~nipotentiaire du Canada Chef du D6partement

de l'Industrie alimentaire

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada de la R6publique Socialiste

de Roumanie

1 Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 55, p. 187.
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL CANADEI I GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA ASUPRA RELATIILOR LOR RECI-
PROCE IN DOMENIUL PESCUITULUI

Guvernul Canadei i Guvernul Republicii Socialiste Romania,
Considerind interesul ambelor guverne pentru administrarea, conservarea i

utilizarea rationali a resurselor biologice ale mirii i interesul Guvernului Canadei pen-
tru bunistarea colectivit~tilor sale costiere §i pentru resursele biologice ale apelor
adiacente de care depind aceste colectivititi,

Recunoscind ci Guvernul Canadei a extins jurisdictia sa asupra resurselor biolo-
gice ale apelor sale adiacente conform principiilor pertinente ale dreptului international
§i exerciti in interiorul unei zone de 200 mile marine drepturi suverane in scopul
explorArii i exploatirii, al conservirii i administririi acestor resurse,

Recunoscind cA, tinind seama de caracteristicile geografice unice ale regiunii
Marilor Bancuri-Flamish Cap din largul coastei canadiene, activit~iile de pescuit in
aceasti regiune a mirii libere exterioari i imediat adiacenti zonei de sub jurisdictia
canadiani trebuie sA fie administrate pe o bazA tiintificA i tinind seama de conser-
varea stocurilor de pe~ti i de cerinele colectivitAiilor costiere ale Canadei,

Dorind sA determine modalitAtile care vor conduce relatiile lor reciproce in
domeniul pescuitului §i sA favorizeze dezvoltarea metodicA a dreptului mArii,

Luind in considerare faptul cA Republica SocialistA Romania s-a angajat in practi-
carea pescuitului in largul coastei canadiene intr-un context de cooperare
internationali,

Luind in considerare practica statelor §i lucrArile celei de a treia Conferinte a
Natiunilor Unite asupra dreptului mArii,

Au convenit asupra celor ce urmeazA:

Articolul L Guvernul Canadei §i Guvernul Republicii Socialiste Romania se an-
gajeazA sA mentinA o colaborare strinsA intre cele douA Ari in problemele referitoare la
conservarea §i utilizarea resurselor biologice ale mArii. Ele vor lua mAsuri adecvate in
scopul facilitirii acestei colaborAri i vor continua sA se consulte i sA coopereze in
cadrul negocierilor i al organizatiilor internationale, in vederea realizArii obiectivelor
lor comune in domeniul pescuitului.

Articolul I. 1. Guvernul Canadei se angajeazA sA autorizeze navele romane~ti
sA pescuiascA in interiorul zonei de pescuit aflatA sub jurisdictia canadianA, dincolo de
limitele mArii teritoriale §i ale zonelor de pescuit ale Canadei in largul coastei Atlan-
ticului astfel cum au fost promulgate inainte de 1 ianuarie 1977, atribuindu-le, dupA
caz, pArji din capturile globale autorizate care depAiesc capacitatea de exploatare cana-
dianA, in conformitate cu prevederile paragrafelor 2 §i 3 din prezentul articol.

2. In exercitiul drepturilor sale suverane asupra resurselor biologice ale zonei
mentionate in paragraful 1, Guvernul Canadei determinA in fiecare an, sub rezerva
modificArii considerate necesare in cazul unor imprejurAri neprevAzute:
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a) Volumul total al capturilor autorizate pentru anumite stocuri sau pentru ansam-
bluri de stocuri de peti, tinind seama de interdependenta stocurilor, de criteriile
recunoscute pe plan international i de orice alt factor pertinent;

b) Capacitatea de exploatare canadianA in privinta respectivelor stocuri; i
c) DupA consulttri corespunzgtoare, cotele din excedentele acestor stocuri sau an-

sambluri de stocuri de pe~ti care se atribuie, dupA caz, navelor romaneqti.
3. Pentru a pescui cotele care le sint atribuite in baza prevederilor paragrafelor 1

§i 2, navele romfneti trebuie sA obtinA licente de la autoritAtile competente ale Guver-
nului Canadei. Ele se vor conforma mgtsurilor de conservare §i altor modalitati stabilite
de Guvernul Canadei i se vor supune legilor §i reglementgrilor Canadei in domeniul
pescuitului.

4. Guvernul Republicii Socialiste RomAnia se angajeazg sg coopereze cu Guver-
nul Canadei, in sensul evolutiei relatiilor lor in domeniul pescuitului, conform prevede-
rilor prezentului Acord, in cercetiri §tiintifice necesare in scopul administrgrii,
conservtrii §i utiliztrii resurselor biologice ale zonei mentionate in paragraful 1. In
aceste scopuri, oameni de §tiin{t din cele dou tri se vor consulta cu privire la desfatu-
rarea acestor cercetAri, precum §i in ceea ce privete analiza §i interpretarea rezultatelor
obtinute.

Articolul III. 1. Guvernul Canadei §i Guvernul Republicii Socialiste Romania
afirmA necesitatea de a asigura conservarea resurselor biologice ale mArii libere dincolo
de limitele jurisdictiei nationale asupra pescuitului, precum §i interesul deosebit al
Canadei, inclusiv cerintele colectivitAtilor sale costiere, in privinta mentionatelor
resurse ale sectorului exterior §i imediat adiacent zonei mentionate in articolul II. In
consecintA, ele se angajeazA sA coopereze in lumina acestor principii atit direct cit §i
prin intermediul organizatiilor internationale, dupA caz, in vederea asigurArii
administrArii §i conservgrii corespunzAtoare a acestor resurse biologice.

2. Atunci cdind existA acelea~i stocuri de pe~te au stocuri de specii inrudite atit in
zona mentionatA in articolul II cit §i intr-un sector exterior §i adiacente acestei zone, iar
cetgtenii §i navele Republicii Socialiste Romania participd sau doresc sAt participe la
pescuitul acestor stocuri in sectorul adiacent, cele doui guverne se vor strAdui, fie di-
rect fie prin intermediul organizaiilor internationale corespunzAtoare, sA se inteleagA
asupra mAsurilor de conservare i de administrare a acestor stocuri in zona adiacentA,
luind in considerare necesitatea concordantei intre mAsurile aplicate in interiorul zonei
mentionate la articolul II §i in zona adiacent.1, precum §i principiile enuntate la
paragraful 1.

3. Atunci cind existA stocuri distincte de pe~ti intr-un sector exterior §i adiacent
zonei mentionate in articolul II, Jar cet tenii §i navele Canadei §i Republicii Socialiste
Romania participA sau doresc sA participe la pescuitul acestor stocuri, ambele
guverne se vor str5,dui fie direct fie prin intermediul organizatiilor internationale co-
respunzAtoare, sA se inteleagA asupra mAsurilor de conservare §i administrare a
acestor stocuri, luind in considerare principiile enuntate in paragraful 1, precum §i
interesele Republicii Socialiste Romania cu privire la aceste stocuri.

Articolul IV. 1. Sub rezerva serviciilor disponibile §i a necesitAtilor navelor
canadiene, Guvernul Canadei se angajeazA sA autorizeze navele romaneqti sA facA
escalltin porturile canadiene, in conformitate cu legile, reglementArile §i cerintele admi-
nistrative ale Canadei, in scopul de a cumpAra nadA, provizii §i echipamente sau pentru
a efectua reparatii, precum §i pentru orice alte motive asupra cArora Guvernul Cana-
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dian va putea decide, atunci cind navele sint autorizate prin licente sa pescuiascA sau sA
sprijine activit~tile de pescuit in baza articolului II.

2. Aceastt autorizare va fi nulA §i neavenitA fati de orice nav.1, din momentul
anul.rii sau expirlrii licentei sale de pescuit sau de sprijinire a activittilor de pescuit, in
afarl de cazul in care aceastl navA trebuie sA facl escali pentru a cumptra provizii sau
pentru a efectua reparatii necesare plecirii sale in larg.

3. Prevederile prezentului articol nu aduc nici un prejudiciu in problema accesu-
lui in porturile canadiene in cazurile de pericol, ingrijiri medicale urgente sau forta ma-
jorA.

Articolul V. 1. Guvernul Canadei §i Guvernul Republicii Socialiste Romania
recunosc cA statele in ale c~ror ruri se reproduc specii anadrome au un interes major §i
poartl rAspunderea principalA pentru aceste specii §i convin cA speciile anadrome nu ar
trebui si fie pescuite in zonele care se intind dincolo de limitele jurisdictiei nationale de
pescuit. Ele vor continua sA lucreze concertat la incheierea aranjamentelor multi-
laterale permanente care reflectA aceastA pozitie.

2. Conform paragrafului 1, Guvernul Republicii Socialiste Romania va adopta
m~.suri pentru a face astfel incit navele i persoanele aflate sub jurisdictia sa sA evite
capturarea speciilor anadrome care se reproduc in apele canadiene.

Articolul VI. 1. Guvernul Republicii Socialiste Romania va adopta misuri
pentru a face astfel incit navele sale st se conformeze prevederilor prezentului Acord,
precum §i mtsurilor care vor fi adoptate pe m~sura necesit tilor de cltre cele douA
guverne in basa prevederilor prezentului Acord.

2. Guvernul Canadei va adopta mtsurile necesare pentru aplicarea prevederilor
prezentului Acord, inclusiv eliberarea licentelor.

Articolul VII. 1. Guvernul Canadei §i Guvernul Republicii Socialiste
Romania se vor consulta periodic cu privire la aplicarea prezentului Acord §i asupra
posibilit~tilor de a extinde cooperarea lor. Aceste consultlri vor avea loc cel putin o
dati pe an, la nivelul §i intr-un cadru care vor putea fi determinate de cele douA
guverne.

2. Cele dout guverne vor examina impreunA posibilitatea de a dezvolta coopera-
rea lor bilateralg, inclusiv o cooperare in domenii cumar fi: schimbul de informatii
tehnice §i de personal specializat; imbunlt~tirea utiliz.Arii §i prelucrtrii capturilor;
inlesnirea intelegerilor de cooperare intre intreprinderi canadiene §i romine cu privire
la utilizarea resurselor biologice din apele situate in largul coastei canadiene; initierea
unor aranjamente privind utilizarea porturilor canadiene de cttre navele romftne~ti de
pescuit pentru imbarcarea sau debarcarea membrilor de echipaj sau a altor persoane i
pentru orice alte scopuri asupra ctrora vor putea conveni cele dout pArti; examinarea
extinderii pietelor pentru petele §i produsele pescuitului originare din Canada; §i,
tinind seama de drepturile §i obligatiile celor dou. [tri in calitate de p~rti contractante
la Acordul general privind tarifele vamale §i comertul, incurajarea reducerii sau
eliminirii barierelor tarifare i netarifare pentru aceste produse.

3. Cu prilejul consultirilor prev~.zute la alineatul cal paragrafului 2 din artico-
lul II cu privire la cotele din excedentele stocurilor sau ansambluri de stocuri de pe~ti
care se atribuie navelor de pescuit romAneti, Guvernul Canadei va lua in considerare
toti factorii pertinenti, inclusiv, intre altele, interesele canadiene, capturile
anterioare ale navelor romAne~ti privind stocurile mentionate sau ansamblurile de
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stocuri de pete §i evolutia cooperArii intre cele dout guverne, in conformitate cu
prevederile prezentului Acord.

Articolul VIII. 1. Prezentul Acord nu va aduce prejudicii celorlalte acorduri
in vigoare intre cele douA guverne, nici conventiilor multilaterale la care cele douA
guverne sint ptrti, §i nici vederilor unuia sau altuia dintre guverne in ceea ce prive~te
dreptul m~trii.

2. Prezentul Acord poate fi revocat de oricare Parte la 31 decembrie 1982 sau
oricind dupr aceastA datA prin notificarea unui aviz in acest scop cu cel putin 12 luni
inaintea expirtrii perioadei mentionate.

Articolul IX. Prezentul Acord va intra in vigoare la data semntrii.

DREPT CARE subsemnatii, autorizati in modul cuvenit in acest scop de cttre gu-
vernele lor respective, au semnat prezentul Acord.

INCHEIAT in doug exemplare la Bucureqi, la 17 ianuarie 1978, in limbile englezA,
francez l i rom.nt, fiecare versiune avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Canadei: Republicii Socialiste RomAnia:

[Signed-Signd] [Signed-Signe
JOSEPH ELMO THIBAULT PETRE BLAJOVICI

Ambasador Extraordinar Ministru Secretar de Stat
Plenipotentiar al Canadei Jeful Departamentului

Industriei Alimentare
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GENERAL AGREEMENT' FOR DEVELOPMENT CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ZAIRE

The Government of Canada and the Government of the Republic of Zaire
(hereinafter called "the Executive Council of the Republic of Zaire"), wishing to
strengthen the existing cordial relations between the two countries and their peoples
as equal and sovereign partners inspired by the spirit of the General Convention on
technical, scientific and economic cooperation signed by the two Contracting Parties
on July 19, 1971, moved by the desire to renew this Convention by redefining the con-
ditions of implementation of the development co-operation program in conformity
with the objectives of economic and social development of Zaire, have agreed to the
following provisions:

TITLE I. THE DEVELOPMENT CO-OPERATION PROGRAM

Article L The program of development co-operation shall provide for:
1. The granting of scholarships to citizens of Zaire for studies and professional

training in Canada or a third country;
2. The assignment of Canadian experts, advisers and other specialists to Zaire;
3. The provision of equipment, materials and other goods required for the execu-

tion of co-operation projects in Zaire;
4. The elaboration of studies and projects designed to contribute to the economic

and social development of Zaire; and
5. Any other form of8assistance which may be mutually agreed upon by the Con-

tracting Parties.

Article IL 1. It is intended, on the basis of the provisions of this Agreement,
to conclude loan agreements and specific arrangements pertaining to the matters
mentioned in Article I above.

2. Unless otherwise stated, specific arrangements concerning grants or con-
tributions from the Government of Canada shall be considered as administrative
arrangements.

3. Loan agreements shall be the subject of formal agreements between the
Contracting Parties and shall bind them under international laws.

4. To reach the objectives of this Agreement, the Government of Canada and
the Executive Council of the Republic of Zaire agree to proceed with an annual
review of the development co-operation program.

Article III. Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall
assume the responsibilities described in annex A and the Executive Council of the
Republic of Zaire shall assume the responsibilities described in Annex B in respect of
any specific project established under a loan agreement or a specific arrangement.
The Annexes A and B shall be integral parts of this Agreement.

I Came into force on II November 1977 by signature, in accordance with article XIV.
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TITLE II. CANADIAN GOODS AND SERVICES

Article IV. For the purposes of this Agreement:
1. "Canadian firms" means Canadian or other non-Zairean firms or institu-

tions engaged in any project established under a loan agreement or a specific arrange-
ment.

2. "Canadian personnel" means Canadians or other persons from outside
Zaire working in that country on any project established under a loan agreement or a
specific arrangement.

3. "Dependants" means:
(a) The spouse of a member of the Canadian personnel;
(b) The child of a member of the Canadian personnel or his spouse who is less than

twenty-one years old and is in the charge of one of them or who is twenty-one
years of age or older and is in the charge of one of them because of physical
or mental disability; and

(c) Any other person recognized as a dependant.

Article V. The Executive Council of the Republic of Zaire agrees that the
Government of Canada, Canadian firms and Canadian personnel shall be saved
harmless from and against all claims, damages, interests, losses, costs or expenses
resulting from bodily injury to a third party, the loss of goods belonging to a third
party or damage to the property of a third party which may have been caused by or
suffered as a result of the execution of a project or any of its components, except
when the courts judge that such injury, loss or damage was intentional as a result of
gross misconduct, fraud, gross negligence or criminal acts.

Article VI. The Executive Council of the Republic of Zaire shall exempt
Canadian firms and Canadian personnel, including their dependants, from all resi-
dent and local taxes, including income taxes or other types of taxes on any income
arising outside of Zaire or from Canadian aid funds or on their income coming from
the Executive Council of the Republic of Zaire, as provided in this Agreement, any
loan agreement or any specific arrangement, as well as exempt them from the neces-
sity of filing income tax returns in order to justify these exemptions.

Article VII. The Executive Council of the Republic of Zaire shall exempt
Canadian firms and Canadian personnel, including their dependants, from all entry
and customs duties, sales and purchase tax and all other duties, taxes, charges or
levies on vehicles, technical or professional equipment and household and bona fide
personal effects, provided that all these goods are re-exported except those no longer
of any use or those transferred to persons entitled to the same privileges.

Article VIII. Each member of the Canadian personnel may import or export,
free of any entry or customs duties, sales and purchase tax and any other duties, taxes
or charges, a vehicle for his personal use. This privilege may be exercised every three
(3) years. However, in the event of fire, theft or an accident causing major damage to
the vehicle, such privilege shall be renewable before this period has expired. The sale
or disposal of such vehicle shall be subject to the regulations governing the vehicles
of officials of international organizations who are posted in Zaire.
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Article IX. The Executive Council of the Republic of Zaire shall exempt
equipment, products, materials and any other goods imported into Zaire for the exe-
cution of projects established under loan agreements or specific arrangements from
all entry and customs duties and all other import or inspection taxes.

Article X. The Executive Council of the Republic of Zaire shall guarantee
Canadian personnel and their dependants the right to maintain bank accounts in
convertible zaires and export the money that they have imported into Zaire.

Article XI. The Executive Council of the Republic of Zaire shall inform
Canadian firms and Canadian personnel of the local laws and regulations which may
concern them in the performance of their duties.

Article XIL The Executive Council of the Republic of Zaire shall provide:
(a) All permits, licences and other documents required by Canadian firms and Cana-

dian personnel in the performance of their duties in Zaire; and
(b) Export permits and exit visas, as the case may be, for Canadian personnel and

their dependants and for materials, professional and technical equipment and
the personal effects of this personnel.

TITLE III. FINAL PROVISIONS

Article XIII. Any differences which may arise in the application of the provi-
sions of this Agreement, a loan agreement or a specific arrangement, shall be settled
by negotiations between the Government of Canada and the Executive Council of
the Republic of Zaire or in any other manner mutually acceptable to the Contracting
Parties to this Agreement.

Article XIV. This Agreement shall be effective on the date it is signed by the
two Contracting Parties and shall remain effective as long as one Contracting Party
or the other has not terminated it by six months' notice in writing. However, such ter-
mination shall not void the contracts already entered into and the guarantees already
given under this Agreement.
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ACCORD' GtNtRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU ZAIRE RELATIF
A LA COOPtRATION AU DtVELOPPEMENT

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique du Zaire (ci-
apr~s appel6 le o Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire>), d~sireux de renforcer
les liens d'amiti6 entre les deux pays et leurs peuples en tant que partenaires 6gaux et
souverains, s'inspirant de l'esprit de la Convention g~n~rale de coop6ration tech-
nique, scientifique et 6conomique sign6e entre les deux Parties contractantes, le
19 juillet 1971, d~sireux de renouveler cette Convention par la re-definition des mo-
dalit6s d'application du programme de cooperation au d6veloppement, confor-
m6ment aux objectifs de d6veloppement 6conomique et social du Zaire, sont con-
venus des dispositions suivantes :

TITRE i. Du PROGRAMME DE COOPiRATION AU DtVELOPPEMENT

Article I. Le programme de cooperation au d~veloppement comprend
I. L'octroi de bourses d'6tudes et de formation professionnelle au Canada ou dans

un pays tiers h des citoyens du Zaire;
2. L'affectation au Zaire de coop6rants, conseillers et autres sp6cialistes canadiens;
3. La fourniture d'6quipement, de materiel et autres biens n~cessaires A la r6alisa-

tion de projets de coop6ration au Zaire;
4. L'61aboration d'6tudes et de projets visant A contribuer au d~veloppement social

et 6conomique du Zaire; et
5. Toute autre forme de coop6ration accept6e par les Parties contractantes.

Article II. 1. Il est pr~vu sur la base des dispositions du pr6sent Accord de
conclure des accords de pret et des arrangements particuliers relevant des domaines
d6crits A 'Article I ci-dessus.

2. Sauf dispositions contraires, les arrangements particuliers ayant trait A des
subventions ou contributions du Gouvernement du Canada sont consid6r6s comme
des arrangements administratifs.

3. Les accords de pr& font l'objet d'accords formels entre les Parties contrac-
tantes et lient celles-ci en droit international.

4. En vue d'atteindre les objectifs du present Accord, le Gouvernement du
Canada et le Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire conviennent de proc6der A
une revision annuelle du programme de coop6ration au d6veloppement.

Article III. A moins qu'il n'y soit indiqu6 autrement, le Gouvernement du
Canada assume les responsabilit6s d6crites A l'Annexe A et le Conseil Ex6cutif de la
R6publique du Zaire assume les responsabilit6s d6crites A l'Annexe B relativement A
tout projet sp6cifique 6tabli aux termes d'un accord de pr~t ou d'un arrangement par-
ticulier. Les Annexes A et B font partie int6grante du pr6sent Accord.

I Entr6 en vlgueur le II novembre 1977 par la signature, conformement A I'article XIV.
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TITRE II. DES BIENS ET SERVICES CANADIENS

Article IV. Aux termes du pr6sent Accord :
I. o Socits canadiennes>> signifie les soci~t6s ou institutions canadiennes ou

non-za'roises engag6es dans le cadre de tout projet 6tabli par accord de pr~t ou arran-
gement particulier.

2. <(Personnel canadien>> signifie les personnes de provenance canadienne ou
non-zairoise ceuvrant au Zaire dans le cadre de tout projet 6tabli par accord de pret
ou arrangement particulier.

3. <<Personnes A charge) signifie
a) Le conjoint d'un membre du personnel canadien;
b) L'enfant d'un membre du personnel canadien ou du conjoint d'un membre du

personnel canadien dg6 de moins de vingt et un ans dont I'entretien d6pend de
l'un ou l'autre parent, ou de vingt et un ans ou plus dont l'entretien d6pend de
l'un ou l'autre parent en raison d'une incapacit6 physique ou mentale; et

c) Toute autre personne reconnue comme personne A charge.

Article V. Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire s'engage A tenir le
Gouvernement du Canada, les soci~t~s canadiennes et le personnel canadien A
couvert de toutes r6clamations, dommages, int6rts, pertes, frais ou d6penses pou-
vant r6sulter de blessures corporelles A des tiers, de pertes de biens appartenant A des
tiers et de dommages A la propri6t6 de tiers qui peuvent avoir 6 causes ou subis dans
le cadre de la r~alisation d'un projet ou de l'un quelconque de ses 616ments, sauf lors-
qu'il sera jug6 par les tribunaux que ces blessures, pertes ou dommages l'ont &6 de
faqon intentionnelle par suite d'une faute lourde, de vol, de n6gligence notoire ou
d'acte criminel.

Article VI. Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire accorde aux
soci~t6s canadiennes et au personnel canadien, y compris les personnes A leur charge,
l'exemption de toute forme de taxes de residence, pr161vements municipaux, imp6ts
ou autres taxes sur leurs revenus provenant de l'ext6rieur du Zaire, des fonds de la
coop6ration canadienne ou du Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire, tel que
pr6vu dans le pr6sent Accord, dans tout accord de pr~t ou dans tout arrangement
particulier et ne les oblige pas A presenter des d6clarations en rapport avec cette
exemption.

Article VII. Le Conseil Ex~cutif de la R~publique du Zaire accorde aux
soci6t6s canadiennes et au personnel canadien, y compris les personnes A leur charge,
r'exemption de tout droit d'entr~e, tarif de douane et de tous autres droits, taxes, frais
ou pr61Mvements sur les v~hicules, l'6quipement technique et professionnel et sur les
effets mobiliers et personnels sous r6serve que tous ces biens soient r6-export6s, a l'ex-
ception de ceux qui sont rendus inutilisables ou de ceux qui sont c6d6s A des person-
nes jouissant des memes privileges.

Article VIII. Chaque membre du personnel canadien peut importer ou expor-
ter, libre de tout droit d'entr6e, tarif de douane, taxe de vente et de consommation et
de tous autres droits, taxes ou frais, un v~hicule pour son usage personnel. Ce
privilge peut s'exercer A chaque intervalle de trois (3) ans. Toutefois, il sera
renouvelable avant l'expiration de cette p~riode s'il advenait un incendie, un vol ou un
accident causant des dommages majeurs au v~hicule. La vente ou la disposition d'un
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tel v~hicule sera assujettie aux r~glements qui s'appliquent aux v6hicules des fonc-
tionnaires d'organisations internationales en poste au Zaire.

Article IX. Le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire accorde l'exemp-
tion de tout droit d'entr6e, tarif de douane ou toutes autres taxes d'importation ou
d'inspection sur l'6quipement, les produits, les matriaux ou les autres biens import6s
au Zaire pour la r6alisation de projets 6tablis par accords de pr~t ou arrangements
particuliers.

Article X. Le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire assure au personnel
canadien et aux personnes A leur charge, le droit de maintenir des comptes bancaires
en zaires convertibles et d'exporter l'argent qu'ils ont import6 au Zaire.

Article XI. Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire informe les soci6t~s
canadiennes et le personnel canadien des lois et r~glements locaux qui peuvent les con-
cerner dans l'exercice de leurs fonctions.

Article XII. Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire fournit
a) Tous les permis, licences et autres documents ncessaires aux soci6t6s canadien-

nes et au personnel canadien dans l'exercice de leurs fonctions au Zaire; et
b) Les permis d'exportation et les visas de sortie, selon les cas, pour les membres du

personnel canadien et les personnes A leur charge et pour les mat~riaux, I'quipe-
ment professionnel et technique et les effets personnels des membres de ce per-
sonnel.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article XIII. Tout diff6rend qui peut surgir lors de l'application des disposi-
tions du present Accord, d'un accord de pret ou d'un arrangement particulier sera
r~glM par voie de n6gociations entre le Gouvernement du Canada et le Conseil
Ex6cutif de la R6publique du Zaire ou selon les modalit6s dont auront convenu les
Parties contractantes au present Accord.

Article XIV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et le
demeurera tant que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne l'aura pas d~nonc6
par un pr6avis 6crit de six (6) mois. Toutefois, une telle d6nonciation ne portera pas
atteinte A la validit6 des contrats d6jA conclus et des garanties d~j. fournies dans le
cadre du pr6sent Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies, at Kinshasa, this 11th day of November 1977, in English
and French, each of which so executed shall be deemed to be an original.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Kinshasa, le I I e j our de novembre 1977, en anglais et
en frangais, chaque version faisant &galement foi.

JEAN-PIERRE GOYER

Pour le Canada
For Canada

UMBA DI LUTETE
Pour la R~publique du Zaire

For the Republic of Zaire
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ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Unless otherwise indicated in loan agreements or specific arrangements, the Govern-
ment of Canada shall finance the following expenditures, based on the rates authorized in com-
pliance with its regulations:
A. Expenditures relating to sending Zairean scholarship holders abroad, including:

1. Enrolment and tuition fees, books, supplies or material required;
2. A living allowance;
3. Medical and hospital expenses;
4. Economy-class fares for travel by airplane or any other approved means of transpor-

tation, in compliance with the requirements of the scholarship program;
B. Expenditures related to Canadian personnel:

1. Their salaries, fees, allowances and other benefits;
2. Their travel expenses and those of their dependants between their normal place of

residence and their place of assignment in Zaire;
3. Their travel expenses and those of their dependants while on leave authorized during

their period of assignment;
4. The cost of shipping, between their normal place of i idence and their place of

assignment in Zaire, their personal and household effects, .hose of their dependants,
and specialized technical material required for the execution of their duties;

C. Expenses related to certain projects:
1. The cost of engineers', architects' and other services required for the execution of

projects;
2. The cost of providing merchandise, materials, materiel, equipment and other goods

and transporting them to the port of entry in Zaire.
II. Contracts for the purchase of goods or commissioning of services financed by the

Government of Canada and required for the execution of individual projects shall be signed by
the Government of Canada or one of its agencies. However, it may be provided for the Exec-
utive Council of the Republic of Zaire to sign such contracts itself in compliance with the
following conditions or with other conditions specified in loan agreements or specific ar-
rangements. Unless expressly authorized otherwise by the Government of Canada:
1. Goods acquired in Canada must have a Canadian content of at least sixty-six and sixty-six

per cent (66.6607o);
2. There must be an invitation to tender and the contract must be given to the lowest bidder;
3. Terms of payment and other clauses in contracts must be approved beforehand by the

Government of Canada; and
4. Canadian suppliers shall be paid directly by the Government of Canada.

III. The Government of Canada shall submit to the Executive Council of the Republic of
Zaire, for approval, the assignment in Zaire of members of Canadian personnel.

IV. The Canadian Government shall provide the Executive Council of the Republic of
Zaire in advance with a list of the Canadian personnel and their dependants entitled to the
rights and privileges set forth in this Agreement.
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ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE REPUBLIC OF ZAIRE

I. The Executive Council of the Republic of Zaire shall provide and defray the services
and expenditures mentioned below:

1. A fixed accommodation allowance of 500 Z (five hundred zaires) per month, which shall
be revised annually and paid each month for each member of the Canadian personnel
assigned in Kinshasa; and, for each member of the Canadian personnel assigned outside
of Kinshasa, suitable accommodation, furnished and equipped, or a fixed allowance
representing as precisely as possible the value of such accommodation, from the time of
arrival in Zaire to the end of his assignment; each specific arrangement shall provide for
the funds necessary for the payment of these fixed allowances, to be made available.

2. Furnished premises and office services in compliance with the standards of the Executive
Council of the Republic of Zaire, including adequate facilities and materials, support
staff, professional and technical material, and telephone, mail and any other services
which the Canadian personnel would need in order to carry out their duties;

3. Travel expenses of Canadian personnel on service missions authorized during their assign-
ment, as well as a reasonable living allowance;

4. The granting of entry, exit and visitor's visas to Canadian personnel and their dependants
at no charge;

5. The recruting and seconding of counterparts when required for the project;
6. Any assistance for the purpose of facilitating the travel of Canadian personnel in the per-

formance of their duties in Zaire;
7. Any assistance for the purpose of expediting the clearance through customs of equipment,

products, materials and other goods required for the execution of projects and the per-
sonal and household effects of Canadian personnel and their dependants;

8. The storage of articles mentioned in paragraph 7 above during the period when they are
held at customs and any measures required to protect these articles against natural
elements, theft, fire and any other danger;

9. The rapid dispatch of all equipment, products, materials and other imported goods re-
quired for the execution of projects, from the port of entry in Zaire to project sites, includ-
ing, where necessary, the obtaining of priority by Zairean forwarding and transportation
agents;

10. Permission to use all means of communication such as frequency radio transmitters and
receivers approved in Zaire and telephone and telegraph networks, depending on the
needs of program and projects;

11. Reports, records, maps, statistics and other information related to projects and likely to
help Canadian personnel;

12. Other measures within its jurisdiction in order to eliminate all obstacles hindering the exe-
cution of projects.
II. The Executive Council of the Republic of Zaire acknowledges that each member of

the Canadian personnel on assignment in Zaire shall be entitled to a period of annual leave.
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ANNEXE A

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

1. Sauf disposition contraire dans les accords de pret ou les arrangements particuliers, le
Gouvernement du Canada finance les d~penses suivantes, selon des taux autoris~s conform6-
ment A ses riglements :
A. D~penses relatives A I'envoi de boursiers zairois A I'6tranger pouvant comprendre

I. Les frais d'inscription, de scolarit6, livres, fournitures ou materiel requis;
2. Une allocation de s~jour;

3. Les frais m6dicaux et hospitaliers;

4. Les frais de voyage, classe 6conomique, par avion ou tout mode de transport agr66,
selon les exigences du programme de bourse;

B. D6penses relatives au personnel canadien :

I. Leurs traitements, honoraires, indemnit~s et autres 6moluments;

2. Leurs frais de voyage et ceux des personnes A leur charge, entre leur lieu de r6sidence
habituel et leur lieu d'affectation au Za're;

3. Leurs frais de voyage et ceux des personnes A leur charge, A l'occasion des congas
autoris~s durant leur p6riode d'affectation;

4. Les frais d'exp~dition entre leur lieu habituel de r6sidence et leur lieu d'affectation au
Zaire de leurs effets personnels et m~nagers et de ceux des personnes A leur charge,
ainsi que du materiel technique et sp6cialis6 n6cessaire A l'exdcution de leurs taches;

C. D6penses relatives A certains projets :
I. Le cofit des services d'ing6nieurs, d'architectes et d'autres services ncessaires A la

realisation de projets;

2. Le cofit de fourniture et de transport jusqu'au port d'entr6e au Zaire de marchan-
dises, mat6riaux, materiel, 6quipement et autres biens.

II. Les contrats d'achat de biens ou de louage de services financ6s par le Gouvernement
du Canada et ncessaires A la r~alisation de projets particuliers sont passes par le Gouverne-
ment du Canada ou une de ses agences. Cependant, il peut etre convenu que le Conseil Ex6cutif
de la R~publique du Zaire passe lui-m~me ces contrats selon les conditions qui suivent ou
d'autres conditions sp6cifi6es dans les accords de pret ou les arrangements particuliers. Sauf
autorisation contraire et expresse de la part du Gouvernement du Canada :

I. Les biens acquis au Canada doivent avoir un contenu canadien d'au moins soixante-six et
soixante-six centi~mes pour cent (66.66%);

2. Il doit y avoir appel d'offres et le contrat doit etre accord6 au mieux distant;

3. Les modalit~s de paiement et les autres clauses de contrats doivent etre approuv6es au
pr~alable par le Gouvernement du Canada;

4. Les fournisseurs canadiens sont pay~s directement par le Gouvernement du Canada.

III. Le Gouvernement du Canada soumet A l'agr6ment du Conseil Ex&cutif de la R6pu-
blique du Zaire l'affectation au ZaIre des membres du personnel canadien.

IV. Le Gouvernement du Canada fournit d'avance au Conseil Ex6cutif de la Rpublique
du Zafre la liste des membres du personnel canadien et des personnes A charge devant jouir des
droits et des privileges 6nonc6s dans le pr6sent Accord.
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ANNEXE B

RESPONSABILITtS DU CONSEIL EXECUTIF DE LA RtPUBLIQUE DU ZAIRE

I. Le Conseil Exkcutif de la R~publique du Zaire fournit et d6fraie les services et
d6penses ci-apr~s :

1. Une indemnit6 forfaitaire de logement de cinq cent zaires (Z 500), r6visable chaque ann6e,
vers6e chaque mois pour chaque membre du personnel canadien affect6 A Kinshasa; et,
pour chaque membre du personnel canadien affect6 A I'ext~rieur de Kinshasa, un logement
convenable, meubl6 et 6quip6, ou une indemnit6 forfaitaire correspondant aussi exacte-
ment que possible A la contre valeur de ce service, depuis l'arriv6e jusqu'A la fin de l'affecta-
tion; il sera pr~vu dans chaque arrangement particulier une provision suffisante pour le
paiement de ces indemnit~s forfaitaires;

2. La mise A disposition A titre gratuit de locaux meubl6s et services de bureau selon les
normes du Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire comprenant les installations et le
mat6riel ad6quats, le personnel de soutien, le mat6riel professionnel et technique, les ser-
vices t6l6phoniques, postaux ou autres dont les membres du personnel canadien auraient
besoin pour mener A bien leurs fonctions;

3. Les frais de voyages du personnel canadien, A l'occasion de missions de service autoris6es
durant leur p6riode d'affectation, ainsi qu'une indemnit6 de subsistance suffisante;

4. L'octroi sans frais de visas d'entr~e, de s6jour et de sortie pour le personnel canadien et les
personnes A leur charge;

5. Le recrutement et l'affectation d'homologues lorsque requis par le projet;
6. Toute aide en vue de faciliter les d6placements du personnel canadien dans l'accomplisse-

ment de leur travail sur le territoire du Zaire;
7. Toute aide en vue d'acc6l6rer le d6douanement des 6quipements, produits, mat6riaux et

autres biens requis pour la r6alisation des projets de m~me que des effets personnels et
m6nagers du personnel canadien et des personnes A leur charge;

8. L'entreposage afferent aux articles mentionn6s au paragraphe 7 qui prcde, pendant toute
la durde de l'immobilisation en douane, et toutes mesures n6cessaires pour les prot6ger
contre les 616ments naturels, le vol, le feu, ou tous autres risques;

9. L'acheminement rapide de tous les 6quipements, produits, mat~riaux et autres biens
import~s requis pour la r~alisation des projets, depuis le port d'entr6e au Zaire jusqu'au
site des projets, y compris l'obtention, s'il y a lieu, de la priorit6 de la part de transitaires et
transporteurs zairois;

10. La permission d'utiliser tous les modes de communications tels que les radio-6metteurs et
r~cepteurs A fr6quence approuv6s au Zaire et les r~seaux t616phoniques, t6lgraphiques
selon les besoins des programmes et des projets;

11. Les rapports, enregistrements, cartes,. statistiques et autres renseignements relatifs aux
projets et susceptibles d'aider les membres du personnel canadien dans l'exercice de leurs
fonctions;

12. Les autres mesures relevant de sa comp6tence afin d'6liminer toute entrave A la r~alisation
de projets.
II. Le Conseil Ex6cutif de la R6publique du Zaire reconnait que chaque membre du per-

sonnel canadien affect6 au Zaire aura droit A une p6riode de vacances annuelles.
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ACCORD DE PRIET' DE DI VELOPPEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA R18PU-
BLIQUE DU EL SALVADOR

ACCORD fait en deux exemplaires originaux le 15 f6vrier 1978 entre le GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU EL SALVADOR (ci-apr~s appel6 << le El Salvador ) agis-
sant par l'interm~diaire du MINISTtRE DE LA SANTE PUBLIQUE ET ASSISTANCE SOCIALE
et le GOUVERNEMENT DU CANADA (ci-apr~s appel ole Canada)>) agissant par Iin-
term~diaire de I'AGENCE CANADIENNE DE DEVELOPPEMENT international (ci-apr~s
appel~e << I'ACDI>>).

ACCORD DE PRP-T DE DIVELOPPEMENT
ATTENDU que le El Salvador, dans le cadre d'un projet d'aqueducs ruraux, im-

pliquant le El Salvador, la Banque Interam~ricaine de Ddveloppement et l'ACDI,
desire 6tablir une ligne de credit pour l'achat de materiel, d'6quipement, d'outillage
ou de services, tel que d~crit de fa~on plus d~taill~e A l'article II et b l'annexe A du pr6-
sent accord, et

ATTENDU que le Canada accepte d'accorder un pret de d~veloppement pour
6tablir A cette fin une ligne de credit aux conditions 6nonc~es dans les pr~sentes,

Les parties sont convenues de ce qui suit :

Article L LE PRET

Paragraphe 1.01. Le Canada accordera au El Salvador, aux conditions
6nonc~es dans les pr~sentes, un pr~t de d~veloppement pour 6tablir une ligne de
credit dont le montant ne d~passera pas un million deux cent mille dollars canadiens
($Can 1 200 000).

Paragraphe 1.02. Le Canada ouvrira dans ses livres un compte de pret au nom
du El Salvador et cr6ditera ce compte du montant total du pret. Les retraits, les paie-
ments et les d~caissements pourront etre faits A m~me le compte de prat confor-
moment aux dispositions du present accord.

Paragraphe 1.03. Le pr~t sera exempt de tout int~r~t, commission d'enga-
gement ou frais d'administration.

Paragraphe 1.04. Le remboursement du principal du pret se fera en quatre-
vingts (80) versements semestriels de quinze mille dollars canadiens ($Can 15 000)
chacun, dus et payables le 31 mars et le 30 septembre de chaque annie, A compter du
30 septembre 1988 et jusqu'au 31 mars 2028.

Paragraphe 1. 05. El Salvador aura droit de rembourser par anticipation la to-
talit& ou une partie du principal du pr& A tout moment et sans pr~avis. Le montant de
tout remboursement anticip6 de ce genre s'appliquera h la partie du principal qui
restera alors A payer dans l'ordre inverse des 6ch~ances.

I Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1978 par la signature, conformment au paragraphe 6.04.
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Paragraphe 1.06. Tous les paiements et les remboursements mentionnds
dans le pr6sent accord seront vers6s par le El Salvador en dollars canadiens au
Receveur G6n6ral du Canada; ils seront consid6r6s comme effectu6s lorqu'ils auront
6 requs par le Receveur G6n6ral du Canada.

Paragraphe 1.07. Le principal du pret pay6 au Canada sans aucune d6duc-
tion; et notamment il sera exempt de tout imp6t et de toute taxe ou autre restriction
fiscale impos6s en vertu des lois du El Salvador et des lois en vigueur sur son territoire
ou dans ses circonscriptions administratives, politiques ou judiciaires.

Paragraphe 1.08. Le Salvador pourra accepter d'entrer en n6gociations, A la
demande du Canada, au sujet de l'acc616ration des remboursements qui doivent etre
faits au Receveur Gn6ral du Canada conform6ment au prdsent accord, A n'importe
quelle date dans les six (6) mois pr6c6dant l'chance du premier versement du prin-
cipal. Le El Salvador et le Canada d6termineront d'un commun accord si cette acc1-
ration doit avoir lieu en se fondant sur les possibilit6s du El Salvador de s'acquitter
plus rapidement de ses obligations en fonction de sa situation financire et 6cono-
mique int6rieure et ext6rieure.

Article II. UTILISATION DU PRET

Paragraphe 2.01. Sauf consentement explicite du Canada, le El Salvador
utilisera les fonds du pret exclusivement pour obtenir, aupr~s de fournisseurs cana-
diens, du mat6riel, de l'quipement, de l'outillage industriel, des pi&es de rechange
ou des services directement connexes. II pourra 6galement utiliser ces fonds pour
payer les frais d'assurance, d'exp6dition maritime et, dans des circonstances excep-
tionnelles, le fret adrien. Les achats admissibles sont d6crits A l'annexe A et les
modalit6s d'administration, d'achat et de paiement sont 6nonc6es k l'annexe B.

Paragraphe 2.02. Sauf consentement explicite du Canada, les biens et services
financ6s au moyen de fonds du pret devront etre obtenus au Canada et l'ensemble des
transactions ainsi financ6es, A l'exclusion du fret et des assurances, pr6sentera un
contenu canadien d'au moins soixante-six et deux tiers pour cent (66 2A %).

Paragraphe 2.03. Les biens et les services pour lesquels des contrats auront W
pass6s avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord, ne pourront etre financ6s A
meme les fonds du pret sans le consentement du Canada.

Paragraphe 2.04. Le El Salvador n'utilisera pas les fonds du pret pour payer
les imp6ts, les taxes ou les droits de douane dont il frappe, directement ou indirecte-
ment, les biens ou les services obtenus.

Article IlL RETRAIT DES FONDS DU PRET

Paragraphe 3.01. On considdrera que les retraits sont effectu6s aux dates aux-
quelles le Canada fait les versements, soit directement au El Salvador ou A son agent
d~sign6, soit A une socit6 ou A une institution bancaire.

Paragraphe 3.02. Sous rdserve des conditions et limitations 6nonc6es, le El
Salvador pourra retirer du compte de pret les sommes dont il aura besoin pour payer
le cooit raisonnable des pieces de rechange, de l'quipement, de l'outillage industriel
ou des services connexes qui peuvent etre financ6s au fur et A mesure que ces montants
deviennent exigibles.
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Paragraphe 3.03. Le El Salvador ou son agent d~sign6 transmettra au Canada
une copie de chaque appel d'offres, contrat ou ordre d'achat relatif A la fourniture de
pieces de rechange, d'6quipemnent, d'outillage industriel ou de services connexes pour
lesquels un retrait doit tre effectu6.

Paragraphe 3.04. Le El Salvador ou son agent d~sign6 remettra ou fera remet-
tre au Canada, A l'appui de ses demandes de retrait, tous les documents et renseigne-
ments que celui-ci pourra raisonnablement demander, ces documents et renseigne-
ments devant suffire, par leur forme et leur substance, A d6montrer que les sommes
qui font l'objet de ces demandes serviront comme il convient aux fins du pr6sent
accord.

Article IV. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 4.01. Le El Salvador peut, en donnant par 6crit un pr~avis de
soixante (60) jours au Canada, annuler l'ensemble ou une partie du pret dont il n'aura
pas encore retir6 les fonds et dont il n'a pas besoin pour s'acquitter de ses obligations
financi~res contract~es, en vertu du pret, envers les fournisseurs ou les soci~t~s.

Paragraphe 4.02. Si l'un des cas suivants se produit, le Canada pourra suspen-
dre entirement ou en partie le droit du El Salvador d'effectuer des retraits A mEme le
compte de pr&t, ou declarer dfi et payable imm~diatement le principal et annuler la
partie non retiree du pr~t :
(a) Un manquement de la part du El Salvador en ce qui concerne le paiement du

principal ou de tout autre paiement ou remboursement pr~vus aux termes du pr6-
sent accord et de ses annexes;

(b) Un manquement de la part du El Salvador en ce qui concerne 'ex~cution de tout
autre engagement pris en vertu du present accord;

(c) Toute situation extraordinaire qui place le El Salvador dans l'impossibilit6 de
s'acquitter de ses obligations contract~es en vertu du present accord.

Paragraphe 4.03. Si le montant total du prt n'est pas engag6 au 30 septembre
1983 le solde sera annulM et les dernires tranches du remboursement que doit effec-
tuer le El Salvador seront r~duites en consequence, sauf entente contraire avec le
Canada.

Article V. ENGAGEMENTS GENERAUX

Paragraphe 5.01. Le El Salvador et le Canada veilleront A ce que l'accord soit
respect6 avec toute la diligence et l'efficacit6 voulues et A ce que chaque partie four-
nisse k l'autre tous les renseignements qui lui seront raisonnablement demand~s.

Paragraphe 5.02. Le El Salvador fournira aux repr6sentants accr~dit~s du
Canada toutes les facilit~s raisonnables pour se rendre n'importe oA sur son territoire
A des fins qui se rattachent au present accord.

Paragraphe 5.03. Le present accord et ses annexes seront exempts de tout
imp~t, droit ou autre redevance qui pourraient 8tre imposes en vertu des lois du
El Salvador ou des lois en vigueur dans ses circonscriptions administratives, poli-
tiques ou judiciaires, en ce qui concerne l'excution, l'mission, la livraison et l'enre-
gistrement de ces actes.
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Paragraphe 5.04. Le El Salvador fournira ou obtiendra, en tout temps et
selon les besoins, toutes les autres sommes d'argent ou ressources que peut exiter
l'ex~cution du present accord.

Article VI. COMMUNICATIONS

Paragraphe 6.01. Tout document ou communication que le El Salvador ou le
Canada fournira, pr~parera ou enverra conform~ment au pr6sent accord et A ses
annexes devra 8tre pr6sent6 sous forme 6crite et sera consid~r6 comme ayant 6 dfi-
ment transmis A la partie A laquelle il est destin6, lorsqu'il aura 6 livr6 par messager,
courrier, t16gramme, cable ou radiogramme A l'adresse pertinente, A savoir

Pour le El Salvador:
Adresse postale

Ministerio de Salud Ptiblica y Asistencia Social
Calle Arce, 827
San Salvador, El Salvador
T61. : 21-75-50

Adresse t61graphique
MINISALUD EL SALVADOR

Pour le Canada:
Adresse postale:

Agence canadienne de d~veloppement international (ACDI)
122, rue Bank
Ottawa, Ontario KIA 0G4, Canada
T6l. : 995-0476

Adresse t616graphique
ACDIOTT DAL 053-4140

Paragraphe 6.02. L'une ou l'autre des parties au present accord peut, au
moyen d'un avis adress6 A l'autre partie, changer l'adresse A laquelle devra 8tre en-
voy6 tout avis ou toute demande destin6e A la partie dont 6mane un tel avis.

Paragraphe 6.03. Tous les documents et communications qui ont trait au pr6-
sent accord seront r~dig~s en espagnol, en franqais ou en anglais, et toutes les sp6cifi-
cations techniques devront re conformes aux normes canadiennes, A moins que le
Canada ne convienne par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 6.04. Le present accord entrera en vigueur A la date de sa
signature. Le pr6sent accord et les annexes qui font partie int~grante du pr6sent docu-
ment peuvent etre modifi6s d'un commun accord. Toute modification du corps prin-
cipal de l'accord sera effectu~e au moyen d'un acte officiel sign6 par les repr6sentants
autoris6s. Cependant, la modification des annexes peut se faire au moyen d'un
dchange de lettres entre le Ministre de la Sant6 Publique et Assistance Sociale et
l'ACDI.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT en deux exemplaires originaux A San Salvador le 15 jour de f6vrier 1978 en
frangais, en anglais et en espagnol, chaque version faisant 6galement foi.

[Signel' [Signd] 2

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique du El Salvador du Canada

ANNEXE A DE L'ACCORD DE PRPT INTERVENU LE 15 JOUR DE FEVRIER 1978,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU EL SALVADOR ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA

UTILISATION DU PRET

1. Les fonds du prt serviront A financer :
(a) Le coft des achats au Canada de materiel, de pices de rechange, d'&quipement,

d'outillage et de machines;
(b) Le cofit des services canadiens relies au montage ou i l'installation des biens d~crits au

paragraphe a ci-dessus;
(c) Le cofit du transport et des assurances maritimes des biens mentionn~s ci-dessus, A partir

du port d'embarquement au Canada jusqu'au port de dchargement au El Salvador; et
(d) Le cofit des services d'agents d'achat, A condition que la valeur totale de ces services ne

d~passe pas deux cent mille dollars canadiens ($Can 200 000).
2. Les fonds du pr~t ne peuvent etre utilis~s pour I'achat :

(a) De machinerie, d'6quipement ou d'autres biens express~ment exclus de la r~glementation
canadienne sur les exportations;

(b) D'armes, d'armement, d'armes A feu, de munitions ou d'6quipement, de machinerie et de
materiel qui pourraient servir A leur production;

(c) De machinerie, d'6quipement ou de materiel destines directement ou indirectement A la
production ou A l'utilisation de l'6nergie atomique ou de ses applications ou A la produc-
tion d'armes nuclaires, atomiques ou strat~giques;

(d) De produits alimentaires; et
(e) D'articles de luxe qui ne peuvent tre consid&r s comme essentiels au d~veloppement.

ANNEXE B DE L'ACCORD DE PRIT INTERVENU LE 15 JOUR DE F8VRIER 1978
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU EL SALVADOR ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA

MODALITES D'ADMINISTRATION, D'ACHAT ET DE PAIEMENT

I. Modalites d'administration
Le El Salvador :

(a) D6l6guera au Ministre de la Sant6 Publique et Assistance Sociale la responsabilit6 de l'ad-
ministration, du contr6le et de l'affectation des fonds du pr~t selon les conditions du pr6-
sent accord;

1 Sign& par Cesar Augusto Escalante Monge.
2 Sign& par Ralph E. Reynolds.
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(b) Communiquera par &crit A I'ACDI les noms et les fonctions des personnes habilit&es
signer au nom du Ministre de la Sant6 Publique et Assistance Sociale; et

(c) Favorisera l'utilisation des biens et services acquis au moyen de fonds du pret par des
soci6t6 salvadoriennes.

II. Modalitds d'achat

1. En ce qui concerne les modalit6s d'achat, le El Salvador fera en sorte que celles-ci
soient les plus promptes possible, en utilisant la modalit6 d'achat par l'administration de l'unit6
ex6cutrice, ou A d6faut, proc6der b l'engagement d'agents d'achat. Dans chaque cas, le El
Salvador contactera I'ACDI et l'on appliquera les proc6d~s 6tablis.

2. Dans les cas d'achats ci-dessus mentionn~s, le proc6d suivant sera appliqu6

(a) Obtenir l'autorisation et les instructions de I'ACDI avant d'entamer les n~gociations en vue
de l'achat des biens et services d6crits A l'article II du pr6sent accord de prt et A l'annexe A;

(b) Faire un appel d'offres au Canada pour chaque transaction dont la valeur exc~de deux cent
mille dollars canadiens ($Can 200 000); le Minist re de la Sant6 Publique et Assistance
Sociale informera I'ACDI du r~sultat de cet appel d'offres;

(c) S'assurer que les documents d'appels d'offres et les demandes de confirmation de prix con-
tiennent tous les renseignements n6cessaires sur les biens et les services d6sir6s, y compris
les quantit6s, la description, les sp6cifications techniques, les modalit6s de livraison et tout
autre detail pouvant influer sur le prix, le tout en conformit6 des normes canadiennes;

(d) S'assurer que les appels d'offres et les demandes de confirmation de prix soient envoy~s A
I'ACDI en mme temps qu'aux fournisseurs canadiens;

(e) S'assurer que l'offre du plus bas soumissionnaire soit accept6e, A condition que cette offre
respecte les sp6cifications et les autres conditions;

(f Faire en sorte qu'un exemplaire de toutes les demandes d'achat soit envoy6 A I'ACDI en
m~me temps qu'au fournisseur ou A son agent; et

(g) Fournir A l'ACDI un certificat attestant que les biens et les services peuvent etre financ6s au
moyen des fonds du pret.
3. Si le syst~me d'engagement d'agents d'achat est utilis6, la procedure suivante devra

re observde.
Le El Salvador:

(a) Devra pr6senter A I'ACDI une demande 6crite pour chaque contrat de services d'agent
d'achat qu'elle souhaite passer avec des personnes au Canada; cette demande devra
pr~ciser les raisons pour un tel contrat, les attributions que l'on entend confier A ragent
d'achat, les cofits pr6vus et toute autre information que pourrait demander I'ACDI;

(b) Devra obtenir de I'ACDI, pour chaque contrat d'agent d'achat, une liste de quatre
(4) soci6t~s canadiennes;

(c) Pourra, lorsque le cofit prvu du contrat est de deux cent mille dollars canadiens
(SCan 200 000) ou moins, demander une offre b l'une ou A plusieurs des socit s recom-
mand6es par 'ACDI ou engager des n6gociations directement avec l'une d'elles;

(d) Demandera, lorsque le coat pr6vu du contrat exc6dera deux cent mille dollars canadiens
($Can 200 000), une offre A chacune des soci6t6s recommand6es par I'ACDI;

(e) Exigera des soci6t6s s6lectionn6es qu'elles envoient un exemplaire de leur offre A I'ACDI en
meme temps qu'A El Salvador; et

(/) Ne signera aucun contrat de services d'agent d'achat sans l'autorisation pr~alable de
I'ACDI.
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III. Modalitds de paiement

Les paiements aux fournisseurs canadiens seront effectu6s au moyen de retraits du compte
de prt 6tabli en vertu de l'article I du present accord. Ces paiements se feront selon les moda-
lit6s suivantes :
(a) Sur demande du El Salvador, I'ACDI paiera directement aux fournisseurs canadiens le

coot des biens fournis ou des services rendus par ces derniers;

(b) L'ACDI enverra une confirmation de i'ordre d'achat 2 chaque fournisseur canadien pour
toute transaction effectu~e par le El Salvador ou son agent d~sign6, pourvu que cette tran-
saction ait requ l'approbation pr6alable de 'ACDI;

(c) Chaque confirmation d'ordre d'achat envoy6e au fournisseur canadien par I'ACDI,
stipulera que le paiement c.a.f. lui sera vers6 directement par l'ACDI sur r6ception des fac-
tures des fournisseurs r6diges en triple exemplaire, des copies des connaissements non
n~gociables, ainsi que de tout autre document qui pourrait etre jug6 ncessaire pour
s'assurer que les biens et les services fournis r6pondent aux sp6cifications et aux autres mo-
dalit~s pr6vues dans l'ordre d'achat 6manant du El Salvador ou son agent d~sign6.

IV. Fret et assurances

(a) Le El Salvador ou son agent d6sign6 conviennent de pr~ciser dans les documents
d'appel d'offres ou dans les confirmations de prix que ceux-ci seront indiqu~s c.a.f. au(x)
port(s) de dchargement salvadorien(s) et que les fournisseurs canadiens seront responsables
du paiement du fret et des assurances maritimes avant l'exp6dition.

(b) Le El Salvador ou son agent d6sign6 seront responsables de la pr6paration et de la
pr6sentation au transporteur, A la compagnie d'assurance ou aux fournisseurs canadiens des r6-
clamations pour livraison incomplete, perte ou dommage.

(c) Le El Salvador veillera A ce que :
i) Tous les navires transportant des biens obtenus en vertu du present prt obtiennent rapide-

ment des droits de mouillage requis et soient d6charg~s aussi rapidement que possible,
conform6ment A l'estarie normale pr~vue pour le type de fret en question;

ii) Les biens obtenus en vertu du present pr&t soient d~douan~s et achemin~s A destination le
plus rapidement possible; et

iii) Lorsque, A la suite de r6clamations pour perte ou dommages, des indemnit6s ou autres
paiements sont verses en vertu d'une police d'assurance, I'ACDI soit imm~diatement in-
form6e de tels paiements ou indemnit6s et A ce que le Minist~re de la Sant6 Publique et As-
sistance Sociale utilise le montant ainsi vers6 pour remplacer les biens ou une partie de
ceux-ci par des marchandises analogues d'origine canadienne; dans le cas o6i le Ministre
de la Sant6 Publique et Assistance Sociale ne proc6derait pas A tel remplacement, une
somme correspondant k ces indemnit~s ou autres paiements sera utilis~e par le El Sal-
vador pour rembourser par anticipation le prt, conform6ment au paragraphe 1.05 de l'ar-
ticle I du pr6sent accord de pr~t.
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DEVELOPMENT LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF EL SALVADOR

This AGREEMENT made in duplicate the 15th of February 1978 between the
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR (hereinafter called "El Salvador")
acting through the MINISTERIO DE SALUD POIBLICA Y ASISTENCIA SOCIAL and the Gov-
ERNMENT OF CANADA (hereinafter called "Canada") acting through the CANADIAN
INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY (hereinafter called "CIDA").

DEVELOPMENT LOAN AGREEMENT
WHEREAS El Salvador, within the context of a rural water supply project involv-

ing El Salvador, the Interamerican Development Bank and CIDA, wishes to estab-
lish a line of credit for purchases of materials, equipment, machinery or services as
described in more detail in Article II and Annex A of this agreement,

AND WHEREAS Canada is willing to make a development loan for the purpose of
establishing a line of credit available for this purpose on the terms and conditions
provided herein,

Now, THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article . THE LOAN

Section 1.01. Canada shall make available to El Salvador on the terms and
conditions hereinafter set forth a development loan for establishing a line of credit in
an amount not to exceed one million two hundred thousand Canadian dollars
(Can$ 1,200,000).

Section 1.02. Canada shall open on its books a loan account in the name of El
Salvador and shall credit to such account the full amount of the loan. Withdrawals,
payments and disbursements may be made from the loan account in accordance with
the provisions of this Agreement.

Section 1.03. This loan shall be free from interest, commitment or service
charges.

Section 1.04. Repayment of the principal amount of the loan shall be made in
eighty (80) semi-annual instalments of fifteen thousand Canadian dollars
(Can$ 15,000) each due and payable on March 31 and September 30 of each year,
commencing on September 30, 1988, and ending on March 31, 2028.

Section 1.05. El Salvador shall have the right to prepay the principal in whole
or in part on any date without notice to Canada. The amount of any pre-payment
shall be applied on the instalments of the principal then remaining payable, in the
reverse order of their maturity.

Section 1.06. All payments and repayments as set forth herein shall be made
by El Salvador in Canadian dollars to the Receiver General for Canada and shall be
deemed to have been paid when received by the Receiver General for Canada.

Section 1.07. The principal of the loan shall be paid to Canada without any
deduction whatsoever and more particularly shall be free from any taxes, charges or

I Came into force on 15 February 1978 by signature, in accordance with section 6.04.
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other fiscal restrictions imposed under the laws of El Salvador and those in effect in
its territory or administrative, political or judicial divisions or subdivisions.

Section 1.08. El Salvador could agree to negotiate, at the request of Canada,
concerning acceleration of payments to the Receiver General for Canada to be made
under this agreement at any time within six (6) months before the first payment of
principal becomes due and payable. El Salvador and Canada shall mutually deter-
mine whether such acceleration should take place on the basis of the capacity of El
Salvador to service a more rapid liquidation of its obligations in the light of its inter-
nal and external financial and economic position.

Article II. USE OF THE LOAN

Section 2.01. Except as may otherwise be specifically agreed to by Canada,
the proceeds of the loan shall be used by El Salvador exclusively for the purchase of
materials, equipment, industrial machinery, spare parts or services from Canadian
suppliers and may bc used to meet the costs for insurance, ocean shipping and in
exceptional circumstances for air freight. Eligible purchases shall be as described in
Annex A, and procedures for administration, purchasing and payment shall be those
set forth in Annex B.

Section 2.02. Except as may be otherwise specifically agreed to by Canada,
the goods and services to be financed from the proceeds of the loan shall be procured
in Canada and the total of all transactions thus financed, excluding freight and insur-
ance costs, shall have a Canadian content of not less than sixty-six and two-thirds
percent (66 13 %).

Section 2.03. Goods and services contracted for prior to the effective date of
this agreement may not be financed out of the proceeds of the loan except as may
otherwise be agreed to by Canada.

Section 2.04. Proceeds from the loan shall not be used by El Salvador to meet
the costs of any taxes, fees or customs duties imposed directly or indirectly by El
Salvador on the goods or services procured.

Article III. WITHDRAWALS OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. Withdrawals shall be deemed to occur on the dates on which
payments are made by Canada either directly to El Salvador or its designated agent,
or to a firm or a banking institution.

Section 3.02. Subject to the conditions and limitations set forth, El Salvador
shall be entitled to withdrawals from the loan account in such amounts as are re-
quired to meet the reasonable costs of the spare parts, equipment, industrial
machinery or services related thereto which are eligible for financing, as the costs
become due and payable.

Section 3.03. El Salvador or its designated agent shall provide Canada with a
copy of each invitation to tender, contract or purchase order for the procurement of
spare parts, equipment, industrial machinery or related services in respect of which
any withdrawal is to be made.

Section 3.04. El Salvador or its designated agent shall furnish, or cause to be
furnished, to Canada such documents and other evidence in support of its applica-
tion for withdrawals as Canada may reasonably request, such evidence to be sufficient
in form and substance to establish that the amounts to be withdrawn are properly
related to the purposes of this agreement.

Vol. 1133.1-17728



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article IV. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 4.01. El Salvador may, by sixty (60) days written notice to Canada,
cancel all or any part of the loan not withdrawn by El Salvador prior to the giving of
such notice and not required to meet outstanding financial obligations to suppliers or
firms incurred from the loan.

Section 4.02. If any of the following events occur, Canada may suspend in
whole or in part the right of El Salvador to make withdrawals from the loan
account, or declare the principal outstanding due and payable immediately and
cancel that part of the loan not previously withdrawn:
a) A default by El Salvador in the payment of principal or any other payments or

repayments required under this agreement and the annexes hereto;
b) A default of the part of El Salvador in the performance of any other undertak-

ings under this agreement;
c) Any extraordinary situation which renders it impossible for El Salvador to per-

form its obligations under this agreement.
Section 4.03. If the full amount of the loan is not committed by Septem-

ber 30, 1983, the balance shall be cancelled and the final instalments of the repayment
to be made by El Salvador shall be reduced accordingly, except as may otherwise be
agreed to by Canada.

Article V. GENERAL UNDERTAKINGS

Section 5.01. El Salvador and Canada shall each ensure that this agreement is
carried out with due diligence and efficiency and each shall furnish to the other all
such information as shall reasonably be requested.

Section 5.02. El Salvador shall afford accredited representatives of Canada all
reasonable means to visit any part of the territory for purposes related to this agree-
ment.

Section 5.03. This agreement and any Annex hereto shall be free of any taxes,
fees or other charges that may be imposed under the laws of El Salvador or those in
effect in its administrative, political or judicial divisions or subdivisions in connec-
tion with the execution, issue, delivery and registration thereof.

Section 5.04. El Salvador shall at all times provide or cause to be provided as
needed all other monies and resources which may be required to implement this
agreement.

Article VI. COMMUNICATIONS

Section 6.01. Any communication or document given, made or sent by either
El Salvador or Canada pursuant to this agreement or any Annex hereto shall be in
writing and shall be deemed to have been duly made or sent to the party to which it is
addressed at the time of its delivery by hand, mail, telegram, cable or radiogram at its
respective address, namely:
For El Salvador:

Postal address:
Ministerio de Salud Ptiblica y Asistencia Social
Calle Arce, 827
San Salvador, El Salvador
Telephone: 21-75-50
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Cable:
MINISALUD EL SALVADOR

For Canada:
Postal Address:

Canadian International Development Agency (CIDA)
122 Bank Street
Ottawa, Ontario, Canada KIA 0G4
Telephone: 995-0476

Cable:
CIDAOTT LAD 053-4140

Section 6.02. Any one of the parties hereto may, by notice to the other party
hereto, change the address to which any notice or request intended for the party so
giving such notice, shall be sent.

Section 6.03. All documents and communications related to this agreement
shall be written in English, Spanish or French, and all technical specifications therein
shall be in terms of Canadian standards except where Canada may agree otherwise in
writing.

Section 6.04. This agreement will come into effect on the date of its signature.
This agreement and its Annexes, which form an integral part hereof, may be amended
upon agreement of the parties concerned. Any amendment to the main body of the
agreement shall be executed by a formal amendment signed by the authorized repre-
sentatives. However, amendments to the Annexes may be made by an exchange of
letters between the Ministerio de Salud Pdiblica y Asistencia Social and CIDA.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE in duplicate at San Salvador this 15 day of February 1978 in French,
English and Spanish, each version being equally authentic.

[Signed]' [Signed]2

For the Government For the Government
of the Republic of El Salvador of Canada

ANNEX A OF THE LOAN AGREEMENT CONCLUDED THE 15 DAY OF FEBRUARY
1978 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
AND THE GOVERNMENT OF CANADA

USE OF THE LOAN

1. The proceeds of the loan shall be used to finance:
a) The cost of purchases in Canada of materials, spare parts, equipment and machinery;
b) Canadian services related to the assembly or installation of the goods described in para-

graph (a) above;
c) Marine shipment and insurance of the goods mentioned above from the Canadian port of

exit to the port of entry in El Salvador.

Signed by Cesar Augusto Escalante Monge.
2 Signed by Ralph E. Reynolds.
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d) Purchasing services, provided that the total value of such services does not exceed two
hundred thousand Canadian dollars (Cdn$ 200,000).
2. The proceeds of the loan may not be used for purchase of:

a) Machinery, equipment or other goods specifically excluded by Canadian export regula-
tions;

b) Arms, armaments, firearms, ammunition, nor any equipment, machinery or materials
that could be used for the production of said items;

c) Machinery, equipment, or materials intended directly or indirectly for production or utili-
zation of atomic energy or its application or for development of nuclear, atomic or
strategic arms;

d) Foodstuffs; or
e) Luxury items that cannot be considered essential to development.

ANNEX B OF THE LOAN AGREEMENT CONCLUDED THE 15 DAY OF FEBRUARY
1978 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
AND THE GOVERNMENT OF CANADA

ADMINISTRATION, PURCHASING AND PAYMENT PROCEDURES

I. Administration procedures

El Salvador shall:
a) Delegate to the Ministerio de Salud Ptiblica y Asistencia Social the responsibility for the

administration, control and allocation of loan proceeds to El Salvador in accordance with
the conditions of this agreement;

b) Notify CIDA in writing of the names and titles of those persons authorized to sign on
behalf of the Ministerio de Salud Pdiblica y Asistencia Social;

c) Promote use of the goods and services procured from the proceeds of the loan to Salva-
dorean companies.

II. Purchasing procedures

1. In relation to the purchasing procedures, El Salvador shall ensure procurement is
done in a prompt and diligent manner, either utilizing the services of their Executing Agency or
the services of purchasing agents. In both cases El Salvador shall inform CIDA of its decision
and the following established procedures will apply.

2. In the above mentioned cases of purchases, the following procedures will be applied:
a) Obtain authorization and instructions from CIDA before opening negotiations for ac-

quisition of the goods and services described in Article II of this loan agreement and in
Annex A thereto;

b) Call tenders in Canada for any transaction exceeding two hundred thousand Canadian
dollars (Cdn$ 200,000) in value; the Ministerio de Salud Ptiblica y Asistencia Social shall
inform CIDA of the outcome of the tender call;

c) Ensure that all invitations to tender and requests for price confirmations contain all
necessary information on the goods and services sought, including description, technical
specifications, terms of delivery and any other details which may affect the price; this in-
formation shall be given in accordance with Canadian standards;

d) Ensure that each call for tender or request for price confirmation is sent to CIDA at the
same time as it is sent to the respective Canadian suppliers;

e) Ensure that the lowest tender is accepted, provided specifications and other conditions are
met;
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f) Ensure that a copy of each purchase order is sent to CIDA at the same time as it is sent to
the supplier or the supplier's agent; and

g) Provide CIDA with a certificate attesting that the goods and services can be financed from
the proceeds of the loan.
3. If the utilization of purchasing agent services is selected, the following procedures will

apply:
El Salvador:

a) Shall present a written request to CIDA for each purchasing agent service contract it seeks
to enter into with Canadian persons; the request must specify the reasons for such a con-
tract, the terms of reference of the purchasing agent, expected costs and any other infor-
mation CIDA might request;

b) Shall obtain from CIDA for each purchasing services contract a list of four (4) Canadian
companies;

c) May request a quotation from one or more of the companies recommended by CIDA or
enter into direct negotiations with any one of them when the foreseeable cost of the con-
tract does not exceed two hundred thousand Canadian dollars (Cdn$ 200,000);

d) Shall request a quotation from each of the companies recommended by CIDA when the
foreseeable cost of the contract exceeds two hundred thousand Canadian dollars
(Cdn$ 200,000);

e) Shall instruct the selected companies to send copies of their quotations simultaneously to
CIDA and to El Salvador; and

J) Shall sign no contract for purchasing services without the prior authorization of CIDA.
III. Payment procedures

Payments to Canadian suppliers shall be made by withdrawals from the loan account
established pursuant to Article I of this agreement, in accordance with the following pro-
cedures:
a) Upon request by El Salvador, CIDA shall make direct payments to Canadian suppliers to

cover the costs of the goods or services provided by these suppliers;
b) CIDA shall send a confirmation of purchase order to each Canadian supplier for each

transaction conducted by El Salvador or its designated agent, provided that the transac-
tion has received prior approval from CIDA;

c) Each confirmation of a purchase order sent by CIDA to a Canadian supplier shall specify
that CIF payment is to be made directly upon receipt of copies in triplicate of the invoices
from the suppliers, copies of non-negotiable shipping documents and any other
documents, which may be considered necessary to ensure that the goods and services sup-
plied meet specifications and other conditions set down in the purchase order issued by El
Salvador or its designated agent.

IV. Marine freight and insurance

a) El Salvador or its designated agent agrees to specify when calling for tenders or in
price confirmations, that prices shall be indicated CIF port(s) of entry in El Salvador and that
Canadian suppliers shall be responsible for paying for freight and insurance prior to shipping.

b) El Salvador or its designated agent shall be responsible for preparing and submitting
claims to the carrier, the insurance company or the Canadian suppliers for incomplete
deliveries, and for any losses or damages.

c) El Salvador shall ensure:
i) That all ships carrying goods procured under the terms of this loan are allowed to berth

without delay, and are unloaded as quickly as possible, within the normal number of lay-
days for the type of freight in question;
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ii) That all goods obtained under this loan are given priority of clearance through customs
and are sent on to their destination as quickly as possible; and

iii) When compensations or other payments are made as a result of claims for loss or damage
under an insurance policy, that CIDA is notified immediately of such payments or com-
pensations and that such proceeds are used to replace the goods or a portion thereof with
merchandise of a similar nature from a Canadian source; in the event that the Ministerio
de Salud Ptdblica y Asistencia Social defaults in such a replacement, an amount corres-
ponding to the compensation or other payments shall be used by El Salvador to prepay the
loan, as provided for in section 1.05 of Article I of this loan agreement.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROYECTO [DE] ACUEDUCTOS RURALES: ACUERDO DE PRI S-
TAMO DE DESARROLLO ENTRE EL GOBIERNO DE CANADA Y
EL GOBIERNO DE EL SALVADOR

ACUERDO preparado en dos ejemplares originales el 15 de febrero de 1978 en-
tre el GOBIERNO DE EL SALVADOR (en adelante ilamado "El Salvador") actuando por
intermedio del MINISTERIO DE SALUD PUBLICA Y ASISTENCIA SOCIAL y el GOBIERNO DE
CANADA (en adelante llamado "CanadA") actuando por intermedio de la AGENCIA
CANADIENSE PARA EL DESARROLLO INTERNACIONAL (en adelante liamada ACDI).

ACUERDO DE PRtSTAMO DE DESARROLLO
CONSIDERANDO que El Salvador, dentro del proyecto de acueductos rurales

implicando El Salvador, el Banco Interamericano de Desarrollo y ACDI, desea
establecer una linea de cr6dito para la compra de materiales, equipo, maquinaria o
servicios, tal como se precisa con mIs detalles en el articulo II y en el Anexo A del
presente acuerdo, y

CONSIDERANDO que Canadd acepta acordar un pr6stamo de desarrollo para
establecer, con este fin, una linea de crddito bajo las condiciones indicadas en el
presente acuerdo,

Las partes han convenido lo siguiente:

Articulo I. EL PRESTAMO
Pdrrafo 1.01. Canadi otorgard a El Salvador, bajo las condiciones indicadas

en el presente acuerdo, un pr~stamo de desarrollo para establecer una linea de crddito
cuyo monto no excederd de un mill6n doscientos mil d6ares canadienses
(C$ 1.200.000).

Pdrrafo 1.02. Canadd abrird en sus libros una cuenta de pr6stamo a nombre
de El Salvador y acreditard en esta cuenta el monto total del pr~stamo. Los retiros
pagos y desembolsos podrdn efectuarse de la misma cuenta de pr6stamo conforme a
las disposiciones del presente acuerdo.

Pdrrafo 1.03. El pr6stamo estari libre de intereses, comisi6n de compromiso
o gastos administrativos.

Pdrrafo 1.04. El reembolso del capital del pr6stamo se realizard en ochenta
(80) cuotas semestrales de quince mil d6ares canadienses (C$ 15.000) cada una,
pagaderas el 31 de marzo y el 30 de septiembre de cada afio, a partir del 30 de sep-
tiembre de 1988 y hasta el 31 de marzo de 2028.

Pdrrafo 1.05. El Salvador tendrd derecho a reembolsar con anticipaci6n en
cualquier momento y sin preaviso la totalidad o una parte del capital del prdstamo.
El monto de todo reembolso anticipado de este tipo se aplicard al saldo del capital
pendiente a pagar, en el orden inverso de los plazos.

Pdrrafo 1.06. Todos los pagos y reembolsos mencionados en el presente
acuerdo serdn pagados por El Salvador en d6lares canadienses al Recaudador
General de Canadd y se considerarin como efectuados a su recibo por 6ste.
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Pdrrafo 1.07. El capital del pr6stamo se pagard sin efectuar ninguna deduc-
ci6n y, especificamente, estard libre de cualquier impuesto, gravamen u otra restric-
ci6n fiscal aplicados en virtud de las leyes de El Salvador y de las leyes vigentes en su
territorio o en sus circunscripciones administrativas, politicas o judiciales.

Pdrrafo 1.08. A solicitud de CanadA, El Salvador podrd aceptar entrar en
negociaciones sobre la aceleraci6n de los reembolsos que deben hacerse al
Recaudador de Canadd conforme al presente acuerdo, en cualquier fecha dentro de
los seis (6) meses anteriores al plazo del primer pago del capital. El Salvador y
Canadd determinardn de comdn acuerdo si procede esta aceleraci6n basdndose en los
medios de que disponga El Salvador para pagar ms rdpidamente sus obligaciones,
en funci6n de su situaci6n financiera y econ6mica, interior y exterior.

Articulo II. UTILIZACION DEL PRESTAMO

Pdrrafo 2.01. Salvo consentimiento explicito de CanadA, El Salvador
utilizari los fondos del pr6stamo exclusivamente para obtener de proveedores cana-
dienses materiales, equipo, maquinaria industrial, piezas de repuesto o servicios
directamente relacionados. Podrd igualmente utilizarse estos fondos para cubrir los
gastos de seguro, expedici6n maritima y, en circunstancias especiales, de flete a~reo.
Las compras aceptables se describen en el Anexo A y las modalidades de administra-
ci6n de compra y de pago estdn indicadas en el Anexo B.

Pdrrafo 2.02. Salvo consentimiento explicito de CanadA, los bienes y servicios
financiados por medio del pr6stamo deberdn obtenerse en CanadA y el conjunto de
las transacciones asi financiadas, excepto fletes y seguros maritimos tendrfn un con-
tenido canadiense minimo del sesenta y seis y dos tercios por ciento (66 1/3%).

Pdrrafo 2.03. Los bienes y servicios para los cuales se hayan firmado con-
tratos antes de la fecha de entrada en vigor del presente acuerdo, no podrdn ser finan-
ciados por medio de los fondos del pr6stamo sin el consentimiento de CanadA.

Pdrrafo 2.04. El Salvador no utilizard los fondos del pr6stamo para pagar los
impuestos, grav~menes o derecho de aduana aplicados directa o indirectamente a los
bienes o servicios obtenidos.

Articulo III. RETIROS DE LOS FONDOS DEL PRESTAMO

Pdrrafo 3.01. Los retiros se considerarfn efectuados en las fechas en que
Canadd realice los pagos, ya sea directamente a El Salvador o a su agente designado,
ya sea a una empresa o instituci6n bancaria.

Pdrrafo 3.02. Bajo las condiciones y limitaciones indicadas, El Salvador
podr, retirar de la cuenta de pr~stamo las sumas que necesite para pagar el costo ra-
zonable de las piezas de repuesto, equipo, maquinaria industrial o servicios conexos
que puedan ser financiados a medida que estos montos sean exigidos.

Pdrrafo 3.03. El Salvador o su agente designado remitirA a Canadd una copia
de cada licitaci6n, contrato u orden de compra relativo al suministro de piezas de
repuestos, equipo, maquinaria industrial o servicios conexos, respecto a los cuales
debe efectuarse un retiro.

Pdrrafo 3.04. El Salvador o su agente designado remitird o harA remitir a
Canadd en apoyo de sus solicitudes de retiro de fondos, todos los documentos e in-
formaciones que Canad, pueda razonablemente solicitar. Estos documentos e infor-
maciones debern ser suficientes, en forma y contenido, para demostrar que las
sumas objeto de estas solicitudes servirdn apropiadamente los fines del presente
acuerdo.
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Articulo IV. ANULACI6N Y SUSPENSION

Pdrrafo 4.01. El Salvador puede, dando por escrito un preaviso de sesenta
(60) dias a CanadA, anular el conjunto o una parte del pr~stamo cuyos fondos no
haya retirado todavia y que no necesite para cumplir con sus obligaciones financieras
contraidas con los proveedores o sociedades en virtud del pr6stamo.

Pdrrafo 4.02. Cuando se produjere uno de los siguientes casos, Canadd podrd
suspender enteramente o en parte el derecho de El Salvador de efectuar retiros de la
cuenta de pr~stamo, o declarar pagadero el capital inmediatamente y anular la parte
del pr~stamo no retirada:
a) Falta, por parte de El Salvador, de pago del capital o de todo otro pago o reem-

bolso previsto en los t~rminos del presente acuerdo y de sus anexos;
b) Falta, por parte de El Salvador, en el cumplimiento de cualquier otro com-

promiso contrafdo en virtud del presente acuerdo;
c) Cualquier situaci6n extraordinaria que coloque a El Salvador en la imposibili-

dad de cumplir sus obligaciones adquiridas en virtud del presente acuerdo.
Pdrrafo 4.03. Si el monto total del pr~stamo no estd comprometido para el

30 de septiembre de 1983, se anulard el saldo y los tiltimos pagos del reembolso que
debe efectuar El Salvador serAn reducidos en consecuencia, salvo acuerdo contrario
con el Canadd.

Articulo V. COMPROMISOS GENERALES

Pdrrafo 5.01. El Salvador y Canadd asegurardn que se respete el acuerdo con
toda la diligencia y eficacia convenientes y cada uno proporcionari al otro toda la in-
formaci6n que le sea razonablemente solicitada.

Pdrrafo 5.02. El Salvador proporcionard a los representatantes acreditados
de Canadd todas las facilidades razonables para visitar cualquier parte de su terri-
torio para los fines relacionados con el presente acuerdo de prdstamo.

Pdrrafo 5.03. El presente acuerdo y sus anexos estardn libres de impuestos,
derechos u otras cargas que pudieran ser establecidos en virtud de las leyes de El Sal-
vador y de las leyes vigentes en sus circunscripciones administrativas, politicas o judi-
ciales, en lo que concierne a la ejecuci6n, emisi6n, entrega y registro de estos actos.

Pdrrafo 5.04. El Salvador proporcionard u obtendri, en cualquier momento
y segtin las necesidades, todas las otras sumas de dinero o recursos que pueda exigir la
ejecuci6n del presente acuerdo.

Articulo VI. COMUNICACIONES

Pdrrafo 6.01. Todo documento o comunicaci6n que El Salvador o Canadd
proporcionen, preparen o envien conforme al presente acuerdo y a sus anexos se hard
en forma escrita y serd considerado como debidamente transmitido a la parte a la
cual estd dirigido en el momento en que se entregue por mensajero, correo,
telegrama, cable or radiograma a la Direcci6n correspondiente, a saber:
Para El Salvador:

Direcci6n Postal:
Ministerio de Salud Pdblica y Asistencia Social
Calle Arce, 827
San Salvador, El Salvador
Tel~fono: 21-75-50
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Direcci6n Telegrdfica:
MINISALUD EL SALVADOR

Para Canadd:
Direcci6n Postal:

Agence canadienne de d(veloppement international (ACDI)
122, rue Bank
Ottawa, Ontario KIA l0G4, Canadd
Teldfono: 99-50476

Direcci6n Telegrdfica:
ACDIOTT 053-4140

Pdrrafo 6.02. Cada una de las partes del presente acuerdo puede, mediante
aviso dirigido a la otra parte, cambiar la direcci6n a la cual deberd enviarse todo
aviso o solicitud destinada a la parte de donde proviene dicho aviso.

Pdrrafo 6.03. Todos los documentos y comunicaciones relacionados con el
presente acuerdo podrdn ser redactados en espafiol, franc6s o ingles y todas las
especificaciones t6cnicas deberdn conformarse a las normas canadienses.

Pdrrafo 6.04. El presente acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma. El
presente acuerdo y los anexos que forman parte del presente documento pueden ser
modificados de comtin acuerdo. Toda modificaci6n del cuerpo principal del acuerdo
se efectuar, mediante un acta oficial firmado por los representantes autorizados. Sin
embargo, la modificaci6n de los anexos puede hacerse mediante un intercambio de
correspondencia entre el Ministerio de Salud Ptlblica y Asistencia Social y ACDI.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los firmantes, en debida forma autorizados por sus
gobiernos respectivos, han firmado el presente acuerdo.

HECHO en dos ejemplares originales en El Salvador, el 15 de febrero de 1978, en
franc6s, ingles y espafiol, cada versi6n siendo igualmente aut~ntica.

Firmado en nombre del Gobierno Firmado en nombre del Gobierno
de El Salvador: de Canadd:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

CtSAR AUGUSTO ESCALANTE MONGE RALPH E. REYNOLDS

Ministro de Salud P.iblica Embajador Extraordinario
y Asistencia Social y Plenipotenciario de Canadd

ANEXO A AL ACUERDO DE PRtSTAMO CELEBRADO EL 15 DE FEBRERO DE 1978,
ENTRE EL GOBIERNO DE EL SALVADOR Y EL GOBIERNO DE CANADA

UTILIZACION DEL PRESTAMO

1. Los fondos del pr~stamo servirdn para financiar:
a) El costo de las compras en CanadA de materiales, piezas de repuesto, equipo y maquina-

ria;
b) El costo de los servicios canadienses relacionados con la implantaci6n o instalaci6n de los

bienes descritos en el pdrrafo a) arriba mencionado;
c) El costo de transporte y seguros maritimos de los bienes mencionados anteriormente

desde el puerto de embarque canadiense hasta el puerto de desembarque en El Salvador; y
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d) El costo de los servicios de agentes de compra, con la condici6n de que el valor total de
estos servicios no exceda de doscientos mil d6lares canadienses (C$ 200.000).
2. Los fondos del pr6stamo no deben ser utilizados para comprar:

a) Maquinaria, equipo u otros bienes excluidos expresamente en los reglamentos de exporta-
ci6n canadiense;

b) Armas, armamentos, armas de fuego, municiones o equipo, maquinaria y material que
podrian servir para su producci6n;

c) Maquinaria, equipo o material destinado directa o indirectamente a la producci6n o utili-
zaci6n de energia at6mica o sus aplicaciones o la producci6n de armas nucleares,
at6micas o estrat~gicas;

d) Productos alimenticios; y
e) Articulos de lujo que no se consideren indispensables al desarrollo.

ANEXO B AL ACUERDO DE PRtSTAMO CELEBRADO EL 15 DE FEBRERO DE 1978,
ENTRE EL GOBIERNO DE EL SALVADOR Y EL GOBIERNO DE CANADA

MODALIDADES DE ADMINISTRACION, DE COMPRA Y PAGO

1. Modalidades de administraci6n
El Salvador conviene en:

a) Delegar al Ministerio de Salud Ptiblica y Asistencia Social la responsabilidad de la admi-
nistraci6n, control y destino de los fondos del pr6stamo, segtin las condiciones del pre-
sente acuerdo;

b) Notificar por escrito a la ACDI los nombres y funciones de las personas habilitadas para
firmar en nombre del Ministerio de Salud Pttblica y Asistencia Social; y

c) Favorecer con la utilizaci6n de los bienes y servicios adquiridos con fondos del pr6stamo a
firmas salvadorefias.

II. Modalidades de compra
1. En lo relativo a las modalidades de compra, El Salvador tratard que sean lo mds dgiles

posibles, pudiendo utilizar la modalidad de compras por administraci6n de la Unidad
Ejecutora, o en su defecto proceder a la contrataci6n de agentes de compra. Para cada caso se
comunicard a la ACDI y se aplicarin los procedimientos establecidos.

2. En los casos antes mencionados de compra, se aplicard el procedimiento siguiente:
a) Obtener la autorizaci6n e instrucciones de la ACDI antes de entablar negociaciones para

la adquisici6n de los bienes y servicios descritos en el Articulo II del presente acuerdo de
pr6stamo y en el Anexo A;

b) Convocar a un concurso de licitaciones en Canada para cada transacci6n cuyo monto ex-
cede de doscientos mil d6lares canadienses (C$ 200.000); el Ministerio de Salud Pdiblica y
Asistencia Social informari al ACDI del resultado de esta licitaci6n;

c) Asegurarse que los documentos de concurso de licitaciones y las solicitudes de confirma-
ci6n de precios contenga la informaci6n necesaria sobre los bienes y servicios deseados
ademds de la cantidad, descripci6n, especificaciones t6cnicas, modalidades de entrega y
cualquier otro detalle que pueda influir sobre el precio, todo ello de conformidad con las
normas canadienses;

d) Asegurarse que los concursos de licitaciones y solicitudes de confirmaci6n de precios sean
enviados a la ACDI, al mismo tiempo que a los abastecedores canadienses;

e) Asegurarse que se acepte la oferta del mds bajo postor, a condici6n de que la misma
respete las especificaciones y otras condiciones;
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f) Enviar copia de todas las solicitudes de compra a la ACDI, al mismo tiempo que al pro-
veedor o a su agente; y

g) Proporcionar a la ACDI un certificado testificando que los bienes y servicios pueden ser
financiados con los fondos del prdstamo.

3. De utilizarse el sistema de contrataci6n de agentes de compra deberd observarse el
siguiente procedimiento:

El Salvador:
a) DeberA presentar a la ACDI una solicitud escrita para cada contrato de servicios de agente

de compra que desee efectuar con personas en CanadA, dicha solicitud deberd precisar las
razones del contrato, las atribuciones que intenta conceder al agente de compra, los
costos previstos y toda otra informaci6n que la ACDI pudiera solicitar;

b) Para cada contrato de agente de compra deberd obtener de la ACDI una lista de cuatro
(4) firmas canadienses;

c) Cuando el costo previsto del contrato es de doscientos mil d6ares canadienses
(C$ 200.000) o menos, podrd solicitar una propuesta a una o varias de las firmas recomen-
dadas por la ACDI o entrar en negociaciones directamente con una de ellas;

d) Cuando el costo previsto del contrato exceda doscientos mil d6lares canadienses
(C$ 200.000) solicitard una propuesta a cada una de las firmas recomendadas por la
ACDI;

e) ExigirA de las firmas seleccionadas que envien copias de la propuesta a la ACDI y
simultdneamente a El Salvador; y

J) No firmari ningfin contrato de servicios de agente de compra sin autorizaci6n previa de la
ACDI.

III. Modalidades de pago
Los pagos a los proveedores canadienses se efectuardn por medio de retiros de la cuenta de

pr~stamo, segiin to establecido por el articulo I del presente acuerdo. Dichos pagos se
realizardn segtin las modalidades indicadas a continuaci6n:
a) A solicitud de El Savador, la ACDI efectuard pagos directos a los proveedores cana-

dienses para pagar el costo de los bienes o servicios administrados por los mismos;
b) La ACDI enviard una confirmaci6n de la orden de compra a cada proveedor canadiense

para cada transacci6n realizada por El Salvador o su agente designado, siempre que esa
transacci6n haya recibido la aprobaci6n previa de la ACDI;

c) Cada confirmaci6n de la orden de compra enviada al proveedor canadiense por la ACDI
estipulard que el pago de los gastos CIF le serA enviado directamente por la ACDI al
recibirse en triplicado las facturas de los proveedores, y las copias de los conocimientos de
embarque no negociables, asi como todo documento que podri juzgarse necesario para
asegurarse que los bienes y servicios proporcionados responden a las especificaciones y a
otras modalidades previstas en el documento de compra emitido por El Salvador o su
agente designado.

IV. Flete y seguros maritimos
a) El Salvador o su agente designado convienen en precisar en los documentos de con-

curso de licitaciones o en las confirmaciones de precios que 6stos serd.n indicados CIF en el (los)
puerto (s) de descarga salvadorehio (s) y que los proveedores canadienses serdn responsables del
pago de los costos de transporte y seguros maritimos antes de la expedici6n.

b) El Salvador o su agente designado serAn responsables de la preparaci6n y presen-
taci6n al transportista, la compafifa de seguros o los proveedores canadienses, de las reclama-
ciones por entregas incompletas, pdrdidas y dafios.
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c) El Salvador se compromete a que:
i) Todos los barcos que transportan bienes financiados segfin las condiciones del presente

prdstamo obtengan r~pidamente los derechos de anclaje correspondientes y sean
descargados lo mds pronto posible conforme a la estadia normal prevista para el tipo de
flete en cuesti6n;

ii) Que los bienes financiados segtdn las condiciones del presente pr6stamo se despachen de la
aduana y se envien a destino lo mds ripidamente posible; y

iii) En caso de recibir indemnizaci6n u otra forma de pago por reclamaci6n de p6rdidas o
daflos en virtud de una p6liza de seguro, se informard inmediatamente al ACDI sobre
dichos pagos o indemnizaciones, y que el Ministerio de Salud PtIblica y Asistencia Social
utilice dichos montos reembolsados para reemplazar los bienes o parte de los mismos por
mercaderias andlogas de origen canadiense; en caso de que el Ministerio de Salud Ptiblica
y Asistencia Social no lo hiciese asi, El Salvador utilizard una suma correspondiente a
dicha indemnizaci6n u otros pagos para reembolsar el pr6stamo anticipadamente segiin
estd previsto en el Pdrrafo 1.05 del Articulo I del presente acuerdo de pr6stamo.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALAWI RELATING TO
CANADIAN INVESTMENTS IN
MALAWI INSURED BY THE
GOVERNMENT OF CANADA
THROUGH ITS AGENT, THE
EXPORT DEVELOPMENT COR-
PORATION

Lusaka, Zambia,
September 15, 1978

Sir,
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place be-
tween representatives of our two Gov-
ernments relating to investments in the
Republic of Malawi which would further
the development of economic relations
between the Republic of Malawi and
Canada, and to insurance of such invest-
ments by the Government of Canada,
through its agent the Export Develop-
ment Corporation. I also have the
honour to confirm the following under-
standings reached as a result of those dis-
cussions.

1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in the Republic of Malawi;

(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any

Came into force on 15 September 1978, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU
MALAWI RELATIF AUX IN-
VESTISSEMENTS AU MALAWI
ASSURtS PAR LE CANADA
PAR L'INTERMEDIAIRE DE
SON MANDATAIRE, LA SO-
CItT8 POUR L'EXPANSION
DES EXPORTATIONS

Lusaka (Zambie),
le 15 septembre 1978,

Excellence,
Suite aux entretiens qu'ont rdcemment

eus les reprdsentants de nos deux Gou-
vernements au sujet des investissements
en Rdpublique du Malawi qui favorise-
raient les relations dconomiques entre la
Rdpublique du Malawi et le Canada et au
sujet de l'assurance de ces investisse-
ments par le Gouvernement du Canada,
par l'intermddiaire de son mandataire, la
Socidt6 pour l'expansion des expor-
tations, j'ai l'honneur de vous confirmer
les points suivants, sur lesquels nous
nous sommes mis d'accord :

1. Dans le cas oil la Socidtd pour l'expan-
sion des exportations, aux termes d'un contrat
d'assurance, verserait une indemnitd pour
toute perte ddcoulant des causes 6numdrdes
ci-dessous :
(a) Guerre, dmeute, insurrection, revolution

ou rdbellion sur le territoire de la Rdpu-
blique du Malawi;

(b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-
tion ou ddpossession de l'usage d'un bien

Entr6 en vigueur le 15 septembre 1978, date de [a note
de riponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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property by a Government, or. agency
thereof, in the Republic of Malawi;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in the Republic of Malawi, other
than action of the kind described in sub-
paragraph (b) that deprives the investor
of any right in, or in connection with, an
investment; and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in the Republic of Malawi, that
prohibits or restricts transfer of any
money or removal of any property from
that country,

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency", shall be authorized by the
Government of the Republic of Malawi to
exercise the rights having devolved on it by
law or having been assigned to it by the pre-
decessor in title.

2. But to the extent that the laws of the
Republic of Malawi partially or wholly invali-
date the acquisition of any interests in any
property within its national territory by the
Insuring Agency, the Republic of Malawi
shall permit the investor and the Insuring
Agency to make appropriate arrangements
pursuant to which such interests are trans-
ferred to an entity permitted to own such in-
terests under the laws of the Republic of
Malawi.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of the Republic of
Malawi with respect to any interest trans-
ferred or succeeded to as contemplated in
paragraph 1. The Government of Canada
does, however, reserve its right to assert a
claim in its sovereign capacity in the event of a
denial of justice or other question of state
responsibility as defined in international law.

4. Should the said Insuring Agency
acquire, under investment insurance con-
tracts, amounts and credits of the lawful cur-
rency of the Government of the Republic of
Malawi, the said Government of the Republic
of Malawi shall accord to those funds treat-
ment no different than that which it would
accord if such funds were to remain with the
investor, and such funds shall be freely avail-

par un gouvernement ou l'un de ses orga-
nismes, sur le territoire de la R~publique
du Malawi;

(c) Tout mesure prise par un gouvernement
ou 'un de ses organismes, sur le territoire
de la R~publique du Malawi, autre que
celles du type dcrit au sous-alinda b, qui
priverait l'investisseur d'un droit
quelconque qu'il a dans un investisse-
ment ou qui s'y rapporte; ou

(d) Tout mesure prise par un gouvernement
ou l'un de ses organismes, sur le territoire
de la R6publique du Malawi, qui interdi-
rait ou restreindrait le transfert de fonds
ou le retrait de tout bien de la R6pu-
blique du Malawi,

ladite Soci&t, ci-aprs d6sign~e comme <I'as-
sureur>>, sera autoris6e par le Gouvernement
de la R~publique du Malawi, A exercer les
droits qui lui sont d~volus par la loi ou qui lui
ont 6 conf6r~s par le pr6ddcesseur en titre.

2. Dans la mesure oii les lois de la R6pu-
blique du Malawi rendent l'assureur partielle-
ment ou totalement incapable d'acqudrir des
int6r&s dans un bien quelconque se trouvant
sur son territoire national, le Gouvernement
de la Rdpublique du Malawi permettra A rin-
vestisseur et A l'assureur de prendre les dispo-
sitions voulues pour que lesdits int6r~ts soient
transf6r~s a une entit6 autorisde A poss~der de
tels int6r~ts conform~ment aux lois de la
R6publique du Malawi.

3. L'assureur ne revendiquera pas
davantage de droits que ceux de l'investisseur
transf6reur conform6ment aux lois de la
R6publique du Malawi en ce qui trait A tout
int6r~t transf6r6 ou c6d6 au sens de l'alin6a 1.
Le Gouvernement du Canada se r6serve
toutefois le droit, en tant qu'Etat souverain,
de faire valoir ses pr6tentions en cas de d6ni
de justice ou autre question de responsabilit6
d'Etat tel que pr6vu en droit international.

4. Si, aux termes de contrats d'assurance-
investissement, 'assureur acquiert des mon-
tants et des cr6dits en monnaie lgale du
Gouvernement de la R6publique du Malawi,
ledit Gouvernement accordera A ces fonds un
traitement tout aussi favorable que celui qu'il
accorderait si ceux-ci devaient rester chez l'in-
vestisseur et ces fonds seront librement mis A
la disposition du Gouvernement du Canada
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able to the Government of Canada to meet its
expenditures in the national territory of the
Republic of Malawi.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities which are permitted by the Govern-
ment of the Republic of Malawi.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and
application of provisions of this Agreement
or any claim arising out of investments
insured in accordance with this Agreement,
against either of the two Governments, which
in the opinion of the other presents a question
of public international law, shall be settled,
insofar as possible, through negotiations be-
tween the Governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such negoti-
ations, it shall be submitted, at the request of
either Government, to an ad hoc tribunal for
settlement in accordance with applicable prin-
ciples and rules of public international law.
The arbitral tribunal shall consist of three
members and shall be established as follows:
each Government shall appoint one arbitra-
tor; a third member, who shall act as Chair-
man, shall be appointed by the other two
members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators
shall be appointed within two months and the
Chairman within three months of the date of
receipt of either Government's request for
arbitration. If the foregoing time limits are
not met, either Government may, in the
absence of any other agreement, request the
President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment or
appointments and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.
If the President of the International Court of
Justice is prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either coun-
try the appointment or appointments shall be
made by the Vice President, and if the latter is
prevented from carrying out the said function
or if he is a national of either country, the
appointment or appointments shall be made
by the next senior judge of this Court who is
not a national of either country. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its
decision shall be final and binding on both
Governments. Each of the Governments shall
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pour qu'il puisse faire face A ses d6penses sur
le territoire national de ia R6publique du
Malawi.

5. Le present accord ne s'applique qu'aux
investissements assur6s dans des activit6s ou
projets permis par le Gouvernement de la
R~publique du Malawi.

6. Les divergences pouvant surgir entre
les deux Gouvernements au sujet de l'inter-
pr~tation et de l'application des dispositions
du prdsent accord, ou toute r6clamation
ayant trait aux investissements assur6s
conform~ment au present accord et faite
aupr~s de l'un des deux Gouvernements et
qui, de l'avis de i'autre Gouvernement,
constitue un problme de droit international
public, seront rdgl~es, dans la mesure du
possible, par voie de n~gociations entre les
Gouvernements. Si ces divergences ne peu-
vent re r~solues dans les trois mois qui sui-
vent une demande de n~gociations, elles seront
soumises, A la demande de l'un ou 'autre des
Gouvernements, A un tribunal ad hoc en vue
de leur r~glement conform6ment aux r~gles et
principes pertinents du droit international
public. Ce tribunal d'arbitrage comprendra
trois membres et sera institu6 comme suit :
chaque Gouvernement ddsignera un arbitre;
les deux membres ainsi choisis en nommeront
un troisi~me, qui assumera les fonctions de
president. Le president ne doit pas tre un res-
sortissant de l'un ou l'autre des deux pays. Les
arbitres seront nomm~s dans les deux n.ois et
le pr6sident dans les trois mois qui suivent la
date de reception de la demande d'arbitrage
par l'un ou l'autre des Gouvernements. Si ces
ddais ne sont pas respect~s, l'un ou I'autre des
Gouvernements peut, en 'absence de tout
autre accord, demander au president de la
Cour internationale de Justice de procdder A
la nomination requise ou aux nominations
requises et les deux Gouvernements convien-
nent d'accepter une telle nomination ou de
telles nominations. Si le pr6sident de la Cour
internationale de Justice est empch de
mener A bien cette fonction ou s'il est un res-
sortissant de l'un des deux pays, la nomina-
tion ou les nominations seront faites par le
vice-pr6sident; si ce dernier ne peut mener A
bien cette fonction ou s'il est un ressortissant
de l'un des deux pays, la nomination ou les
nominations seront alors faites par le juge
principal suivant de ladite Cour, pour autant
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pay the expense of its members and its rep-
resentation in the proceedings before the arbi-
tral tribunal; expenses of the Chairman and
other costs shall be paid in equal parts by the
two Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs. In
all other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures. Only the respec-
tive Governments may request arbitral proce-
dure and participate in it.

7. (a) If either Government considers it
desirable to modify the provisions of this
Agreement, this procedure may be carried out
through a request for consultations and/or by
correspondence and shall begin not later than
60 days from the date of the request.

(b) The modifications of the Agreement
agreed between the two Governments shall
enter into force upon their confirmation on
the date which shall be mutually agreed upon
by an Exchange of Notes.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in
English and French, and your reply to
that effect shall constitute an Agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply. This Agreement shall continue in
force until terminated by either Govern-
ment on six months' notice in writing to
the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insurance
contracts issued by the Government of
Canada while the Agreement was in
force, for the duration of these con-
tracts; provided that in no case shall the
Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

qu'il ne soit pas un ressortissant de l'un des
deux pays. Le tribunal d'arbitrage se pro-
noncera par un vote majoritaire. Sa decision
sera sans recours et Hera les deux Gouverne-
ments. Chaque Gouvernement payera les d6-
penses de son membre du tribunal, de mme
que celles de sa representation lors de seances
du tribunal d'arbitrage; les d~penses du pr6si-
dent et les autres cofits seront assum6s & parts
6gales par les deux Gouvernements. Le tri-
bunal d'arbitrage peut adopter d'autres r~gle-
ments en ce qui concerne les cofts. Pour
toutes les autres questions, le tribunal d'arbi-
trage d6cidera de sa propre proc6dure. Seuls
les deux Gouvernements int~ress~s peuvent
demander que soit institu6e une proc6dure
d'arbitrage et y participer.

7. (a) Si l'un ou 'autre des Gouverne-
ments estime qu'il serait desirable de modifier
les dispositions du pr6sent accord, la proc&
dure A suivre consistera en une demande de
consultation et (ou) un 6change de corres-
pondance. La procedure ne devra pas com-
mencer plus de soixante jours apr~s la date de
la demande et (ou) de l'change de corres-
pondance.

(b) Les modifications de l'accord sur les-
quelles les deux Gouvernements se seront
entendus entreront en vigueur au moment de
leur confirmation, A la date mutuellement
convenue par un 6change de notes.

Si votre Gouvernement consent A ce
qui prcde, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note, dont le texte fait foi
en franqais et en anglais, ainsi que votre
r6ponse, constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse. Le
pr6sent accord demeurera en vigueur jus-
qu'A ce qu'il soit d6nonc6 par Pun des
Gouvernements au moyen d'un pr6avis
6crit de six mois A l'autre Gouvernement.
S'il y a d6nonciation, les dispositions du
pr6sent accord continueront / s'appli-
quer aux contrats d'assurance 6mis par le
Gouvernement du Canada pendant que
l'accord 6tait en vigueur, pour la dur6e
de ces contrats. L'accord ne s'appliquera
cependant plus auxdits contrats au-delA
de quinze (15) ans apr~s sa d~nonciation.

Vol. 1133, 1-17729



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Accept, Sir, renewed assurances of my
highest consideration.

Yours sincerely,

V. C. MOORE
High Commissioner

The Honourable E. C. I. Bwanali, M.P.
Minister of Finance
Lilongwe, Malawi

Veuillez croire, Excellence, en l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Sinc~rement v6tre,

V. C. MOORE
Haut Commissaire

L'honorable E. C. I. Bwanali, M.P.
Ministre des finances
Lilongwe (Malawi)

II

[TRADUCTION - TRANSLATION
2

]

MINISTER OF FINANCE

CAPITAL CITY

LILONGWE

15th September 1978

Your Excellency,
I have the honour to refer to your let-

ter of the 15th September 1978, whose
text is as follows:

[See note I]
I would like to confirm that your letter

is acceptable to the Government and that
your note and my reply shall constitute
an Agreement between our two Govern-
ments to enter into force today.

I am, Your Excellency, your obedient
servant,

MINISTRE DES FINANCES

LA CAPITALE

LILONGWE

Le 15 septembre 1978

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre

lettre du 15 septembre 1978, qui se lit
comme suit :

[ Voir note I]

Je confirme par la pr6sente que votre
lettre agree a mon gouvernement et que
votre note et ma r6ponse constituent
entre nos deux gouvernements un Ac-
cord qui entre en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des finances,

[Signed]

E. C. 1. BWANALI
Minister of Finance

His Excellency
the High Commissioner

Canadian High Commission
Lusaka, Zambia

[Signel
E. C. I. BWANALI

Son Excellence
le Haut Commissaire

Haut Commissariat du Canada
Lusaka (Zambie)

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Government of Canada through its agent, the Export
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Registered by Canada on 11 April 1979.
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et

SAMOA

Echange de notes constituant un accord relatif aux in-
vestissements au Samoa-Occidental assur6s par le
Canada par l'intermkdiaire de son mandataire, la
Societ6 pour l'expansion des exportations. New York,
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Textes authentiques : anglais et franpais.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE INDEPEN-
DENT STATE OF WESTERN
SAMOA RELATING TO CANA-
DIAN INVESTMENTS IN WEST-
ERN SAMOA INSURED BY THE
GOVERNMENT OF CANADA
THROUGH ITS AGENT, THE
EXPORT DEVELOPMENT COR-
PORATION

] CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNEMENT
DE L'tTAT INDPEPENDANT DU
SAMOA-OCCIDENTAL RELA-
TIF AUX INVESTISSEMENTS
AU SAMOA-OCCIDENTAL AS-
SURIES PAR LE CANADA PAR
L'INTERMP-DIAIRE DE SON
MANDATAIRE, LA SOCII T8
POUR L'EXPANSION DES EX-
PORTATIONS

THE PERMANENT

MISSION

OF CANADA

TO THE

UNITED NATIONS

LA MISSION

PERMANENTE

DU CANADA

AUPRES DES

NATIONS UNIES

THE PERMANENT

MISSION

OF CANADA

TO THE

UNITED NATIONS

NEW YORK

LA MISSION

PERMANENTE

DU CANADA

AUPRES DES

NATIONS UNIES

NEW YORK

September 29, 1978

No. I

Excellency:
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place
between representatives of our two
Governments relating to investments in
the Independent State of Western Samoa
which would further the development of
economic relations between the Indepen-
dent State of Western Samoa and Can-
ada, and to insurance of such invest-
ments by the Government of Canada,
through its agent the Export Develop-
ment Corporation. I also have the
honour to confirm the following under-
standings reached as a result of those
discussions:

I Came into force on 29 September 1978, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Le 29 septembre 1978

N o I

Excellence,
Suite aux entretiens qu'ont rdcemment

eus les reprdsentants de nos deux Gouver-
nements au sujet des investissements
dans l'Etat ind6pendant du Samoa occi-
dental qui favoriseraient les relations
6conomiques entre 'Etat ind6pendant du
Samoa occidental et le Canada et au su-
jet de l'assurance de ces investissements
par le Gouvernement du Canada, par
l'interm~diaire de son mandataire, la
Soci&6t pour l'expansion des exporta-
tions, j'ai l'honneur de vous confirmer les
points suivants, sur lesquels nous nous
sommes mis d'accord :

I Entre en vigueur le 29 septembre 1978, date de la note
de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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1. In the event of a payment by the Ex-
port Development Corporation under a con-
tract of insurance for any loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution or re-
bellion in the Independent State of
Western Samoa;

(b) The arbitrary seizure, expropriation,
confiscation or deprivation of use of any
property by a Government, or agency
thereof, in the Independent State of
Western Samoa;

(c) Any action by a Government, or agency
thereof, in the Independent State of
Western Samoa, other than action of the
kind described in sub-paragraph (b) that
deprives the investor of any right in, or in
connection with, an investment; and

(d) Any action by a Government, or agency
thereof, in the Independent State of
Western Samoa, that prohibits or re-
stricts transfer of any money or removal
of any property from that country,

the said Corporation, hereinafter called the
"Insuring Agency" shall be authorized by the
Government of the Independent State of
Western Samoa to exercise the rights having
devolved on it by law or having been assigned
to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of the
Independent State of Western Samoa par-
tially or wholly invalidate the acquisition of
any interests in any property within its na-
tional territory by the Insuring Agency, the
Government of the Independent State of
Western Samoa shall permit the investor and
the Insuring Agency to make appropriate ar-
rangements pursuant to which such interests
are transferred to an entity permitted to own
such interests under the laws of the Indepen-
dent State of Western Samoa.

3. The Insuring Agency shall assert no
greater rights than those of the transferring
investor under the laws of the Independent
State of Western Samoa with respect to any
interest transferred or succeeded to as con-
templated in paragraph 1. The Government

1. Dans le cas ou la Soci~td pour I'expan-
sion des exportations, aux termes d'un contrat
d'assurance, verserait une indemnit6 pour
toute perte d~coulant des causes dnumdrdes
ci-dessous :
a) Guerre, 6meute, insurrection, revolution

ou rebellion sur le territoire de i'Etat in-
d~pendant du Samoa occidental;

b) Saisie arbitraire, expropriation, confisca-
tion ou d~possession de l'usage de biens
par un gouvernement ou l'un de ses
organismes, sur le territoire de 'Etat in-
dpendant du Samoa occidental;

c) Toute mesure prise par un gouvernement
ou l'un de ses organismes, sur le territoire
de l'Etat ind~pendant du Samoa occiden-
tal autre que celles du type d~crit au sous-
alin~a b, qui priverait l'investisseur d'un
droit quelconque qu'il a dans un investis-
sement ou qui s'y rapporte; ou

d) Toute mesure prise par un gouvernement
ou l'un de ses organismes, sur le territoire
de l'Etat ind~pendant du Samoa occiden-
tal qui interdirait ou restreindrait le
transfert de fonds ou le retrait de tout
bien de l'Etat ind~pendant du Samoa oc-
cidental,

ladite Soci&d, ci-apr~s d~sign~e comme
o'assureur>, sera autoris~e par le Gouverne-
ment de I'Etat ind6pendant du Samoa occi-
dental h exercer les droits qui lui sont d~volus
par la ioi ou qui lui ont 6 conf6r~s par le
pr6d~cesseur en titre.

2. Dans la mesure oji les lois de 'Etat in-
d~pendant du Samoa occidental rendent l'as-
sureur partiellement ou totalement incapable
d'acqu~rir des intrets dans un bien quel-
conque se trouvant sur son territoire national,
le Gouvernement de l'Etat ind6pendant du
Samoa occidental permettra A l'investisseur et
bl'assureur de prendre les dispositions
voulues pour que lesdits int&rets soient
transf~r6s A une entit6 autoris6e A poss6der de
tels int6rets conform6ment aux lois de l'Etat
ind6pendant du Samoa occidental.

3. L'assureur ne revendiquera pas davan-
tage de droits que ceux de l'investisseur trans-
f~reur conform~ment aux lois de 'Etat ind6-
pendant du Samoa occidental en ce qui a trait
A tout int6rt transfr6 ou c6d6 au sens de
l'alin6a 1. Le Gouvernement du Canada se
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of Canada does, however, reserve its right to
assert a claim in its sovereign capacity in the
event of a denial of justice or other question
of state responsibility as defined in interna-
tional law.

4. Should the said Insuring Agency ac-
quire, under investment insurance contracts,
amounts and credits of the lawful currency of
the Government of the Independent State of
Western Samoa, the said Government of the
Independent State of Western Samoa shall
accord to those funds treatment no different
than that which it would accord if such funds
were to remain with the investor, and such
funds shall be freely available to the Govern-
ment of Canada to meet its expenditures in
the national territory of the Independent
State of Western Samoa.

5. This Agreement shall apply only with
respect to insured investments in projects or
activities which are permitted by the Govern-
ment of the Independent State of Western
Samoa.

6. Differences between the two Govern-
ments concerning the interpretation and ap-
plication of provisions of this Agreement or
any claim arising out of investments insured
in accordance with this Agreement, against
either of the two Governments, which in the
opinion of the other presents a question of
public international law, shall be settled, in-
sofar as possible, through negotiations be-
tween the Governments. If such differences
cannot be resolved within a period of three
months following the request for such negoti-
ations, they shall be submitted, at the request
of either Government, to an ad hoc tribunal
for settlement in accordance with applicable
principles and rules of public international
law. The arbitral tribunal shall consist of
three members and shall be established as
follows: each Government shall appoint one
arbitrator; a third member, who shall act as
Chairman, shall be appointed by the other
two members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitrators
shall be appointed within two months and the
Chairman within three months of the date of
receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the foregoing time limits are not
met, either Government may, in the absence
of any other agreement, request the President

r6serve toutefois le droit, en tant qu'Etat
souverain, de faire valoir ses pr~tentions en
cas de d~ni de justice ou autre question de
responsabilit6 d'Etat tel que pr6vu en droit in-
ternational.

4. Si, aux termes de contrats d'assurance-
investissement, I'assureur acquiert des mon-
tants et des cr6dits en monnaie lgale du
Gouvernement de 'Etat ind6pendant du
Samoa occidental, ledit Gouvernement ac-
cordera bL ces fonds un traitement tout aussi
favorable que celui qu'il accorderait si ceux-ci
devaient rester chez l'investisseur et ces fonds
seront librement mis A la disposition du Gou-
vernement du Canada pour qu'il puisse faire
face A ses d6penses sur le territoire national de
'Etat ind6pendant du Samoa occidental.

5. Le pr6sent accord ne s'applique qu'aux
investissements assur6s dans des activitds ou
projets permis par le Gouvernement de 'Etat
inddpendant du Samoa occidental.

6. Les divergences pouvant surgir entre
les deux Gouvernements au sujet de l'inter-
pr~tation et de l'application des dispositions
du present accord, ou toute reclamation
ayant trait aux investissements assur6s
conform~ment au prdsent accord et faite
aupr~s de l'un des deux Gouvernements et
qui, de i'avis de l'autre Gouvernement, consti-
tue un probl~me de droit international public,
seront r~gl6es, dans la mesure du possible, par
voie de n~gociations entre les Gouver-
nements. Si ces divergences ne peuvent 8tre
r6solues dans les trois mois qui suivent une
demande de n6gociations, elles seront sou-
mises, A la demande de l'un ou 'autre des
Gouvernements, A un tribunal ad hoc en vue
de leur r~glement conform6ment aux r~gles et
principes pertinents du droit international
public. Ce tribunal d'arbitrage comprendra
trois membres et sera institu6 comme suit :
chaque Gouvernement ddsignera un arbitre;
les deux membres ainsi choisis en nommeront
un troisi~me, qui assumera les fonctions de
president. Le president ne doit pas 8tre un
ressortissant de l'un ou 'autre des deux pays.
Les arbitres seront nomm~s dans les deux
mois et le president dans les trois mois qui sui-
vent la date de riception de la demande d'ar-
bitrage prgsentge par l'un ou 'autre des
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of the International Court of Justice to make
the necessary appointment or appointments
and both Governments agree to accept such
appointment or appointments. If the Presi-
dent of the International Court of Justice is
prevented from carrying out the said function
or if he is a national of either country, the ap-
pointment or appointments shall be made by
the Vice-President, and if the latter is
prevented from carrying out said function or
if he is a national of either country, the ap-
pointment or appointments shall be made by
the next senior judge of this Court who is not
a national of either country. The arbitral
tribunal shall decide by majority vote. Its
decision shall be final and binding on both
Governments. Each of the Governments shall
pay the expenses of its member and its repre-
sentation in the proceeding before the arbitral
tribunal; expenses of the Chairman and other
costs shall be paid in equal parts by the two
Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs. In
all other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures. Only the respec-
tive Governments may request arbitral pro-
cedure and participate in it.

7. (a) If either Government considers it
desirable to modify the provisions of this
Agreement, this procedure may be carried out
through a request for consultations and/or by
correspondence and shall begin not later than
60 days from the date of the request.

(b) The modifications of the Agreement
agreed between the two Governments shall
enter into force upon their confirmation on
the date which shall be mutually agreed upon
by an Exchange of Notes.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your
Government, this Note, which is authen-

Gouvernements. Si ces ddlais ne sont pas
respect~s, l'un ou l'autre des Gouvernements
peut, en l'absence de tout autre accord,
demander au president de la Cour interna-
tionale de Justice de proceder A ia nomination
requise ou aux nominations requises et les
deux Gouvernements conviennent d'accepter
une telle nomination ou de telles nomina-
tions. Si le president de la Cour internationale
de Justice est empchd de mener A bien cette
fonction ou s'il est un ressortissant de l'un des
deux pays, la nomination ou les nominations
seront faites par le vice-pr6sident; si ce dernier
ne peut mener A bien cette fonction ou s'il est
un ressortissant de l'un des deux pays, la
nomination ou les nominations seront alors
faites par le juge principal suivant de ladite
Cour, pour autant qu'il ne soit pas un res-
sortissant de l'un des deux pays. Le tribunal
d'arbitrage se prononcera par un vote majori-
taire. Sa decision sera sans recours et liera
les deux Gouvernements. Chaque Gouverne-
ment payera les d~penses de son membre du
tribunal, de m~me que celles de sa repr6-
sentation lors des seances du tribunal d'arbi-
trage; les d6penses du prdsident et les autres
coots seront assumes A parts 6gales par les
deux Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
peut adopter d'autres r~glements en ce qui
concerne les coots. Pour toutes les autres
questions, le tribunal d'arbitrage d6cidera de
sa propre procedure. Seuls les deux Gouver-
nements int~ress6s peuvent demander que soit
institute une procddure d'arbitrage et y par-
ticiper.

7. (a) Si l'un ou l'autre des Gouverne-
ments estime qu'il serait desirable de modifier
les dispositions du pr6sent accord, la pro-
c6dure bL suivre consistera en une demande de
consultations et (ou) un 6change de cor-
respondance. La procddure ne devra pas com-
mencer plus de soixante jours apr~s la date de
la demande et (ou) de l'change de correspon-
dance.

b) Les modifications de l'accord sur les-
quelles les deux Gouvernements se seront
entendus entreront en vigueur au moment de
leur confirmation, k la date mutuellement
convenue par un &change de notes.

Si votre Gouvernement consent A ce qui
prc de, j'ai l'honneur de proposer que
la pr6sente note, dont le texte fait foi en

Vol.1133, 1-17730



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

tic in English and French, and your reply
to that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments
which shall enter into force on the date
of your reply. This Agreement shall con-
tinue in force until terminated by either
Government on six months' notice in
writing to the other. In the event of ter-
mination, the provisions of the Agree-
ment shall continue to apply, in respect
of insurance contracts issued by the Gov-
ernment of Canada while the Agreement
was in force, for the duration of these
contracts; provided that in no case shall
the Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than fifteen
(15) years after the termination of this
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed
assurance of my highest consideration.

W. H. BARTON

Ambassador
and Permanent Representative

The Honourable
Vaovasa Manaia R. Phillips

Minister of Finance of the Independent
State of Western Samoa

c/o High Commission of Samoa to
Canada

New York

frangais et en anglais, ainsi que votre
r6ponse, constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse. Le
pr6sent accord demeurera en vigueur j us-
qu'A ce qu'il soit ddnonc6 par l'un des
Gouvernements au moyen d'un pr6avis
6crit de six mois A l'autre Gouvernement.
S'il y a d6nonciation, les dispositions du
pr6sent accord continueront . s'appli-
quer aux contrats d'assurance 6mis par le
Gouvernement du Canada pendant que
'accord 6tait en vigueur, pour la dur6e

de ces contrats. L'accord ne s'appliquera
cependant plus auxdits contrats au-delA
de quinze (15) ans apr~s sa d6nonciation.

Veuillez croire, Excellence, en l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Reprdsentant permanent,
Ambassadeur

W. H. BARTON

L'honorable
Vaovasa Manaia R. Phillips

Ministre des finances de l'Etat
ind~pendant du Samoa-Occidental

a/s Haut Commissariat du Samoa
aupr~s du Canada

New York

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

New York,
September 29, 1978

Excellency,
I have the honour to refer to your

Note No. 1 of September 29, 1978, in

New York,
le 29 septembre 1978

Excellence,
J'ai l'honneur de me reporter votre

note n° 1 du 29 septembre 1978, dans la-

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
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which you propose an Agreement be-
tween the Government of the Indepen-
dent State of Western Samoa and the
Government of Canada relating to in-
vestments in the Independent State of
Western Samoa which would further the
development of economic relations be-
tween the Independent State of Western
Samoa and Canada, and to the insurance
of such investments by the Government
of Canada, through its agent the Export
Development Corporation.

The proposed Agreement meets with
the approval of the Government of the
Independent State of Western Samoa. I
have the honour to confirm, therefore,
that your Note and this reply shall con-
stitute a Foreign Investment Insurance
Agreement between our two Govern-
ments. This will also confirm that the
Agreement shall enter into force on the
date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

[Signed]

VAOVASAMANAIA R. PHILLIPS
Minister of Finance

His Excellency
William H. Barton

Ambassador and Permanent Representa-
tive of Canada to the United Nations

New York

quelle vous proposez un accord entre
l'Etat ind6pendant du Samoa occidental
et le Gouvernement du Canada au sujet
des investissements dans I'Etat indpen-
dant du Samoa occidental qui favorise-
raient le d~veloppement des relations
6conomiques entre l'Etat independant du
Samoa occidental et le Canada et au su-
jet de I'assurance de ces investissements
par le Gouvernement du Canada, par
l'interm6diaire de son mandataire, la
Soci6t6 pour l'expansion des exporta-
tions.

L'accord propos6 agree au gouverne-
ment de l'Etat ind6pendant du Samoa
occidental. J'ai donc l'honneur de
confirmer que votre note et la pr6sente
r~ponse constitueront un Accord
d'assurance-investissement d l'6tranger
entre nos deux gouvernements et de
confirmer par la mme occasion que ledit
accord entrera en vigueur d la date de la
pr6sente r6ponse.

Veuillez croire, Excellence, en
l'assurance de ma tr~s haute consid6ra-
tion.

[Sign6]

VAOVASAMANAIA R. PHILLIPS
Ministre des finances

L'honorable
William H. Barton

Ambassadeur et reprdsentant permanent
du Canada aux Nations Unies

New York
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No. 17731

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

ARGENTINA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Agreement between the Government of the Ar-
gentine Republic and the Government of Canada for
co-operation in the development and application of
atomic energy for peaceful purposes (with appendix).
Signed at Vienna on 22 July 1977

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 11 April 1979.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'IENERGIE
ATOMIQUE

et
ARGENTINE

Accord pour l'application de garanties dans le cadre de l'Ac-
cord conclu entre le Gouvernement de la Republique ar-
gentine et le Gouvernement du Canada pour la coopera-
tion en matiere de developpement et d'application de
l'6nergie atomique 'a des fins pacifiques (avec
appendice). Sign6 it Vienne le 22 juillet 1977

Texte authentique : espagnol.

Enregistripar l'Agence internationale de l'nergie atomique le 11 avril 1979.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA
Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGfA ATOMICA
PARA LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN RELACION
CON EL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
ARGENTINA Y EL GOBIERNO DEL CANADA PARA LA COOPE-
RACION EN EL DESARROLLO Y LA APLICACION DE LA
ENERGIA ATOMICA CON FINES PACiFICOS

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repdiblica Argentina y el Gobierno del
Canada, y personas sometidas a sus respectivas jurisdicciones, han adoptado y
podrdn adoptar medidas para la transferencia de material nuclear, material, equipo,
instalaciones e informaci6n del Canada a la Reptiblica Argentina en virtud de su
Acuerdo de Cooperaci6n en el desarrollo y la aplicaci6n de la energia at6mica con
fines pacificos de 30 de enero de 1976 (que en adelante se denominard "Acuerdo de
Cooperaci6n" en el presente Acuerdo),

CONSIDERANDO que el Gobierno del Canada y el Gobierno de la Repdtblica
Argentina han convenido en que el material nuclear, material, equipo, instalaciones
e informaci6n transferidos del Canadd a la Repdiblica Argentina s6lo se utilizardn
para el desarrollo y la aplicaci6n de la energia at6mica con fines pacificos,

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en
adelante se denominard "Organismo" en el presente Acuerdo) estd autorizado por su
Estatuto para aplicar salvaguardias, a petici6n de las Partes, a cualquier arreglo
bilateral o multilateral, o a petici6n de un Estado, a cualquiera de las actividades de
ese Estado en el campo de la energia at6mica,

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptiblica Argentina ha pedido al
Organismo que aplique salvaguardias al material nuclear, material, equipo e instala-
ciones transferidos del Canadd a la Repdiblica Argentina, al material nuclear,
material, equipo e instalaciones producidos, tratados o utilizados en esos elementos
o mediante su empleo, o mediante el uso de informaci6n transferida del Canadd a la
Reptiblica Argentina, y a todas las generaciones subsiguientes de material fisionable
especial producido mediante la utilizaci6n de cualquiera de esos elementos,

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo (que en adelante
se denominari "Junta" en el presente Acuerdo) aprob6 esta petici6n el 16 de junio de
1977,

El Gobierno de la Repdiblica Argentina y el Organismo acuerdan lo siguiente:

DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:
(a) Por "equipo" se entiende cualquier equipo especialmente disefiado o acon-

dicionado para el tratamiento, utilizaci6n o producci6n de material nuclear o de
material; este tdrmino comprenderi todos los elementos enumerados en el Apdndice
del presente Acuerdo asi como cualesquiera componentes importantes de los
mismos.
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(b) Por "instalaci6n" se entiende:
i) Una planta nuclear principal conforme la define el pdrrafo 78 del Documento de

las salvaguardias, asi como un conjunto critico o una instalaci6n de almacena-
miento por separado;

ii) Una planta de producci6n de agua pesada; o
iii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice material nuclear en cantidades

superiores a un kilogramo efectivo.
c) Por "informaci6n" se entiende (salvo en la Secci6n 4, pdrrafo c) de la Sec-

ci6n 7 y Secci6n 13 del presente Acuerdo) la informaci6n transferida del Gobierno
del Canadd al Gobierno de la Reptiblica Argentina en virtud del Acuerdo de
Cooperaci6n, en cualquier forma y de cualquier manera en que tal informaci6n
pueda ser transferida, comprendiendo, pero sin que esta enumeraci6n sea
exhaustiva, dibujos t~cnicos, fotografias y negativos fotograficos, registros, datos de
disefho y manuales t~cnicos y de manejo y conservacion, que puedan ser utilizados en
el disefio, producci6n, operaci6n o ensayo de equipo, instalaciones, material nuclear
o material, excepci6n hecha de la informaci6n que se halle a disposici6n pdiblica; este
t6rmino comprenderd cualquier informaci6n obtenida de una instalaci6n o equipo
transferidos en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n.

d) Por "Documento relativo a los inspectores" se entiende el Anexo del
documento GC(V)/INF/39 del Organismo;

e) Por "material" se entiende cualquier sustancia radiactiva y cualquier otra
sustancia (que no sea material nuclear) que sea de especial aplicaci6n o de especial
importancia en actividades en materia de energia at6mica.

J) Por "material nuclear" se entiende cualquier material bdsico o material
fisionable especial conforme los define el Articulo XX del Estatuto del Organismo.

g) Por "producido, tratado o utilizado" se entiende toda utilizaci6n o toda
alteraci6n de la composicion o forma fisica o quimica, comprendida toda
modificaci6n de la composici6n isot6pica, del material nuclear o material de que se
trate.

h) Por "Documento de las salvaguardias" se entiende el documento
INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo.

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Secci6n 2. El Gobierno de la Republica Argentina se compromete a que
ninguno de los elementos que a continuaci6n se enumeran se utilicen para la
fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuyan a cualquier otro
fin militar, ni para la fabricaci6n de cualquier otro dispositivo nuclear explosivo:
a) El material nuclear, material, cualquier equipo o cualquier instalaci6n

transferidos Canada a la Reptiblica Argentina en virtud del Acuerdo de
Cooperaci6n;

b) Cualquier equipo o instalaci6n que se disefie, construya o utilice en la Reptiblica
Argentina sobre la base o mediante la utilizaci6n de informaci6n;

c) El material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material
fisionable especial, y cualquier material, producido, tratado o utilizado sobre la
base o mediante la utilizaci6n de cualquiera de los elementos a que se refiere la
presente Secci6n o de cualquier informaci6n;

d) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el Inventario.
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Secci6n 3. El Gobierno de la Reptiblica Argentina se compromete a aceptar la
aplicaci6n de las salvaguardias del Organismo conforme se estipula en el presente
Acuerdo a los elementos a que se refiere la Secci6n 2.

Secci6n 4. El Gobierno de la Reptiblica Argentina se compromete a facilitar al
Organismo la aplicaci6n de salvaguardias y a cooperar con el Organismo para tal fin.
El Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Organismo se consultarin una vez al afio
o, a petici6n del Gobierno de la Argentina o del Organismo, en cualquier otro
momento, a fin de asegurar la ejecuci6n eficaz del presente Acuerdo y, para este fin,
podrdn facilitarse reciprocamente aquella informaci6n que puedan necesitar. Se in-
vitard al Gobierno del Canadd a participar en estas consultas.

OBLIGACIONES DEL ORGANISMO

Secci6n 5. El Organismo se compromete a aplicar salvaguardias de confor-
midad con las estipulaciones del presente Acuerdo al material nuclear, material,
equipo e instalaciones a que se refiere la Secci6n 2, a fin de asegurar, en la medida que
pueda, que ninguno de esos elementos se utilicen para la fabricaci6n de cualquier ar-
ma nuclear o de modo que contribuyan a cualquier otro fin militar, ni para la
fabricaci6n de cualquier otro dispositivo nuclear explosivo.

PRINCIPIOS DE APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 6. Al aplicar las salvaguardias, el Organismo observard los principios
establecidos en los pdrrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.

PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA

Secci6n 7. a) Los procedimientos de salvaguardia que aplicard el Organismo
serdn los especificados en el Documento de las salvaguardias, asi como aquellos pro-
cedimientos adicionales, resultantes de innovaciones tecnol6gicas, que el Organismo
y el Gobierno de la Reptiblica Argentina puedan decidir de mutuo acuerdo.

b) El Organismo convendr, con el Gobierno de la Reptiblica Argentina
arreglos subsidiarios relativos a la puesta en prdctica de los procedimientos de
salvaguardia, que comprenderan aquellas medidas de contenci6n y de vigilancia que
se requieran para la aplicaci6n eficaz de las salvaguardias, asi como cualesquiera pro-
cedimientos necesarios para Ilevar el Inventario de las instalaciones, equipo, material
nuclear y material, y para verificar la exactitud de dicho Inventario. El Gobierno de
la Repdiblica Argentina y el Organismo hardn cuanto est6 a su alcance para que los
arreglos subsidiarios entren en vigor lo antes posible a fin de que el Organismo pueda
desempeflar las obligaciones que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

c) El Organismo tendri derecho a pedir la informaci6n a que se refiere el pd-
rrafo 41 Documento de las salvaguardias y a realizar las inspecciones a que se refiere
el pdrrafo 51 de dicho documento de las salvaguardias.

ESTABLECIMIENTO Y MANTENIMIENTO DEL INVENTARIO
Y DE LA LISTA

Secci6n 8. El Organismo preparard y levard un Inventario en conformidad
con la Secci6n 9 del presente Acuerdo, asi como una Lista en conformidad con su
Secci6n 10. El Organismo enviard copias del Inventario y de la Lista al Gobierno de
la Reptiblica Argentina y al Gobierno del CanadA cada doce meses. El Organismo en-
viardi copias del Inventario y de la Lista a ambos Gobiernos en cualquier otro
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momento dentro de un plazo de dos semanas a contar desde la fecha en que reciba del
Gobierno de la Reptiblica Argentina o del Gobierno del Canadd una petici6n de
dicha copia.

Secci6n 9. Se inscribirdn en el Inventario los siguientes elementos:
a) Parte principal

i) El material nuclear, material, equipo y cualquier instalaci6n transferidos del
Canadd a la Reptdblica Argentina en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n;

ii) Cualquier equipo o instalaci6n que se disefie, construya o utilice en la
Repiiblica Argentina sobre la base o mediante la utilizaci6n de informaci6n;

iii) El material que se haya producido, tratado o utilizado en la Reptiblica
Argentina sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquier instalaci6n,
equipo o informaci6n transferidos del Canadd en virtud del Acuerdo de
Cooperaci6n;

iv) El material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de
material fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en la
Reptiblica Argentina sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquiera de
los elementos inscritos en el Inventario o de cualquier informaci6n;

b) Parte subsidiaria
i) Toda instalaci6n mientras contenga equipo inscrito en la Parte principal del

Inventario;
ii) Toda instalaci6n y equipo mientras en ellos se almacene, utilice o trate cual-

quier material nuclear o cualquier material inscritos en la Parte principal del
Inventario;

c) Partepasiva. Todo material nuclear que no figure inscrito en la Parte principal
del Inventario debido:

i) A haber quedado exento de salvaguardias de conformidad con la Secci6n 17;
o bien

ii) A haber quedado en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad
con la Secci6n 18.

Seccidn 10. El Organismo Ilevard una Lista en la que se describa la infor-
maci6n que se le haya notificado de conformidad con los pdrrafosf) o g) de la Sec-
ci6n 12. Cuando el Organismo y el Gobierno de la Repiblica Argentina determinen
que una informaci6n ha dejado ya de tener importancia respecto de cualquier ac-
tividad nuclear de inter6s a los efectos de las salvaguardias, se hardn en la Lista las
correspondientes supresiones.

Secci6n 11. Sin perjuicio de lo dispuesto en general en el inciso ii) del apar-
tado a) de la Secci6n 9, toda instalaci6n o equipo para la separaci6n de is6topos del
uranio, para el tratamiento de material nuclear irradiado o para la producci6n de
agua pesada se considerard como una instalaci6n o equipo a los que se refiere el men-
cionado inciso ii) del apartado a) de la Secci6n 9:
a) Si el proceso fisico o quimico de operaci6n de la instalaci6n o del equipo es el

mismo o prdcticamente el mismo que el que caracteriza a una instalaci6n o
equipo transferidos del Canadd en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n o que el
descrito en la informaci6n;

b) Si la instalaci6n o el equipo se disefian, construyen, comienzan a funcionar o se
utilizan por vez primera dentro de un plazo de veinte afios a contar desde la fecha
en que se reciba la notificaci6n a que se refiere el siguiente inciso c);
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c) Si antes de transferir cualquier instalaci6n, equipo o informaci6n relativos a la
separaci6n de is6topos del uranio, el tratamiento de material nuclear irradiado o
la producci6n de agua pesada, el Gobierno del Canada, con la conformidad del
Gobierno de la Reptiblica Argentina, ha identificado por escrito el proceso fisico
o quimico de la operaci6n que caracterice a la instalaci6n o equipo que se vayan a
transferir o que figure en la informaci6n que se vaya a transferir, y haya
notificado al Organismo esta identificaci6n.
Secci6n 12. a) i) El Gobierno de la Repiblica Argentina, previa consulta

con el Gobierno del Canada, notificard al Organismo los elementos que hayan de
inscribirse en el Inventario, con efectos en la fecha de entrada en vigor del presente
Acuerdo, dentro del plazo de dos semanas a partir de dicha fecha,

ii) Por lo que respecta a toda transferencia de instalaciones, equipo, material
nuclear o material del Canadd a la Reptdblica Argentina con posterioridad a la en-
trada en vigor del presente Acuerdo, el Gobierno del Canada podrd notificar al
Organismo y al Gobierno de la Reptiblica Argentina tal transferencia, asi como la
modalidad de transporte, en la fecha en que se efectiie la expedici6n. El Gobierno de
la Reptiblica Argentina dard notificaci6n al Organismo y al Gobierno del Canadd de
que ha recibido el elemento de que se trate, dentro de los treinta dias siguientes a la
fecha en que lo haya recibido; tan pronto como reciba esta tiltima notificaci6n, el
Organismo inscribird dicho elemento en el Inventario. Cuando se trate de transferen-
cias de material bdsico en cantidades que no excedan de una tonelada m6trica, las
notificaciones al Organismo podr.n hacerse a intervalos de tres meses.

b) El Gobierno de la Reptiblica Argentina, dentro de los plazos prescritos en
los arreglos subsidiarios a que se refiere el pdrrafo b) de la Secci6n 7, dard
notificaci6n al Organismo de todo equipo o instalaci6n que hayan de inscribirse en la
Parte principal del Inventario de conformidad con el inciso ii) del parrafo a) de la
Secci6n 9.

c) El Gobierno del Canada y el Gobierno de la Reptiblica Argentina podrdn
conjuntamente dar notificaci6n al Organismo de cualquier instalaci6n o equipo que
estimen que ha de inscribirse en la Parte principal del Inventario de conformidad con
el inciso ii) del pdrrafo a) de la Secci6n 9. De no poder Ilegar a un acuerdo acerca de
tal notificaci6n conjunta, el Gobierno del Canada o el Gobierno de la Reptiblica
Argentina podrdn remitir la cuesti6n al Organismo para que decida.

d) El Gobierno de la Rep6blica Argentina dard notificaci6n al Organismo, me-
diante informes preparados de conformidad con el Documento de las salvaguardias y
con los arreglos subsidiarios a que se refiere el pdrrafo b) de la Secci6n 7, de todo
material nuclear o material producido, tratado o utilizado que haya de inscribirse en
la Parte principal del Inventario de conformidad con los incisos iii) o iv) del pd-
rrafo a) de la Secci6n 9.

e) El Gobierno de la Reptiblica Argentina dara notificaci6n al Organismo de
cualquier instalaci6n que haya de inscribirse en la Parte subsidiaria del Inventario.

f) El Gobierno de la Reptiblica Argentina darr notificaci6n al Organismo de
toda informaci6n recibida.

g) El Gobierno del Canadd y el Gobierno de la Reptiblica Argentina
notificardn conjuntamente al Organismo cualquier informaci6n transferida o que
vaya a transferirse en virtud del Acuerdo de Cooperacion.

Secci6n 13. En las notificaciones que se hagan de conformidad con las Sec-
ciones 12 6 15 se indicardn entre otras cosas, en la medida que proceda, la com-
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posici6n nuclear y quimica, la forma fisica y la cantidad del material nuclear o del
material, o el tipo y la capacidad de cualquier equipo, instalaci6n o componente im-
portante de cualquier equipo o instalaci6n, asi como la fecha de expedici6n y la de
recibo, la identidad del remitente y del destinatario, y las demis informaciones per-
tinentes.

Secci6n 14. El Organismo, dentro del plazo de treinta dias a contar desde la
fecha en que reciba una notificaci6n de conformidad con los apartados a), b) o c) de
la Secci6n 12, comunicard al Gobierno de la Reptiblica Argentina y al Gobierno del
Canadd que los elementos a que se refiere la notificaci6n han quedado inscritos en la
Parte principal del Inventario.

TRANSFERENCIAS

Secci6n 15. a) El Gobierno de la Reptiblica Argentina dari notificaci6n al
Organismo y al Gobierno del Canadd de todo prop6sito de transferir fuera de la
Reptiblica Argentina o del Canada material nuclear, material, equipo o cualquier
instalaci6n que, de no ser por dicha transferencia, hayan de figurar o hubieran de
figurar inscritos en la Parte principal del Inventario, asi como de todo prop6sito de
construir fuera de la Republica Argentina o del Canaddi cualquier equipo a o
instalaci6n que, de no ser por dicha construcci6n, hayan de figurar o hubieran de
figurar inscritos en la Parte principal del Inventario. La transferencia de ese material
nuclear, material, equipo o instalaci6n, o la construccion de ese equipo o instalaci6n,
no podrdn efectuarse hasta que el Organismo haya comunicado al Gobierno de la
Reptiblica Argentina y al Gobierno del Canadd que ha llegado al convencimiento de
que se aplicardn salvaguardias del Organismo con respecto a dicho material nuclear,
material, equipo o instalaci6n.

b) No se transferird informaci6n, ni serd facilitada de cualquier otra forma
fuera de la Reptiblica Argentina o del Canadd, hasta que el Organismo haya co-
municado al Gobierno de la Reptiblica Argentina y al Gobierno del Canadi que ha
Ilegado al convencimiento de que se aplicaran salvaguardias del Organismo en
relaci6n con el uso de dicha informaci6n.

c) El Organismo comunicara al Gobierno de la Reptiblica Argentina y al
Gobierno del Canadd, dentro de un plazo que se especificarA en los arreglos sub-
sidiarios, si ha Ilegado al convencimiento de que se aplicardn salvaguardias del
Organismo respecto del material nuclear, material, equipo o instalaci6n en cuesti6n
o en relaci6n con el uso de la informaci6n de que se trate. Cuando el Organismo no se
considere satisfecho a este respecto, indicari las medidas que sea necesario adoptar
para tener la seguridad de que se aplicarin salvaguardias del Organismo, antes de la
transferencia de material nuclear, material, equipo o instalaci6n, de la construcci6n
del equipo o instalaci6n o de la transferencia de informacion proyectados.

Secci6n 16. Siempre que se proyecte transferir material nuclear, material o
equipo inscritos en la Parte principal del Inventario a una instalaci6n situada en la
Reptiblica Argentina que atn no ester inscrita en el Inventario, el Gobierno de la
Reptiblica Argentina hard las notificaciones requeridas de conformidad con la Sec-
ci6n 12 al Organismo y al Gobierno del Canadd antes de que tenga lugar dicha
transferencia. La transferencia a dicha instalaci6n no se hard hasta que el Organismo
haya confirmado que ha convenido los arreglos pertinentes de conformidad con el
pirrafo b) de la Secci6n 7 con respecto a esa instalaci6n.
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EXENCI6N Y SUSPENSION DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 17. Se eximird de la aplicaci6n de salvaguardias al material inscrito en
la Parte principal del Inventario en las condiciones especificadas en los pdrrafos 21 y
22 del Documento de las salvaguardias.

Secci6n 18. El Organismo, con el consentimiento del Gobierno del Canadd,
podrd suspender la aplicaci6n de salvaguardias a material nuclear en las condiciones
especificadas en el pdrrafo 24 del Documento de las salvaguardias.

Secci6n 19. El material nuclear que haya quedado eximido de la aplicaci6n de
salvaguardias en conformidad con la Secci6n 17, y el material nuclear respecto del
cual se haya suspendido la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con la Sec-
ci6n 18, serdn dados de baja en la Parte principal del Inventario y se inscribir.An en la
Parte pasiva del mismo.

TERMINACION DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 20. El Organismo dard por terminada la aplicaci6n de salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en las siguientes condiciones:
a) Al material nuclear, material, equipo o instalaciones, una vez sean transferidas

en conformidad con la Secci6n 15, o una vez que se devuelvan al Canadd;
b) Al material nuclear, en las condiciones especificadas en el apartado c) del pA-

rrafo 26 y en el pdrrafo 27 del Documento de las salvaguardias;
c) Al material, equipo e instalaciones, cuando y en la medida en que el Organismo

determine que el elemento de que se trate se haya consumido, no pueda utilizarse
ya para ninguna actividad de interns a los efectos de las salvaguardias o haya
Ilegado a ser prdcticamente irrecuperable.
Secci6n 21. Al darse por terminada la aplicaci6n de salvaguardias de cual-

quier material nuclear, material, equipo o instalaci6n de conformidad con la Sec-
ci6n 20, el elemento de que se trate serA dado de baja en el Inventario. El Organismo,
dentro de los treinta dfas siguientes a la fecha en que se d de baja un elemento en el
Inventario de conformidad con el apartado a) de la Secci6n 20, comunicard al
Gobierno de la Reptiblica Argentina y al Gobierno del CanadA que se ha procedido a
darlo de baja.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 22. Se aplicardn a los inspectores del Organismo que ejerzan sus fun-
ciones en virtud del presente Acuerdo, las disposiciones de los pdrrafos 1 a 10 y 12 a
14, ambos inclusive en uno y otro caso, del Documento relativo a los inspectores. No
obstante, el pdrrafo 4 del Documento relativo a los inspectores no se aplicarA respecto
de cualquier instalaci6n o material nuclear a los que el Organismo tenga acceso en
cualquier momento. Los procedimientos para dar efecto al pdrrafo 50 del Documento
de las salvaguardias se convendrdn antes de que la instalaci6n o el material nuclear se
inscriban en el Inventario.

Secci6n 23. Se aplicardn al Organismo, a sus inspectores y a los bienes del
Organismo que estos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente
Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades
del Organismo.
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PROTECCION FiSICA

Secci6n 24. El Gobierno de la Reptiblica Argentina adoptard las medidas
necesarias para la protecci6n fisica del material nuclear, material, y equipo que
hayan de ser inscritos en el lnventario, y se guiard por las recomendaciones del
Organismo con respecto a la adopci6n de tales medidas. El Gobierno de la Repilblica
Argentina y el Organismo se consultaran de vez en cuando acerca de las cuestiones
relativas a la protecci6n fisica. Se invitard al Gobierno del Canadd a participar en
estas consultas.

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Seccidn 25. Los gastos se sufragardn como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente Secci6n, cada Parte

sufragard los gastos en que incurra en el cumplimiento de las obligaciones que le
incumban en virtud del presente Acuerdo;

b) El Organismo reembolsard todos los gastos especiales en que el Gobierno de la
Reptiblica Argentina o personas sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por
petici6n escrita del Organismo, de sus inspectores o de otros funcionarios del
Organismo, siempre que antes de incurrir en el gasto el Gobierno de la Repdiblica
Argentina comunique al Organismo que pedird el reembolso.

Nada de lo dispuesto en la presente Secci6n se aplicard a los gastos que puedan razo-
nablemente atribuirse a incumplimiento del presente Acuerdo por una de las Partes.

Secci6n 26. El Gobierno de la Republica Argentina dispondrd lo necesario
para que todas las medidas de protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales
como seguros u otras garantias financieras concertadas para cubrir los riesgos de ac-
cidente nuclear en instalaciones situadas en la Reptiblica Argentina, se apliquen al
Organismo y a los inspectores de 6ste en el ejercicio de sus funciones en virtud del
presente Acuerdo, en la misma medida que a los nacionales de la Reptiblica Argen-
tina.

OBLIGACIONES DEL ORGANISMO EN CASO
DE INCUMPLIMIENTO

Secci6n 27. a) Si de conformidad con el pdrrafo C del Articulo XII del
Estatuto la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente Acuerdo,
recurrird al Gobierno de la Reptiblica Argentina para que subsane inmediatamente el
incumplimiento y presentard los informes que estime apropiados. Si dentro de un
plazo razonable el Gobierno de la Reptiblica Argentina no adopta las medidas co-
rrectivas necesarias, la Junta podrd adoptar cualquier otra de las medidas prescritas
en el pdrrafo C del Articulo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificard inmediatamente al Gobierno de la Reptiblica
Argentina toda determinaci6n de la Junta con arreglo a la presente Secci6n.

SOLucION DE CONTROVERSIAS

Secci6n 28. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicacion del
presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n u otro procedimiento
acordado por el Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Organismo se someterd, a
petici6n del Gobierno de la Reptiblica Argentina o del Organismo, a un tribunal ar-
bitral formado como sigue: el Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Organismo
designardn sendos drbitros, y los dos arbitros asi designados elegirdn un tercero, que
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actuard como Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de ar-
bitraje el Gobierno de la Repfiblica Argentina o el Organismo no han designado dr-
bitro, el Gobierno de la Repuiblica Argentina o el Organismo podran pedir al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un drbitro. Si dentro de
los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del segundo Arbitro el
tercero no ha sido elegido, se seguird el mismo procedimiento. La mayoria de los
miembros del tribunal arbitral formardn qu6rum y todas las decisiones se adoptardn
por mayoria simple. El procedimiento de arbitraje serd determinado por el tribunal.
Las decisiones del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su composici6n, pro-
cedimiento, jurisdicci6n y reparto de los gastos de arbitraje entre el Gobierno de la
Reptiblica Argentina y el Organismo, serdn obligatorias para el Gobierno de la
Reptiblica Argentina y el Organismo. Los irbitros serdn remunerados en las mismas
condiciones que los magistrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 29. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controver-
sia, las Partes dardn efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta concernientes
a la ejecuci6n del presente Acuerdo, si asi lo disponen dichas decisiones, con excep-
ci6n de las que se refieren tinicamente a las Secciones 25 y 26.

CLAUSULAS FINALES

Secci6n 30. Las Partes se consultarfn, a petici6n de cualquiera de ellas, acerca
de la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modificaciones en
el Documento de las salvaguardias o en El Documento relativo a los inspectores, el
presente Acuerdo se enmendard, si el Gobierno de la Repilblica Argentina asi lo pide,
para ajustarlo a esas modificaciones en la fecha de la petici6n,

Secci6n 31. El presente Acuerdo entrard en vigor cuando sea firmado por el
Director General del Organismo, o en su nombre y representaci6n, y por el represen-
tante autorizado del Gobierno de la Repfiblica Argentina. El presente Acuerdo per-
manecerd en vigor hasta que, de conformidad con sus disposiciones, se haya dado
por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a todo el material nuclear y genera-
ciones subsiguientes de material fisionable especial producido sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo y a todos los demtis elementos a que se refiere
la Secci6n 2, y hasta que la Lista a que se refiere la Secci6n 10 ya no contenga ninguna
descripci6n de informaci6n, o conforme de otro modo puedan decidir de comtin
acuerdo el Organismo y el Gobierno de la Reptiblica Argentina.

HECHO en Viena, a los 22 dias del mes de julio de 1977, en dos ejemplares, en el
idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Repilblica Argentina:
RAUL A. ESTRADA OYUELA

Por el Organismo Internacional de Energia

At6mica:
JOHN A. HALL
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APENDICE

1. Piezas para el equipo especialmente disefiado descrito en los pdrrafos 2 a 14, ambos in-
clusive, de esta lista;

2. Plantas y equipos especialmente disehiados para la fabricaci6n de elementos combustibles
que contengan material bisico (f~rtil) o fisionable;

3. Plantas y equipos especialmente disehados para la producci6n o concentraci6n de deuterio
o de 6xido de deuterio.

4. Equipo expresamente disehado para la separaci6n de is6topos del uranio o de litio;
5. Mdquinas, materiales o equipo especialmente disehados para su empleo en el tratamiento

de materiales nucleares irradiados a fin de aislar o recuperar materiales fisionables, tales
como combustible para reactores nucleares, mdquinas troceadoras, extractores por
solventes en contracorriente y piezas y accesorios especialmente disefiados para los
mismos;

6. Equipo especialmente disehiado para el tratamiento de material bdsico (f~rtil) o fisionable,
comprendidas las plantas especialmente disefiadas para la producci6n de hexafluoruro de
uranio (UF 6);

7. Vdlvulas con un didmetro de tres centimetros o superior y cierres de fuelle fabricadas
(totalmente o revestidas con aluminio, niquel o aleaciones de niquel que lo contengan en
una proporci6n del 60% o superior, o con revestimiento de esos metales, y de acciona-
miento tanto manual como automdtico;

8. Centrifugas de gases susceptibles de empleo en enriquecimiento o separaci6n de is6topos y
piezas y equipo especialmente disefiados para centrifugas de gases e instalaciones cen-
trifugadoras de este tipo;

9. Compresores de varios tipos (turbocompresores, compresores centrifugos y de flujo
axial) fabricados totalmente o revestidos con aluminio, niquel o aleaciones de niquel que
lo contengan en proporci6n del 60% o superior, y con una capacidad de 60 pies ctibicos
por minuto (1.700 litros por minuto) o superior;

10. C6lulas electroliticas para la producci6n de fltior, con una capacidad de producci6n
superior a 250 gramos de ftior por hora;

11. Termointercambiadores id6neos para su empleo en plantas de difusi6n gaseosa (es decir,
intercambiadores fabricados con aluminio, cobre, niquel o aleaciones de niquel que lo
contengan en proporci6n del 60% o superior, o combinaciones de estos metales en tubos
de revestimiento), disefiados para funcionar a presi6n subatmosfdrica, con una tasa de
fugas inferior a 10- 4 atm6sferas por hora bajo una diferencia de presi6n de 1 atm6sfera;

12. Reactores nucleares, es decir, reactores capaces de funcionar de manera que se mantenga y
controle una reacci6n en cadena automantenida, y equipo especialmente disefiado para los
mismos;

13. Tubos generadores de neutrones disefados para funcionar sin un sistema exterior de vacio
y utilizando ia aceleraci6n electrostdtica para inducir una reacci6n nuclear tritio-deuterio;

14. Instrumentos para control de procesos, especialmente disefiados o adaptados para la
vigilancia o el control del tratamiento de materiales fisionables irradiados o fdrtiles y de
litio.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

AGREEMENT3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF CANADA FOR CO-OPERATION IN THE
DEVELOPMENT AND APPLICATION OF ATOMIC ENERGY
FOR PEACEFUL PURPOSES 4

WHEREAS the Government of the Argentine Republic and the Government of
Canada and persons under their respective jurisdictions have made and may make
arrangements for the transfer of nuclear material, material, equipment, facilities and
information from Canada to the Argentine Republic pursuant to their Agreement
for Co-operation in the Development and Application of Atomic Energy for
Peaceful Purposes of 30 January 19764 (hereinafter referred to as "the Co-operation
Agreement"),

WHEREAS The Government of Canada and the Government of the Argentine
Republic have agreed that nuclear material, material, equipment, facilities and infor-
mation transferred from Canada to the Argentine Republic shall be used only for the
development and application of atomic energy for peaceful purposes,

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized by its Statute5 to apply safeguards, at the request of the
parties, to any bilateral or multilateral arrangement, or at the request of a State, to
any of that State's activities in the field of atomic energy,

WHEREAS the Government of the Argentine Republic has requested the Agency
to apply safeguards to nuclear material, material, equipment and facilities trans-
ferred from Canada to the Argentine Republic, to nuclear material, material, equip-
ment and facilities produced, processed or used thereby or therewith or with the use
of information provided from Canada to the Argentine Republic and to all subse-
quent generations of special fissionable material produced by the use of any such
item,

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the
Board") has acceded to that request on 16 June 1977,

Now, THEREFORE, the Government of the Argentine Republic and the Agency
have agreed as follows:

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fourme par I'Agence internationale de I'Nnergie atomique.
3 Came into force on 22 July 1977 by signature, tn accordance with section 31.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1132, p. 203.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.

Vol. 1133, 1-17731



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 389

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Equipment" shall mean any equipment which is specially designed or

prepared for the processing, use or production of nuclear material or material. The
term shall include all items listed in the Appendix to this Agreement as well as any
major components thereof.

(b) "Facility" shall mean:
(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Docu-

ment as well as a critical facility or a separate storage installation;
(ii) A plant for the production of heavy water; or

(iii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

(c) "Information" (except in Sections 4, 7 (c) and 13 of this Agreement) shall
mean information transferred from the Government of Canada to the Government
of the Argentine Republic under the Co-operation Agreement in any form or manner
in which such information can be transferred, including but not limited to technical
drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data and technical
and operating and maintenance manuals, that can be used in the design, production,
operation or testing of equipment, facilities, nuclear material or material, except in-
formation freely available to the public; the term shall include any information ob-
tained from a facility or equipment transferred under the Co-operation Agreement.

(d) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39.

(e) "Material" means any radioactive substance, and any other substance
(other than nuclear material) of special applicability to or importance in atomic
energy activities.

(/) "Nuclear material" shall mean any source material or special fissionable
material as defined in Article XX of the Statute of the Agency.

(g) "Produced, processed or used" shall mean any utilization or any alteration
of the physical or chemical form or composition including any change of the isotopic
composition, of the nuclear material or material involved.

(h) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/
Rev.2.

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

Section 2. The Government of the Argentine Republic undertakes that none
of the following items shall be used for the manufacture of any nuclear weapon or to
further any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear
explosive device:

(a) Nuclear material, material, any equipment or any facility transferred from
Canada to the Argentine Republic under the Co-operation Agreement;

(b) Any equipment or facility which is designed, constructed or operated in the
Argentine Republic on the basis of or by the use of information;

(c) Nuclear material, including subsequent generations of special fissionable
material and any material, which has been produced, processed or used on the
basis of or by the use of any item referred to in this Section or any information;

(d) Any other item required to be listed in the Inventory.
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Section 3. The Government of the Argentine Republic undertakes to accept
Agency safeguards as provided for in this Agreement on the items referred to in Sec-
tion 2.

Section 4. The Government of the Argentine Republic undertakes to facilitate
the application of safeguards by the Agency and to co-operate with the Agency to
that end. The Government of the Argentine Republic and the Agency shall consult
annually or at any other time at the request of the Government of the Argentine
Republic or the Agency to ensure the effective implementation of this Agreement and
for this purpose they may provide each other such information as may be required.
The Government of Canada shall be invited to participate in these consultations.

UNDERTAKING BY THE AGENCY

Section 5. The Agency undertakes to apply safeguards in accordance with the
terms of this Agreement on nuclear material, material, equipment and facilities
referred to in Section 2 to ensure, so far as it is able, that no such item is used for the
manufacture of any nuclear weapon or to further any other military purpose or for
the manufacture of any other nuclear explosive device.

SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 6. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set
forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 7. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are
those specified in the Safeguards Document, as well as such additional procedures re-
sulting from technological developments as may be agreed upon between the Agency
and the Government of the Argentine Republic.

(b) The Agency shall make subsidiary arrangements with the Government of
the Argentine Republic concerning the implementation of safeguards procedures
which shall include such containment and surveillance measures as are required for
the effective application of safeguards, as well as any procedures necessary for main-
taining and verifying the correctness of the Inventory with respect to facilities, equip-
ment, nuclear material and material. The Government of the Argentine Republic and
the Agency shall make every effort to achieve the entry into force of the Subsidiary
Arrangements at as early a date as possible with a view to enabling the Agency to
discharge its responsibilities under this Agreement.

(c) The Agency shall have the right to request the information referred to in
paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred to in
paragraph 51 thereof.

ESTABLISHMENT AND MAINTENANCE OF THE INVENTORY

AND THE LIST

Section 8. The Agency shall establish and maintain an Inventory in accord-
ance with Section 9 and a List in accordance with Section 10 of this Agreement. The
Agency shall send copies of the Inventory and the List to the Government of the
Argentine Republic and to the Government of Canada every twelve months. The
Agency shall send copies of the Inventory and the List to both Governments at any
other time within two weeks of receiving a request for such a copy either from the
Government of the Argentine Republic or the Government of Canada.
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Section 9. The following items shall be listed in the Inventory:
(a) Main Part

(i) Nuclear material, material, equipment and any facility transferred from
Canada to the Argentine Republic under the Co-operation Agreement;

(ii) Any equipment or facility which is designed, constructed or operated in the
Argentine Republic on the basis of or by the use of information;

(iii) Material which has been produced, processed or used in the Argentine
Republic on the basis of or by the use of any facility, equipment or infor-
mation transferred from Canada under the Co-operation Agreement;

(iv) Nuclear material, including subsequent generations of special fissionable
material, which has been produced, processed or used in the Argentine
Republic on the basis or by the use of any item referred to in the Inventory
or any information;

(b) Subsidiary Part
(i) Any facility while containing equipment referred to in the Main Part of the

Inventory;
(ii) Any facility and equipment while storing, using or processing any nuclear

material or any material referred to in the Main Part of the Inventory;
(c) Inactive Part. Any nuclear material which is not listed in the Main part of the

Inventory because:
(i) It has been exempted from safeguards pursuant to Section 17; or

(ii) Safeguards thereon have been suspended pursuant to Section 18.
Section 10. The Agency shall maintain a List containing a description of such

information as has been notified to it under Section 12 (1) or (g). Upon determination
by the Agency and the Government of the Argentine Republic that any information
is no longer significant for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards, appropriate deletions shall be made from the List.

Section 11. Without restricting the generality of Section 9 (a)(ii), any facility
or equipment for the separation of the isotopes of uranium or the processing of ir-
radiated nuclear material or the production of heavy water shall be deemed to be a
facility or equipment referred to in Section 9 (a)(ii) if:
(a) The chemical or physical operating process of the facility or equipment is the

same or essentially the same process as that which characterizes a facility or
equipment transferred from Canada under the Co-operation Agreement or as
that which is contained in information;

(b) The facility or equipment is designed, constructed, commences operation or is
first used within 20 years from the receipt of the notification referred to in (c)
below; and

(c) Before the transfer of any facility, equipment or information relating to the
separation of the isotopes of uranium or the processing of irradiated nuclear
material or the production of heavy water, the Government of Canada has, with
the concurrence of the Government of the Argentine Republic, identified in
writing the physical or chemical operating process which characterizes the facil-
ity or equipment or is contained in the information to be transferred and has
notified the Agency of this identification.
Section 12. (a) (i) The Government of the Argentine Republic shall after

consultation with the Government of Canada notify the Agency of items required to
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be listed in the Inventory as of the date of the entry into force of this Agreement,
within two weeks thereof.

(ii) With respect to any transfer of facilities equipment, nuclear material or
material from Canada to the Argentine Republic after the entry into force of this
Agreement, the Government of Canada may notify the Agency and the Government
of the Argentine Republic of such transfer and the mode of transport, at the time of
shipment. The Government of the Argentine Republic shall notify the Agency and
the Government of Canada within 30 days of receipt of the item in question; upon
receipt of the latter notification the Agency shall list the item in question in the Inven-
tory. In the case of transfers of source material in quantities not exceeding one metric
ton, the Agency may be notified at quarterly intervals.

(b) The Government of the Argentine Republic shall notify the Agency, within
the time limits prescribed in the Subsidiary Arrangements referred to in Sec-
tion 7 (b), of any equipment or facility which is required to be listed in the Main Part
of the Inventory in accordance with Section 9 (a)(ii).

(c) The Government of Canada and the Government of the Argentine
Republic may jointly notify the Agency of any facility or equipment which they con-
sider is required to be listed in the Main part of the Inventory in accordance with Sec-
tion 9 (a)(ii). If no agreement can be reached on such joint notification, either the
Government of Canada or the Government of the Argentine Republic may refer the
matter to the Agency for decision.

(d) The Government of the Argentine Republic shall notify the Agency by
means of reports in accordance with the Safeguards Document and the Subsidiary
Arrangements referred to in Seciton 7 (b) of any nuclear material or material produced,
processed or used and which is required to be listed in sub-part (iii) or (iv) of the Main
Part of the Inventory.

(e) The Government of the Argentine Republic shall notify the Agency of any
facility required to be listed in the Subsidiary Part of the Inventory.

(f) The Government of the Argentine Republic shall notify the Agency of any
information received.

(g) The Government of Canada and the Government of the Argentine
Republic may jointly notify the Agency of any information transferred or to be
transferred pursuant [to] the Co-operation Agreement.

Section 13. Any notification made pursuant to Section 12 or 15 shall specify,
inter alia, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, physical
form and the quantity of the nuclear material or material, or the type and capacity of
any equipment, facility or major component of any equipment or facility, the date of
shipment, the date of receipt, the identity of the consignor and consignee, and any
other relevant information.

Section 14. The Agency shall, within thirty days of receiving a notification
pursuant to Section 12 (a), (b) or (c), inform the Government of the Argentine
Republic and the Government of Canada that the items covered by the notification
are listed in the Main Part of the Inventory.

TRANSFERS

Section 15. (a) The Government of the Argentine Republic shall notify the
Agency and the Government of Canada of any intended transfer to or construction
outside the Argentine Republic or Canada of nuclear material, material, equipment
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or any facility which is or would, except for the proposed transfer or construction, be
required to be listed in the Main Part of the Inventory. Such nuclear material,
material, equipment or facility shall not be so transferred or constructed until the
Agency has informed the Government of the Argentine Republic and the Govern-
ment of Canada that it has satisfied itself that Agency safeguards will apply with
respect to such nuclear material, material, equipment or facility.

(b) Information shall not be transferred or otherwise be made available out-
side the Argentine Republic or Canada until the Agency has informed the Govern-
ment of the Argentine Republic and the Government of Canada that it has satisfied
itself that Agency safeguards will apply in connection with the use of such informa-
tion.

(c) The Agency shall inform the Government of the Argentine Republic and
the Government of Canada, within a period to be specified in the Subsidiary Ar-
rangements, whether it is satisfied that Agency safeguards will apply with respect to
the nuclear material, material, equipment or facility or in connection with the use of
the information in question. In the event that the Agency is not satisfied in this regard,
it shall indicate what steps are necessary to ensure that Agency safeguards shall apply
before the intended transfer, construction or making available of the nuclear
material, material, equipment, facility or information.

Section 16. Whenever it is intended to transfer nuclear material, material, or
equipment listed in the Main Part of the Inventory to a facility within the Argentine
Republic which is not yet listed in the Inventory, the Government of the Argentine
Republic shall make the notification required in accordance with Section 12 to the
Agency and the Government of Canada before such transfer is effected. The transfer
shall not be made to that facility until the Agency has confirmed that it has made ar-
rangements in accordance with Section 7 (b) with respect to that facility.

EXEMPTION FROM AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 17. Nuclear material listed in the Main Part of the Inventory shall be
exempted from safeguards under the conditions specified in paragraphs 21 and 22 of
the Safeguards Document.

Section 18. The Agency may, with the agreement of the Government of
Canada, suspend safeguards on nuclear material under the conditions specified in
paragraph 24 of the Safeguards Document.

Section 19. Nuclear material which is exempted from safeguards pursuant to
Section 17 and nuclear material on which safeguards have been suspended pursuant
to Section 18 shall be deleted from the Main Part of the Inventory and shall be listed
in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 20. The safeguards applied pursuant to this Agreement shall be ter-
minated by the Agency under the following conditions:
(a) On nuclear material, material, equipment or facilities, upon transfer in accord-

ance with Section 15 or upon return to Canada;
(b) On nuclear material under the conditions specified in paragrah 26 (c) and

paragraph 27 of the Safeguards Document;
(c) On material, equipment and facilities as and when the Agency determines that

the item in question has been consumed, is no longer usable for any nuclear ac-
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tivity relevant from the point of view of safeguards or has become practically
irrecoverable.
Section 21. Upon termination of safeguards on any nuclear material,

material, equipment or facility pursuant to Section 20, the item in question shall be
deleted from the Inventory. The Agency shall, within thirty days of deleting the
listing of an item from the Inventory pursuant to Section 20 (a), inform the Govern-
ment of the Argentine Republic and the Government of Canada that such a deletion
has been made.

AGENCY INSPECTORS

Section 22. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14, inclusive, of
the Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pur-
suant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall
not apply with regard to any facility or to nuclear material to which the Agency has
access at all times. The actual procedures to implement paragaph 50 of the
Safeguards Document shall be agreed before the facility or the nuclear material is
listed in the Inventory.

Section 23. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and to any prop-
erty of the Agency used by them in performing their functions under this Agreement.

PHYSICAL PROTECTION

Section 24. The Government of the Argentine Republic shall take all the
measures necessary for the physical protection on nuclear material, material, equip-
ment and facilities required to be listed in the Inventory and shall be guided by the
recommendations of the Agency with regard to such measures. The Government of
the Argentine Republic and the Agency shall consult from time to time regarding
physical protection. The Government of Canada shall be invited to participate in
these consultations.

FINANCIAL PROVISIONS

Section 25. Expenses shall be borne as follows:
(a) Subject to paragraph (b) of this Section, each Party shall bear any expenses in-

curred in the implementation of its responsibilities under this Agreement;
(b) All special expenses incurred by the Government of the Argentine Republic or

by persons under its jurisdiction, at the written request of the Agency, its inspec-
tors or other officials, shall be reimbursed by the Agency if the Government of
the Argentine Republic notifies the Agency before the expense is incurred that
reimbursement will be required.

Nothing in this Section shall prejudice the allocation of expenses which are
reasonably attributable to a failure by either Party to comply with this Agreement.

Section 26. The Government of the Argentine Republic shall ensure that any
protection against third-party liability, including any insurance or other financial
security, in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear facility of the Argen-
tine Republic shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out their
functions under this Agreement as that protection applies to nationals of the Argen-
tine Republic.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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THE AGENCY'S OBLIGATIONS IN THE EVENT
OF NON-COMPLIANCE

Section 27. (a) If the Board determines, in accordance with Article XII.C of
the Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the Board
shall call upon the Government of the Argentine Republic to remedy such non-
compliance forthwith, and the Board shall make such reports as it deems ap-
propriate. In the event of failure by the Government of the Aregentine Republic to
take fully corrective action within a reasonable time, the Board may take any other
measures provided for in Article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall immediately notify the Government of the Argentine
Republic of any determination of the Board pursuant to this Section.

SETTLEMENT OF DISPUTES
Section 28. Any dispute arising out of the interpretation or application of this

Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Gover.-nent of the Argentine Republic and the Agency, shall on the request of either
the Government of the Argentine Republic or the Agency be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: The Government of the Argentine Republic and the
Agency shall each designate one arbitrator and the two arbitrators so designated
shall elect a third who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either the Government of the Argentine Republic or the Agency has not
designated an arbirator, the Government of the Argentine Republic or the Agency
may request the President of the International Court of Justice to appoint an ar-
bitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitu-
tion, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between
the Government of the Argentine Republic and the Agency, shall be binding on the
Government of the Argentine Republic and the Agency. The remuneration of the ar-
bitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the Inter-
national Court of Justice.

Section 29. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Sections 25 and 26 shall, if they so provide,
be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement of any
dispute.

FINAL CLAUSES

Section 30. The Parties shall, at the request of either of them, consult about
amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safe-
guards Document or in the Inspectors Document, this Agreement shall be amended
if the Government of the Argentine Republic so requests, to take account of such
changes, to the date of the request.

Section 31. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the Govern-
ment of the Argentine Republic. It shall remain in force until safeguards have been
terminated, in accordance with its provisions, on all nuclear material, subsequent
generations of produced special fissionable material, subject to safeguards under this

Vol. 1133. 1-17731



396 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Agreement and all other items referred to in Section 2 and until the List referred to in
Section 10 no longer contains any description of information, or as may be otherwise
agreed between the Agency and the Government of the Argentine Republic.

DONE in Vienna on the 22nd day of July 1977 in duplicate in the Spanish
language.

For the Government of the Argentine Republic:
RAOL A. ESTRADA OYUELA

For the International Atomic Energy Agency:

JOHN A. HALL

APPENDIX

1. Parts for specially designed equipment described in items 2 to 14 inclusive of this list;
2. Plant and equipment specially designed for the fabrication of fuel elements containing

source (fertile) or fissionable materials;
3. Plant and equipment specially designed for the production or concentration of deuterium

or deuterium oxide;
4. Equipment specifically designed for the separation of isotopes of uranium or lithium;
5. Machines, materials or equipment specially designed for use in the processing of irradiated

nuclear materials in order to isolate or recover fissionable materials, such as nuclear reac-
tor fuel, chopping machines, countercurrent solvent extractors, and specially designed
parts and accessories therefor;

6. Equipment specially designed for the processing of source (fertile) or fissionable material
including plants specially designed for the production of uranium hexafluoride (UF6);

7. Valves, 3 centimetres or greater in diameter, with bellows seals, wholly made of or lined
with aluminium, nickel, or alloy containing 60 per cent or more nickel, either manually or
automatically operated;

8. Gas centrifuges capable of the enrichment or separation of isotopes and specially designed
parts and equipment for gas centrifuges and gas centrifuge installations;

9. Blowers and compressors (turbo, centrifugal and axial flow types), wholly made of or lined
with aluminium, nickel or alloy containing 60 per cent or more nickel, and having a
capacity of 60 cubic feet per minute (1,700 litres per minute) or greater;

10. Electrolytic cells for the production of fluorine, with a production capacity greater than
250 grams of fluorine per hour;

11. Heat exchangers, suitable for use in gaseous diffusion plants (i.e. heat exchangers made of
aluminium, copper, nickel or alloys containing more than 60 per cent nickel or combina-
tions of these metals as clad tubes), designed to operate at sub-atomospheric pressure,
with a leak rate of less than 10- 1 atmospheres per hour under a pressure differential of
1 atmosphere;

12. Nuclear reactors, i.e. reactors capable of operation so as to maintain a controlled, self-
sustaining fission chain reaction and equipment specially designed therefor;

13. Neutron generator tubes designed for operation without an external vacuum system, and
utilizing electrostatic acceleration to induce a tritium-deuterium nuclear reaction;

14. Process control instrumentation, specially designed or modified for monitoring or con-
trolling the processing of irradiated fissionable or fertile materials and lithium.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE
ARGENTINE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE POUR L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DE L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA POUR LA COOPERATION EN MATIPERE DE DtVE-
LOPPEMENT ET D'APPLICATION DE L'INERGIE ATOMIQUE
A DES FINS PACIFIQUES4

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique argentine et le Gouverne-
ment du Canada, ainsi que des personnes relevant de leurs juridictions respectives,
ont pris ou peuvent prend;e des dispositions pour le transfert, par le Canada la
R6publique argentine, de mati~res nucl6aires, matires, 6quipements, installations et
informations, conform6ment . 'accord que les deux pays ont conclu le 30 janvier
1976 pour la coop6ration en mati~re de d6veloppement et d'application de '6nergie
atomique at des fins pacifiques4 (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord de cooperation )),

CONSIDERANT que le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6pu-
blique argentine sont convenus que les mati~res nucl~aires, mati~res, 6quipements,
installations et informations transfdr~es par le Canada / la Rpublique argentine
seront utilis6s uniquement en vue du d~veloppement et de 'application de l'6nergie
atomique 5 des fins pacifiques,

CONSIDIRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm6e <l'Agence>) est autoris~e, de par son Statut5 , A appliquer des garanties, A
la demande des Parties, A tout accord bilatdral ou multilateral, ou, A la demande d'un
Etat, A toute activit6 de cet Etat dans le domaine de 1'6nergie atomique,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rpublique argentine a demand6 A
l'Agence d'appliquer des garanties aux matires nucl~aires, matires, 6quipements et
installations transf6r~s par le Canada A la Rpublique argentine, aux mati~res
nucl6aires, mati~res, 6quipements et installations produits, trait6s ou utilis~s dans ou
avec ces mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements et installations ou A 'aide d'in-
formations fournies par le Canada A la Rpublique argentine, ainsi qu'a toutes les
g6n~rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux produits au moyen d'un quel-
conque de ces articles,

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 < le
Conseib) a acc~d6 A cette demande le 16 juin 1977,

Le Gouvernement de la R6publique argentine et l'Agence sont convenus de ce
qui suit :

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'4nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entre en vigueur le 22 juillet 1977 par la signature, conform~ment 2 l'article 31.
4 Nations Unies, Recueil des Trads, vol. 1132, p. 203.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord
a) Par (<equipement>), il faut entendre les 6quipements spdcialement con~us ou

prepares pour le traitement, l'utilisation ou la production de mati~res nucl~aires ou
matires. Ce terme englobe tous les articles 6numfrts A l'appendice au present Ac-
cord, ainsi que tous composants principaux desdits articles.

b) Par <installation>>, il faut entendre :
i) Une installation nucl~aire principale au sens du paragraphe 78 du Document

relatif aux garanties ou une installation critique ou une installation de stockage
distincte;

ii) Une usine de production d'eau lourde; ou
iii) Tout emplacement oi sont utilis~es habituellement des mati~res nucl~aires en

quantit~s d~passant un kilogramme effectif.
c) Par <informations>>, il faut entendre (sauf A l'article 4, A l'alin~a c de l'article 7

et A l'article 13 du present Accord) les informations transferees par le Gouvernement
du Canada au Gouvernement de la R~publique argentine en vertu de l'Accord de
cooperation, sous quelque forme ou de quelque manire qu'elles puissent l'8tre,
notamment sous forme de dessins techniques, de n~gatifs ou d'6preuves photogra-
phiques, de dossiers, de donn~es relatives aux plans et de manuels techniques, de
manuels d'exploitation et de manuels d'entretien qui peuvent &re utilis6s pour conce-
voir, produire, faire fonctionner ou essayer des dquipements, des installations, des
mati~res nucl~aires ou mati~res, A l'exception des informations auxquelles le public
peut librement accdder; le terme englobe toutes les informations obtenues partir
d'une installation ou d'6quipements transforms en vertu de l'Accord de cooperation.

d) Par (<Document relatif aux inspecteurs>), il faut entendre l'annexe au docu-
ment de l'Agence GC(V)/INF/39.

e) Par <<matireso, il faut entendre toute substance radioactive et toute autre
substance (A l'exclusion des mati~res nucl~aires) qui est d'application ou d'im-
portance particuli~re pour les activit~s dans le domaine de l'nergie atomique.

J) Par «mati~res nucl~aires>>, il faut entendre toute mati~re brute ou tout pro-
duit fissile special au sens de l'Article XX du Statut de l'Agence.

g) Par <produit, trait6 ou utilis6>, il faut entendre toute utilisation ou toute
modification de la forme ou de la composition physique ou chimique, y compris tout
changement de la composition isotopique des mati~res nucl~aires ou mati~res consi-
dr~es.

h) Par <Document relatif aux garanties>>, il faut entendre le document de
l'Agence INFCIRC/66/Rev.2.

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE

Article 2. Le Gouvernement de la Rpublique argentine s'engage A n'utiliser,
pour la fabrication d'armes nucl~aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la
fabrication de tout autre dispositif explosif nucldaire, aucun des articles suivants :
a) Les mati~res nucl~aires, matires, 6quipements ou installations transforms du

Canada A la R~publique argentine en vertu de l'Accord de cooperation;
b) Les 6quipements ou installations con:us, construits ou exploit~s en R~publique

argentine A partir ou au moyen d'informations;
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c) Les mati~res nucldaires, y compris les g~ndrations ultdrieures de produits fissiles
spdciaux, et les matires, obtenues, traitdes ou utilisdes & partir ou au moyen d'un
article visd au pr6sent article ou d'informations;

d) Tout autre article devant figurer sur l'inventaire.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique argentine s'engage A accepter
'application aux articles mentionnds A Particle 2 des garanties de I'Agence prdvues
par le pr6sent Accord.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique argentine s'engage A faciliter
l'application des garanties par 'Agence et A collaborer avec 'Agence A cette fin. Le
Gouvernement de la R~publique argentine et rAgence se consultent une fois par an,
et A tout autre moment si le Gouvernement de la Rdpublique argentine ou rAgence le
demande, afin de veiller A 'application efficace du pr6sent Accord et, ;h cette fin, ils
peuvent se communiquer mutuellement les informations qui peuvent atre
n6cessaires. Le Gouvernement du Canada est invitd A participer A ces consultations.

ENGAGEMENT DE L'AGENCE

Article 5. L'Agence s'engage A appliquer des garanties conform~ment aux
termes du pr6sent Accord aux matires nucldaires, matires, dquipements et installa-
tions visds A I'article 2 pour s'assurer, dans toute la mesure possible, qu'aucun de ces
articles n'est utilisd pour la fabrication d'armes nucldaires ou pour toute autre fin
militaire ou pour la fabrication de tout autre dispositif explosif nucl6aire.

PRINCIPES DES GARANTIES

Article 6. En appliquant les garanties, 'Agence se conforme aux principes
dnonc~s aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

Article 7. a) Les modalitds d'application des garanties par l'Agence sont
celles qui sont prdcisdes dans le Document relatif aux garanties, ainsi que telles autres
modalitds d'application resultant de progr~s techniques qui pourraient 8tre conve-
nues entre l'Agence et le Gouvernement de la Rdpublique argentine.

b) L'Agence conclut avec le Gouvernement de la Rdpublique argentine, au
sujet de la mise en ceuvre des modalitds d'application des garanties, des arrangements
subsidiaires qui comprennent les mesures de confinement et de surveillance qui sont
n6cessaires & 'application efficace des garanties, ainsi que les modalitds n~cessaires de
tenue de l'inventaire et de vdrification de son exactitude, en ce qui concerne les instal-
lations, les dquipements, les matires nucldaires et les matires. Le Gouvernement de
la Rdpublique argentine et 'Agence ne negligent aucun effort pour que les arrange-
ments subsidiaires entrent en vigueur A une date aussi rapprochde que possible afin de
permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en vertu du present Accord.

c) L'Agence a le droit de demander les renseignements prdvus au paragraphe 41
du Document relatif aux garanties et de proc~der aux inspections pr~vues au para-
graphe 51 dudit document.
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ETABLISSEMENT ET TENUE A JOUR DE L'INVENTAIRE

ET DE LA LISTE

Article 8. L'Agence 6tablit et tient A jour un inventaire conform~ment A l'ar-
ticle 9 et une liste conform~ment A l'article 10 du pr6sent Accord. L'Agence envoie
des copies de l'inventaire et de la liste au Gouvernement de la Rdpublique argentine et
au Gouvernement du Canada tous les douze mois et 6galement A toute autre date
dans un d6lai de deux semaines A compter du moment oi l'un ou l'autre Gouverne-
ment lui adresse une demande A cet effet.

Article 9. Les articles suivants sont inscrits A rinventaire
a) A la partie principale

i) Les mati~res nuclaires, mati~res, 6quipements et installations transfdr6s du
Canada A la R~publique argentine en vertu de l'Accord de coopdration;

ii) Les 6quipements et installations qui sont congus, construits ou exploit6s en
R~publique argentine A partir ou au moyen d'informations;

iii) Les mati~res qui ont 6 produites, trait6es ou utilis6es en Rdpublique argen-
tine A partir ou au moyen d'installations, d'6quipements ou d'informations
transf6r6s du Canada en vertu de l'Accord de coop6ration;

iv) Les mati~res nucl6aires, y compris les g~n6rations ult6rieures de produits
fissiles spdciaux, produites, trait6es ou utilis6es en R6publique argentine A
partir ou au moyen d'un article inscrit A l'inventaire ou d'informations;

b) A la partie subsidiaire
i) Toute installation tant qu'elle contient des dquipements inscrits A la partie

principale de l'inventaire;
ii) Toute installation et tout 6quipement tant que des matires nucl6aires ou des

mati~res inscrites A la partie principale de l'inventaire y sont stock6es,
utilis6es ou trait~es;

c) A lapartie rdservde. Les mati~res nucl6aires qui ne sont pas inscrites Al a partie
principale de l'inventaire pour l'une des raisons suivantes :

i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 17;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux disposi-
tions de 'article 18.

Article 10. L'Agence tient A jour la liste descriptive des informations qui lui
sont notifides en application des alindas f ou g de l'article 12. Lorsque l'Agence et le
Gouvernement de la R6publique argentine constatent qu'une information n'a plus
d'importance pour aucune activitd nucl6aire presentant un intr t du point de vue des
garanties, ils la rayent de la liste.

Article 11. Sans prejudice du caractre g~n~ral du sous-alin6a ii de l'alin6a a
de l'article 9, toute installation ou tout 6quipement de s6paration des isotopes de
l'uranium ou de traitement de matires nucl6aires irradi6es ou de production d'eau
lourde est consid6r6 comme une installation ou un 6quipement au sens du sous-alin~a ii
de l'alin~a a de l'article 9 si :
a) L'installation ou l'quipement fonctionne selon un proc6d6 chimique ou physique

identique, ou essentiellement identique A celui qui caract6rise une installation ou
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un dquipement transf~r6s du Canada en vertu de r'Accord de coop6ration, ou qui
est contenu dans des informations;

b) L'installation ou r'quipement est conqu, construit, mis en service ou utilis6 pour
la premiere fois dans un d6lai de vingt ans A compter de la reception de la
notification visde A 'alinda c ci-apr~s; et

c) Avant le transfert d'une installation, d'un 6quipement ou d'informations relatifs
A la s6paration des isotopes de l'uranium ou au traitement de matiires nucl6aires
irradi6es ou A la production d'eau lourde, le Gouvernement du Canada, avec I'as-
sentiment du Gouvernement de la R6publique argentine, a d6fini par 6crit le pro-
c~d6 physique ou chimique de fonctionnement caract6ristique de l'installation ou
de '6quipement qui doit 8tre transf6r6, ou contenu dans les informations qui
doivent etre transferdes, et a notifi6 cette d6finition A r'Agence.

Article 12. a) i) Le Gouvernement de la R6publique argentine, apr~s avoir
consult6 le Gouvernement du Canada, notifie A l'Agence tout article dont l'inscrip-
tion A l'inventaire est requise A compter de la date d'entrde en vigueur du pr6sent
Accord, dans les deux semaines suivant cette date.

ii) En cas de transfert d'installations, d'dquipements, de matires nucl6aires ou
de matires par le Canada A la R~publique argentine apr~s l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord, le Gouvernement du Canada peut notifier ledit transfert A r'Agence et au
Gouvernement de la R6publique argentine au moment de 'exp6dition en pr~cisant le
mode de transport utilis6. Le Gouvernement de la R6publique argentine notifie la
reception de r'article en question A 'Agence et au Gouvernement du Canada dans un
d6lai de trente jours A compter de la date de r6ception; d~s qu'elle a requ ladite
notification, r'Agence inscrit r'article A l'inventaire. Dans le cas de transfert de quan-
tit6s de mati~res brutes ne d6passant pas la tonne, les notifications A 'Agence peuvent
8tre faites trimestriellement.

b) Le Gouvernement de la R6publique argentine notifie A r'Agence, dans les
d~lais fix6s par les arrangements subsidiaires vis6s A 'alinda b de r'article 7, tout
6quipement ou toute installation dont l'inscription A la partie principale de rinven-
taire est requise conform~ment au sous-alin6a ii de 'alin~a a de r'article 9.

c) Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique argen-
tine peuvent conjointement notifier A r'Agence toute installation ou tout 6quipement
dont l'inscription A la partie principale de l'inventaire est, A leur avis, requise en vertu
du sous-alin6a ii de 'alinda a de r'article 9. A d~faut d'accord sur une telle notification
conjointe, le Gouvernement du Canada ou le Gouvernement de la R6publique argen-
tine peuvent en r6fdrer A l'Agence pour d6cision.

d) Le Gouvernement de la R6publique argentine notifie A 'Agence, par des
rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux garanties et aux ar-
rangements subsidiaires vis6s A 'alin6a b de 'article 7, toute mati~re nucl6aire ou
toute matiire produite, traitde ou utilisde et dont rinscription aux rubriques iii ou iv
de la partie principale de l'inventaire est requise.

e) Le Gouvernement de la R~publique argentine notifie A 'Agence toute instal-
lation dont linscription A la partie subsidiaire de l'inventaire est requise.

f) Le Gouvernement de la R6publique argentine notifie A 'Agence toute infor-
mation revue.

g) Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique argen-
tine peuvent conjointement notifier A 'Agence toute information transfdree ou de-
vant atre transf6r6e en vertu de r'Accord de coop6ration.
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Article 13. Toutes les notifications pr~vues A l'article 12 ou A l'article 15 indi-
quent notamment dans la mesure o6 ces donn~es sont n6cessaires, la composition
nucldaire et chimique, l'tat physique et la quantit6 des matibres nucl6aires ou des
mati~res, ou le type et la capacit6 de tout dquipement, installation ou composant im-
portant d'6quipement ou d'installation, la date d'envoi, la date de r6ception, l'identit6
de l'exp~diteur et du destinataire, et tous autres renseignements pertinents.

Article 14. L'Agence informe le Gouvernement de la R6publique argentine et
le Gouvernement du Canada, dans un d~lai de trente jours A compter de la reception
d'une notification faite en application des alin6as a, b ou c de l'article 12, que les ar-
ticles vis6s par ladite notification sont inscrits A la partie principale de l'inventaire.

TRANSFERTS

Article 15. a) Le Gouvernement de la R~publique argentine notifie A
l'Agence et au Gouvernement du Canada tout projet de transfert ou de construction,
hors du territoire de la R6publique argentine ou du Canada, de matires nucl~aires,
matires, dquipements ou installations qui, s'il ne s'agissait pas dudit projet de
transfert ou de construction, devraient tre inscrits A la partie principale de l'inven-
taire. Ledit projet de transfert ou de construction de mati~res nucl6aires, mati~res,
dquipements ou installations n'est pas r6alisd tant que 'Agence n'a pas inform6 les
deux Gouvernements qu'elle s'est assur~e que les garanties de l'Agence seront appli-
qu~es aux matibres nucl6aires, matires, 6quipements ou installations en question.

b) Une information ne peut atre transf6r6e ou autrement communiqu~e, hors
du territoire de la Rdpublique argentine ou du Canada, que lorsque 'Agence a infor-
md le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouvernement du Canada
qu'elle s'est assur~e que les garanties de l'Agence seront appliqu6es A l'occasion de
l'utilisation de ladite information.

c) L'Agence informe le Gouvernement de la R~publique argentine et le
Gouvernement du Canada, dans un ddlai A fixer dans les arrangements subsidiaires,
si elle s'est assur~e que des garanties de l'Agence seront appliqu~es aux mati~res
nucldaires, matires, 6quipements ou installations consid~rds ou A l'occasion de
l'utilisation de l'information consid6rde. Au cas ofi l'Agence n'a pas acquis cette
assurance, elle indique les mesures qu'il est n~cessaire de prendre pour faire en sorte
que des garanties de l'Agence soient appliqu~es avant l'ex6cution du projet de
transfert, de construction ou de communication de mati~res nucldaires, matiires,
dquipements, installations ou informations.

Article 16. Chaque fois qu'il a l'intention de transf~rer des matiires
nucl6aires, mati~res ou dquipements inscrits A la partie principale de l'inventaire A
une installation nucl6aire relevant de sa juridiction qui n'est pas encore inscrite . l'in-
ventaire, le Gouvernement de la R6publique argentine fait A l'Agence et au
Gouvernement du Canada la notification pr6vue par l'article 12 avant que le transfert
soit effectu6. Le Gouvernement ne peut proc6der au transfert A cette installation que
lorsque 'Agence a confirm6 qu'elle a pris au sujet de cette installation des disposi-
tions conformes i l'alin6a b de l'article 7.
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EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 17. L'Agence exempte des garanties les mati~res nucl~aires figurant A
la partie principale de l'inventaire aux conditions spdcifi~es aux paragraphes 21 et 22
du Document relatif aux garanties.

Article 18. L'Agence peut, avec I'accord du Gouvernement du Canada,
suspendre l'application des garanties A des mati~res nucl~aires dans les conditions
sp~cifides au paragraphe 24 du Document relatif aux garanties.

Article 19. Les mati~res nucl~aires qui sont exempt~es des garanties en appli-
cation de l'article 17 et les matires nuclaires qui font l'objet d'une suspension de
garanties en application de I'article 18 sont ray6es de la partie principale de l'inven-
taire et inscrites A la partie r~serv~e dudit inventaire.

LEVtE DES GARANTIES

Article 20. L'Agence cesse d'appliquer les garanties pr~vues par le present Ac-
cord aux articles suivants dans les cas ci-apr~s :
a) Aux mati~res nuclaires, mati~res, 6quipements ou installations lorsque ceux-ci

sont transfords conform~ment A l'article 15 ou lorsqu'ils sont renvoy~s au
Canada;

b) Aux mati~res nucl~aires dans les cas d~finis A l'alin~a c du paragraphe 26 et au
paragraphe 27 du Document relatif aux garanties;

c) Aux matires, 6quipements et installations lorsque l'Agence constate que l'article
a & consomme, n'est plus utilisable pour aucune activit6 nucl~aire pouvant faire
l'objet de garanties ou est devenu pratiquement irrcup~rable.

Article 21. Les matires nucl~aires, matires, 6quipements ou installations
pour lesquels les garanties sont levees en application de l'article 20, sont d~s lors ray~s
de l'inventaire. Dans un d~lai de trente jours A compter de la radiation d'un article de
l'inventaire en application de l'alin~a a de l'article 20, l'Agence informe le Gouverne-
ment de la R~publique argentine et le Gouvernement du Canada de ladite radiation.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 22. Les inspecteurs de l'Agence exergant leurs fonctions en vertu du
present Accord sont regis par les dispositions des paragraphes 1 A 10 et 12 14 inclus
du Document relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit document ne
s'applique pas aux installations ou mati~res nucl~aires auxquelles l'Agence a acc~s A
tout moment. Les modalit~s pratiques d'application du paragraphe 50 du Document
relatif aux garanties sont arr&6es avant que l'installation ou la mati~re nucl6aire soit
inscrite A l'inventaire.

Article 23. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privilfges et im-
munit6s de l'Agence' sont appliqu6es A l'Agence, aux inspecteurs de l'Agence et aux
biens de l'Agence utilis~s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6-
sent Accord.

I Nations Unies, Recuedides Traites, vol. 374, p. 147.
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PROTECTION PHYSIQUE

Article 24. Le Gouvernement de la Rdpublique argentine prend toutes
mesures utiles pour assurer la protection physique des matires nucldaires, matires,
dquipements et installations dont l'inscription A l'inventaire est requise et s'inspire des
recommandations de l'Agence en ce qui concerne lesdites mesures. Le Gouvernement
de la Rdpublique argentine et l'Agence se consultent de temps A autre au sujet de la
protection physique. Le Gouvernement du Canada est invit6 A participer A ces
consultations.

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 25. Les d6penses sont r6parties comme suit
a) Sous reserve des dispositions de l'alin~a b du present article, chaque Partie r~gle

les d~penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses obligations d~coulant du pr6-
sent Accord;

b) L'Agence rembourse toutes les d~penses particulires encourues A la demande
dcrite de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres membres de son personnel, par le
Gouvernement de la R~publique argentine ou des personnes relevant de son au-
torit6 si, avant d'encourir lesdites d~penses, le Gouvernement de la R~publique
argentine a adress6 a l'Agence une notification correspondante.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux d~penses qui peuvent atre
raisonnablement consid6r~es comme d~coulant de la violation du present Accord par
l'une ou l'autre des Parties.

Article 26. Le Gouvernement de la R~publique argentine fait en sorte que
l'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present
Accord, b~ndficient de la mme protection que ses propres ressortissants en mati~re
de responsabilit6 civile, y compris de toute assurance ou autre garantie financire, en
cas d'accident nucl~aire survenant dans une installation nucldaire se trouvant sur le
territoire de la R~publique argentine.

OBLIGATIONS DE L'AGENCE EN CAS DE VIOLATION
DU PRESENT ACCORD

Article 27. a) Si le Conseil constate, conform~ment au paragraphe C de
l'Article XII de son Statut, l'existence d'une violation du present Accord, il enjoint au
Gouvernement de la R~publique argentine de mettre fin imm~diatement a cette viola-
tion et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement de la R~publique
argentine ne prend pas, dans un d~lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre
fin A cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres mesures prdvues au
paragraphe C de l'Article XII du Statut.

b) Dans le cas ofi le Conseil fait une constatation de ce genre conform~ment au
present article, l'Agence en avise imm6diatement le Gouvernement de la Rpublique
argentine.

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 28. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du prd-
sent Accord, qui n'est pas rdgl6 par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6
par le Gouvernement de la R~publique argentine et l'Agence, est soumis, A la
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demande du Gouvernement de la Rpublique argentine ou de l'Agence, b un tribunal
d'arbitrage compos6 comme suit : le Gouvernement de la Rpublique argentine et
l'Agence ddsignent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s 6lisent un
troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le Gouvernement de la Rpublique argen-
tine ou I'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, le Gouvernement de la Rpublique argentine ou l'Agence peut demander
au President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme
proc6dure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 61u dans les trente jours qui
suivent la d6signation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la
majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises A la
majorit6. La procedure d'arbitrage est fixe par le tribunal. Le Gouvernement de la
Rpublique argentine et l'Agence doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y
compris les d6cisions relatives A sa constitution, A sa proc6dure, A sa comptence et A
la repartition des frais d'arbitrage entre le Gouvernement de la R~publique argentine
et l'Agence. La r6mun~ration des arbitres est ddtermin6e sur la meme base que celle
des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article 29. Les d6cisions du Conseil concernant la mise en ceuvre du pr6sent
Accord, A l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des ar-
ticles 25 et 26, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqudes par les Par-
ties en attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

CLAUSES FINALES

Article 30. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au
sujet de tout amendement au pr6sent Accord. Si le Conseil decide d'apporter des
modifications au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspec-
teurs, le present Accord est amendS, si le Gouvernement de la R6publique argentine
le demande, pour tenir compte des modifications apport6es A la date de cette
demande.

Article 31. Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s sa signature par le
Directeur g6n6ral de l'Agence ou en son nom, et par le reprdsentant dfiment habilit6
du Gouvernement de la R6publique argentine. Il reste en vigueur jusqu'A ce que les
garanties cessent de s'appliquer, conform~ment aux dispositions qu'il pr6voit, A
toutes les mati~res nucl6aires et aux g6n6rations ult6rieures de produits fissiles sp&
ciaux obtenus qui sont soumises A des garanties aux termes du pr6sent Accord ainsi
qu'A tous les autres articles vis6s A l'article 2, et jusqu'ah ce que la liste vis6e A l'ar-
ticle 10 ne contienne plus aucune description d'information, ou en vertu de toute
autre d6cision que l'Agence et le Gouvernement de la R6publique argentine pour-
raient prendre d'un commun accord.

FAIT a Vienne, le 22 juillet 1977, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la Rpublique argentine:
RAOL A. ESTRADA OYUELA

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique

JOHN A. HALL
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APPENDICE

1. Pi~ces pour l'quipement sp~cialement conqu d~crit aux paragraphes 2 A 14 de la prdsente
liste;

2. Materiel et dquipement spdcialement con~us pour la fabrication d'6lments combustibles
contenant des mati~res brutes (fertiles) ou des produits fissiles;

3. Materiel et 6quipement sp~cialement conqus pour la production ou la concentration de
deuterium ou d'oxyde de deutdrium;

4. Equipement sp~cialement conqu pour la separation des isotopes de l'uranium ou du
lithium;

5. Machines, mati~res ou 6quipement spdcialement congus pour etre utilis6s dans le retraite-
ment de matires nucl6aires irradides en vue de la separation ou de la r6cupdration de pro-
duits fissiles, tels que combustible pour r6acteur nucl~aire, trongonneuses, extracteurs par
solvant A contre-courant et pieces et accessoires correspondants spdcialement congus;

6. Equipement spdcialement conqu pour le traitement de mati~res brutes (fertiles) ou de pro-
duits fissiles, y compris les matdriels sp6cialement conqus pour la production d'hexafluo-
rure d'uranium (UF 6);

7. Vannes de 3 cm ou plus de diam~tre, avec joints A soufflets, tout en aluminium ou A gar-
nissage d'aluminium, de nickel, ou d'alliage A 60q7o ou plus de nickel, A fonctionnement
manuel ou automatique;

8. Centrifugeuses en phase gazeuse capables de s6parer des isotopes, et pieces et 6quipement
spdcialement congus pour les centrifugeuses ou installations de centrifugation en phase
gazeuse;

9. Soufflantes et compresseurs (turbo, centrifuge, A flux axial) tout en aluminium ou A gar-
nissage d'aluminium, de nickel ou d'alliage A 60% ou plus de nickel, ayant un d6bit de
1 700 1/min ou davantage;

10. Cellules d'dlectrolyse pour la production de fluor, d'une capacitd supdrieure A 250 g/h de
fluor;

11. Echangeurs de chaleur, utilisables dans des installations de diffusion gazeuse (c'est-A-dire
fabriqu6s en aluminium, cuivre, nickel ou alliage de nickel A plus de 6007o, ou com-
binaisons de ces m~taux sous forme de tubes gaines), conqus pour fonctionner A des pres-
sions subatmosphdriques avec un debit de fuite de moins de 10-4 atmosphere/h pour une
diff6rence de pression de 1 atmosphre;

12. Racteurs nucl6aires, c'est-A-dire r6acteurs capables de fonctionner en maintenant une
riaction de fission en chaine auto-entretenue et contr6lde, et 6quipement sp~cialement
conqu pour ces rgacteurs;

13. Tubes g~n~rateurs de neutrons congus pour fonctionner sans systbme A vide ext6rieur et
utilisant l'acc6ldration dlectrostatique pour provoquer une rdaction nucldaire tritium-
deuterium;

14. Instrumentation de r6gulation des op6rations, spcialement conque ou adaptge pour
surveiller ou commander les op6rations de traitement des mati~res fertiles et produits
fissiles irradi6s et du lithium.
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No. 17732

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL

DEVELOPMENT FUND)
and

BENIN

Grant Agreement - Construction of Rural Dirt Roads (with
annexes). Signed at Cotonou on 23 March and 12 April
1979

A uthentic text: French.

Registered ex officio on 12 April 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BENIN

Accord de don - Construction de pistes rurales (avec an-
nexes). Signe i Cotonou les 23 mars et 12 avril 1979

Texte authentique : franpais.

Enregistrj d'office le 12 avril 1979.
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ACCORD DE DON' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DU
BININ ET LE FONDS
D'tQUIPEMENT DES NA-
TIONS UNIES

Publication effectuie conformiment &
l'article 12, paragraphe 2, du riglement
de l'Assemblie ginerale destin6 h mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblie ginirale en date du 19
ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 12 avril 1979 par la signature,

conform~ment A la section 6.01.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BENIN
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 12 April 1979 by signature, in ac-
cordance with section 6.01.
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ANNEX A-ANNEXE A

No. 3973. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT
WASHINGTON ON 7 JULY 1955'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO LOW-COST FARES AND MODIFY-

ING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. BONN-BAD GODESBERG, 1 DECEM-

BER 1977, AND BONN, 2 DECEMBER 1977

A uthentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 17 April 1979.

I

The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs

No. 330

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Auswaer-
tiges Amt and has the honor to refer to tariff filings recently made by Deutsche Lufthansa for
new Super-Apex fares between the United States and Europe for the 1977-78 winter traffic
season.

The United States is committed to an international aviation policy which features low-
fare, competitive international air services. At the same time, the United States believes that the
new Super-Apex fares must be regarded as experimental in nature because their effect on the
competitive structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear. However, the possibil-
ity exists that these experimental fares, once introduced, could become permanent even though
they might later prove to have a disruptive effect on the market. This is due to the fact that the
provisions of Article 11 of the United States-Federal Republic of Germany Air Services Agree-
ment of 19551 do not easily permit the suspension of existing fares.

In view of this possibility, the United States proposes that the authorities of both countries
agree that the new Super-Apex filings presented by Lufthansa are experimental and will not
continue in effect after March 31, 1978, if the summer 1978 seasons Super-Apex filings cannot
be agreed upon. Moreover, during the 1977-78 winter season, either government may take
action to prevent the continuation of such fares on or before their respective dates of expira-
tion, provided that it notifies the other government six weeks in advance of its intention ,o take
such action and agrees to consult with the other government if consultations are requested.
Both governments agree that they will not act to suspend these fares before March 28, 1978, or
until four months from their date of effectiveness, whichever comes sooner.

The Embassy would appreciate a reply from the Auswaertiges Amt confirming that the
foregoing is acceptable to your government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 275, p. 3, and annex A in volume 697.
2 Came into force on 2 December 1977 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 275, p. 3.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to assure the
Auswaertiges Amt of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bonn-Bad Godesberg, December 1, 1977

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

404-455.00/7 USA

VERBALNOTE

Das Auswartige Amt beehrt sich, der
Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika den Empfang der Verbalnote
Nr. 330 vom I. Dezember zu bestatigen und
mitzuteilen, da3 die Regierung der Bundesre-
publik Deutschland sich mit dem im Absatz 3
der Verbalnote gemachten Vorschlag einver-
standen erklart. Der Bundesminister fur
Verkehr als Luftfahrtbeh6rde der Bundesre-
publik Deutschland geht davon aus, daB die
Suspendierung der von der Deutschen Luft-
hansa AG beim Civil Aeronautics Board
hinterlegten Winter-Super-Apex-Tarife nun-
mehr unverziglich aufgehoben wird.

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anla3,
die Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hoch-
achtung zu versichern.

Bonn, den 2. Dezember 1977

An die Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika

Bonn

[TRANSLATION' -TRADUCTION 2]

The German Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

404-455.00/7 USA

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the
honor to acknowledge to the Embassy of the
United States of America the receipt of its
note verbale No. 330 of December 1, and to
state that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees to the proposal
made in paragraph 3 of the note verbale. The
Federal Minister for Transport, as the aero-
nautical authority of the Federal Republic of
Germany, assumes that the suspension of the
winter Super-Apex fares filed by Deutsche
Lufthansa AG with the Civil Aeronautics
Board will now be promptly lifted.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself
of this opportunity to-renew to the Embassy
of the United States of America the
assurances of its high consideration.

Bonn, December 2, 1977

The Embassy of the United States
of America

Bonn

I Translation supplied by the Government of the United

States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Urns d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 3973. ACCORD ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA RPUBLIQUE
F8D8RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS APRIENS. SIGN8 A
WASHINGTON LE 7 JUILLET 1955'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF A DES TARIFS REDUITS ET MODIFIANT

L'AcC'ORD SUSMENTIONNE2, TEL QUE MODIFIE. BONN-BAD GODESBERG, lE' DECEMBRE 1977,
ET BONN, 2 DECEMBRE 1977

Textes authentiques : anglais et allemand.
Enregistrd par les Etats- Unis d'A mrique le 17 avril 1979.

L'A mbassade des Etats- Unis au Ministere allemand des qffaires &trangres

N' 330

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique presente ses compliments au Minist~re des
affaires dtrang~res et a rhonneur de se rdfrer aux nouveaux tarifs Super-Apex entre les Etats-
Unis et l'Europe dtpos~s r~cemment par Deutsche Lufthansa pour la saison d'hiver 1977/78.

Les Etats-Unis restent attaches dans le domaine de l'aviation internationale A une politique
caract~ris~e par des tarifs peu 6levis et des services a~riens comp~titifs. Ils estiment aussi que les
nouveaux tarifs Super-Apex doivent tre consid~r~s comme revtant un caractre experi-
mental, car leurs effets sur la structure competitive des taux applicables au transport de
passagers sur l'Atlantique Nord ne sont pas bien connus. Or, il est possible qu'une fois intro-
duits ces tarifs expdrimentaux ne puissent plus 8tre supprim~s meme s'il s'av~re par la suite
qu'ils perturbent le march6. En effet les dispositions de l'article 11 de 'Accord de 1955 entre les
Etats-Unis et la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne relatif aux transports adriens' ne permettent
pas de suspendre ais~ment les tarifs en vigueur.

Compte tenu de ce risque, les Etats-Unis proposent que les autorit~s des deux pays
conviennent que les nouveaux tarifs Super-Apex pr~sent~s par Lufthansa rev~tent un caract~re
experimental et ne seront pas applicables aprs le 31 mars 1978, s'il n'y a pas eu d'accord sur les
tarifs Super-Apex pour la saison d't6 1978. En outre, pendant la saison d'hiver 1977/78, l'un
ou 'autre des gouvernements pourra prendre des mesures pour emp~cher le maintien de ces
tarifs A la date ou avant la date de leur expiration, A condition qu'il notifie l'autre gouvernement
six semaines A l'avance de son intention de prendre une telle ddcision et accepte de tenir avec
l'autre gouvernement les consultations qui pourraient tre requises. Les deux gouvernements
conviennent qu'ils ne prendront pas de mesures pour suspendre ces tarifs avant la premiere de
ces deux dates : le 28 mars 1978 ou quatre mois aprs leur date d'entr~e en vigueur.

L'Ambassade saurait gr6 au Minist~re des affaires 6trang~res de bien vouloir lui adresser
une r~ponse confirmant l'accord du Gouvernement de la Rpublique f~ddrale d'Allemagne sur
ce qui pr&de.

I Nations Unies, Recueil des Trattes, vol. 275, p. 3, et annexe A du volume 697.
2 Entr en vigueur le 2 d~cembre 1977 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 275, p. 3.
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L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Bonn-Bad Godesberg, le Ier d~cembre 1977

II

Le Ministre allemand des affaires etrangkres & P'Ambassade des Etats- Unis

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

404-455.00/7 USA

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires trang~res a l'honneur d'accuser r6ception de la note verbale
no 330 de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique en date du 1er d6cembre et d'indiquer que le
Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne accepte la proposition faite au para-
graphe 3 de ladite note. Le Minist~re f6ddral des transports, en tant qu'autorit6 de la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne comp6tente en matire d'a~ronautique, pr6sume que les mesures
de suspension des tarifs Super-Apex d6pos6s par Deutsche Lufthansa pour I'hiver seront
maintenant rapidement levdes.

Le Ministre des affaires 6trang~res, etc.

Bonn, le 2 d6cembre 1977

Ambassade des Etats-Unis d'Amerique
Bonn

Vol. 1133, A-3973



414 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

No. 7482. PARCEL POST AGREE-
MENT BETWEEN JAPAN AND
CANADA. SIGNED AT TOKYO ON
16 FEBRUARY 1956 AND AT OTTAWA
ON 20 MARCH 1956'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Canada registered on
11 April 1979 the Parcel Post Agreement be-
tween Canada and Japan signed at Tokyo on
11 April 1978.2

The said Agreement, which came into force
on 1 October 1978, provides, in its article 16,
that it will supersede and abrogate the above-
mentioned Agreement of 20 March 1956.

(11 April 1979)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 517, p. 33.
2 See p. 97 of this volume.

No 7482. ACCORD ENTRE LE JAPON
ET LE CANADA RELATIF A
L'tCHANGE DE COLIS POSTAUX.
SIGN8 A TOKYO LE 16 F8VRIER 1956
ET A OTTAWA LE 20 MARS 1956'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Canada a enregistr6
le 11 avril 1979 l'Accord concernant les colis
postaux entre le Canada et le Japon sign6 A
Tokyo le I I avril 19782.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le

1er octobre 1978, stipule, A son article 16, qu'il

remplace et abroge 'Accord susmentionnd du
20 mars 1956.

(11 avril 1979)

1 Nations Unmes, Recueides Traitds, vol. 517, p. 33.
2 Voir p. 97 du present volume.
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No. 13623. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH
OF THE BAHAMAS ON PRECLEARANCE. SIGNED AT NASSAU ON 23 APRIL
1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
EXTENDING APPLICATION OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT TO FREEPORT. NASSAU, 28 DECEMBER 1977 AND 10 JANUARY 1978

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 17 April 1979.

No. 140

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry of
External Affairs of the Government of the Commonwealth of the Bahamas and has the honor
to refer to the Agreement of April 23, 1974, between the Government of the United States of
America and the Government of the Commonwealth of the Bahamas on Preclearance,' and to
discussions between representatives of our two Governments concerning the establishment of
United States Preclearance at Freeport.

The United States proposes that Preclearance operations subject to the provisions of the
Preclearance Agreement of April 23, 1974, be extended to Freeport. Furthermore, the United
States Government agrees that it will commence Preclearance operations at Freeport on
January 8, 1978.

The Government of the United States will consider this Note, together with your Govern-
ment's Note of reply confirming agreement to the terms outlined above, to constitute an Agree-
ment between our two Governments.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to extend to
the Ministry of External Affairs of the Government of the Commonwealth of the Bahamas the
renewed assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Nassau, December 28, 1977

II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NASSAU, BAHAMAS

10 January 1978

No. 4

The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of the Bahamas presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the
Embassy's Note 140 dated 28 December 1977, pertaining to the Agreement of 23 April 1974

1 United Nations, Treaty' Series, vol. 953, p. 201.
2 Came into force on 10 January 1978 by the exchange of the said notes.
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between the Government of the United States of America and the Government of the Com-
monwealth of the Bahamas on Preclearance, and to discussions concerning the establishment
of United States Preclearance at Freeport, Grand Bahama.

The Bahamas Government concurs with the proposal that preclearance operations be
extended to Freeport, subject to the provisions of the aforementioned Agreement. The
Bahamas Government has noted too the agreement of the United States Government to com-
mence such preclearance operations at Freeport on 8 January 1978.

The Bahamas Government considers that this Note together with the Embassy's Note
No. 140 of 28 December 1977, constitute an Agreement between our two Governments on the
terms for establishment of preclearance operations at Freeport.

The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of the Bahamas takes this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Embassy of the United States of America
Nassau, Bahamas

Vol. 1133, A-13623
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13623. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH DES BAHAMAS RELATIF AU
CONTROLE PRALABLE. SIGNt A NASSAU LE 23 AVRIL 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ETENDANT L'APPLICATION DE L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE A FREEPORT. NASSAU, 28 DECEMBRE 1977 ET 10 JANVIER 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'A mdrique le 17 avril 1979.

N* 140

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires extdrieures du Commonwealth des Bahamas et a 'honneur de se rdfeer A l'Accord rela-
tif au contr6le prdalable conclu le 23 avril 1974 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique et le Gouvernement du Commonwealth des Bahamas, ainsi qu'aux entretiens entre les
reprdsentants de nos deux gouvernements concernant la creation d'un contr6le prdalable des
Etats-Unis A Freeport.

Les Etats-Unis proposent que les operations de contrble prdalable visdes par les disposi-
tions de l'Accord du 23 avril 1974 relatif au contr61e prdalable soient 6tendues A Freeport. Le
Gouvernement des Etats-Unis est en outre d'accord pour commencer les operations de contr6le
prdalable A Freeport le 8 janvier 1978.

Le Gouvernement des Etats-Unis considdrera que la prdsente note et la reponse de votre
gouvernement confirmant que les clauses prdcitdes rencontrent son agrdment constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Nassau, le 28 ddcembre 1977

II

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

NASSAU (BAHAMAS)

Le 10 janvier 1978

N' 4

Le Ministre des affaires exterieures du Commonwealth des Bahamas presente ses com-
pliments bL l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique et a l'honneur de se referer A la note no 140
de l'Ambassade en date du 28 decembre 1977 concernant l'Accord relatif au contr6le prdalable
conclu le 23 avril 1974 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement

I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 953, p. 201.
2 Entre en vigueur le 30 janvier 1978 par l'6change desdites notes.
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du Commonwealth des Bahamas, ainsi qu'aux entretiens relatifs A la cr6ation d'un contr6le
pr6alable des Etats-Unis A Freeport.

Le Gouvernement des Bahamas est d'accord avec la proposition d'6tendre A Freeport les
operations de contrile pr6alable vis~es par les dispositions de I'Accord pr~cit6. Le Gouverne-
ment des Bahamas a 6galement pris note de l'accord du Gouvernement des Etats-Unis pour
commencer ces op&ations de contr6le pr6alable A Freeport le 8 janvier 1978.

Le Gouvernement des Bahamas consid~re que la pr6sente note et la note n o 140 de l'Am-
bassade en date du 28 d6cembre 1977 constituent entre nos deux gouvernements un accord
relatif aux conditions de mise en place des op6rations de contr6le pr6alable a Freeport.

Le Minist~re des affaires ext6rieures du Commonwealth des Bahamas saisit cette occasion,
etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Nassau (Bahamas)
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No. 15102. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRAN.
SIGNED AT TEHRAN ON 1 FEBRUARY 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO LOW-COST FARES AND MODIFY-

ING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TEHRAN, 6 NOVEMBER AND 19 DECEMBER 1977

Authentic texts: English and Persian.
Registered by the United States of America on 17 April 1979.

No. 619

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Imperial
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to inform the Imperial Ministry that it has been
requested that we forward the following message to you:

"We have the honor to refer to tariff filings recently made by Iran Air for various low
fare innovations for travel between the United States and Europe.

"The United States is committed to an international aviation policy which features
low-fare, competitive international air services. At the same time, the United States
believes that these new low fares must be regarded as experimental because their effect
upon the competitive structure of North Atlantic passenger rates is as yet unclear.
However, the possibility exists that these experimental fares, once introduced, could
become permanent even though they might later prove to have a disruptive effect on the
market. This is due to the fact that the provisions of Article 10 of the U.S.-Iran Air Serv-
ices Agreement of 1973' do not easily permit the suspension of existing fares.

"In view of this possibility, the United States proposes that the authorities of both
countries agree that the new low fare filings presented by Iran Air are experimental and
will not continue in effect after March 31, 1978, if the Summer 1978 season succeeding low
fare filings cannot be agreed upon.

"Moreover, during the 1977-1978 Winter season, either government may take action
to prevent the continuation of such fares before their respective dates of expiration, pro-
vided that it notifies the other government six weeks in advance of its intent to take such
action and agrees to consulations if requested by the other government.

"We would appreciate a reply from you confirming that the foregoing is acceptable to
your government."
Should the Government of Iran agree to the above proposal, the following text, which has

been used by other governments, is suggested for your reply: "The competent authorities of the
Government of Iran are in agreement to consider the new low fares presented by Iran Air as
experimental and subject to the conditions outlined in the Embassy's note of November 6,
1977."

We wish to point out that the new low fare innovations mentioned above cannot be allowed
to come into effect until the ad hoc agreement has been concluded.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1027, p. 129.
2 Came into force on 19 December 1978 by the exchange of the said notes.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew to
the Imperial Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Tehran, November 6, 1977

II

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

U,_.i L =, j "L -t ..1j. 6.-.-'I v- .-I U1 -A.- ,. jl. , ...

:~~~~~ .j I ,,. (~ - TIC 1 I A Y Y

L l, o l r .l . 1.,e I &l.L L&, j U. . jl jl-,,l, " j iji-• 1 I Ot, 1-;1 j oi,.. 14, I ) i I

[TRANSLATION' - TRADUCTIONI]

To: U.S. Embassy, Tehran
From: Ministry of Foreign Affairs, Legal Division
No: Memorandum No. 12544-18
Date: December 19, 1977

The Iranian Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States and, with reference to Memorandum No. 619 of November 6, 1977, respectfully
informs the Embassy of the following:

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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Pursuant to the proposal of the United States Embassy, the competent Iranian authorities
agree that the low-cost rates proposed by Iran Air be considered experimental, based on the
provisions of note No. 619 of November 6, 1977.

It is further pointed out that in the view of the Iranian aviation authorities there is no con-
nection between Iran's liberal charter policy and the implementation of the regulations on low-
cost rates.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the assurances of its
highest consideration.

Vol. 1133, A-15102

1979



422 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1979

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 15102. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNPS A TtHtRAN LE Ier FtVRIER 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AUX TRANSPORTS A TARIF REDUIT ET

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE. TEHtRAN, 6 NOVEMBRE ET 19 DECEMBRE 1977

Textes authentiques : anglais et persan.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 17 avril 1979.

1

N* 619

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique pr~sente ses compliments au Ministre impdrial
des affaires trang~res et a l'honneur de l'informer qu'elle a t6 charg~e de lui transmettre le
message suivant :

<Nous avons l'honneur de nous r~fdrer aux divers nouveaux tarifs r~duits ddposds
r~cemment par Iran Air pour les voyages entre les Etats-Unis et l'Europe.

oLes Etats-Unis restent attaches dans le domaine de l'aviation internationale A une
politique caract~ris~e par des tarifs peu 6lev~s et des services a~riens internationaux com-
pdtitifs. Ils estiment aussi que ces nouveaux tarifs rdduits doivent etre considdr~s comme
revEtant un caract~re experimental, car leurs effets sur la structure competitive des taux
applicables au transport de passagers sur l'Atlantique Nord ne sont pas encore bien
connus. Or, il est possible qu'une fois introduits, ces tarifs exp~rimentaux ne puissent plus
etre supprimds mime s'il s'av~re par la suite qu'ils perturbent le march6. En effet les dispo-
sitions de l'article 10 de l'Accord de 1973 entre les Etats-Unis et l'Iran relatif aux transports
adriens' ne permettent pas de suspendre ais~ment les tarifs en vigueur.

<<Compte tenu de ce risque, les Etat-Unis proposent que les autorit~s des deux pays
conviennent que les nouveaux tarifs r~duits ddpos~s par Iran Air revEtent un caractre
experimental et qu'ils ne seront pas applicables apris le 31 mars 1978, s'il n'y a pas eu d'ac-
cord sur les tarifs rdduits d~pos~s ultdrieurement pour la saison d't6 1978.

oEn outre, pendant la saison d'hiver 1977/78, l'un ou l'autre des gouvernements
pourra prendre des mesures pour empecher le maintien de ces tarifs avant la date de leur
expiration, A condition qu'il notifie l'autre gouvernement six semaines A l'avance de son in-
tention de prendre une telle decision et accepte de tenir avec l'autre gouvernement les
consultations qui pourraient re demand~es.

<<Nous vous saurions gr de bien vouloir nous adresser une r~ponse confirmant I'ac-
cord de votre gouvernement sur ce qui prcede.>>
Pour le cas o6 le Gouvernement iranien accepterait la proposition ci-dessus, nous vous

suggdrons le texte de r~ponse suivant, qui a dt6 utilis6 par d'autres gouvernements : (< Les auto-
rites comptentes du Gouvernement iranien conviennent de consid~rer que les nouveaux tarifs
rdduits d~pos~s par Iran Air revetent un caract~re experimental et sont soumis aux conditions
mentionn~es dans la note de l'Ambassade du 6 novembre 1977.>>

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1027, p. 129.
2 Entr6 en vigueur le 19 d~cembre 1977 par I'echange desdites notes.
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Nous souhaitons pr6ciser que les nouveaux tarifs r6duits vis6s ci-dessus ne pourront pas
8tre appliqu6s avant la conclusion de l'accord ad hoc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Thdran, le 6 novembre 1977

II

Destinataire : Ambassade des Etats-Unis, Th6ran
Expdditeur: Minist&re des affaires &rangres, Direction juridique
No : M6morandum no 12544-18
Date: Le 19 d'-cembre 1977

Le Minist re iranien ies affaires 6trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis et, se r6f6rant au Mdmorandum no 619 du 6 novembre 1977, rinforme respec-
tueusement de ce qui suit :

Comme suite A la proposition de rAmbassade des Etats-Unis, les autoritds comptentes
iraniennes conviennent, sur ia base des dispositions de la note no 619 du 6 novembre 1977, que
les tarifs rduits proposds par Iran Air seront considdrds comme exp6rimentaux.

I1 est signald en outre que de l'avis des autorit~s iraniennes de l'aviation, il n'y a pas de lien
entre la politique libdrale de rlran en mati~re d'affrtements et 'application des r~glementa-
tions sur les tarifs r6duits.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGA NISA TION'

No. 3915. CONVENTION (No. 47) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS OF
WORK TO FORTY A WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SES-
SION, GENEVA, 22 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 March 1979

NORWAY

(With effect from 13 March 1980.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
ton in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 271, p. 199, and annex A in volumes 754, 885 and 1051.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

No 3915. CONVENTION (N o 47) CONCERNANT LA RtDUCTION DE LA DURtE DU
TRAVAIL A QUARANTE HEURES PAR SEMAINE, ADOPTIE PAR LA CONF-
RENCE GiNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-NEUVItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A I Tt
MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

13 mars 1979

NORVEGE

(Avec effet au 13 mars 1980.)

I La ratification de toute Convention adoptde par la Conference generale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'a la Convention n° 98 mclusivement, est riputde valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformi-
ment & 'article 2 de cette derniere Convention (voir Nations Unies, Recueji des Trates, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuedldes Traites, vol. 271, p. 199, et annexe A des volumes 754, 885 et 1051.
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 March 1979

AUSTRIA

(With effect from 2 March 1980.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 March 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong. With effect from 5 March 1979.)

With the following modification in respect of article 3:

"Vocational guidance is in general not available to adults."

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 March 1979

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 6 March 1980.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 March 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to the Falkland Islands (Malvinas).)

United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102,
1126 and 1130.
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N o 15823. CONVENTION (N°142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES
RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GIN.RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME SES-
SION, GENLVE, 23 JUIN 1975'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le.:

2 mars 1979

AUTRICHE

(Avec effet au 2 mars 1980.)

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistree auprbs du Directeur general du Bureau international du Travail le:

5 mars 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A Hong-Kong. Avec effet au 5 mars 1979.)

Avec la modification suivante A l'dgard de r'article 3 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'orientation professionnelle, en g~ndral, n'est pas ouverte aux adultes.

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprbs du Directeur general du Bureau international du Travail le:

6 mars 1979

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 6 mars 1980.)

DCLARATION

Enregistree auprs du Directeur general du Bureau international du Travail le:

26 mars 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Decision r~serv~e A 1'6gard de l'application aux iles Falkland [Malvinas].)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098,
1102, 1126 et 1130.
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No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1975'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 March 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to the Falkland Islands (Malvinas). With effect from
26 March 1979.)

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LABOUR
STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GENEVA,
21 JUNE 19762

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 March 1979

AUSTRIA

(With effect from 2 March 1980.)

Certied statements were registered by the International Labour Organisation on 17April
1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 263, and annex A in volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126 and
1130.

2 Ibid., vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126 and 1130.
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No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE D8VELOPPEMENT tCONO-
MIQUE ET SOCIAL. ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIP-ME SESSION,
GENVE, 23 JUIN 1975'

APPLICATION TERRITORIALE

D&laration enregistrde auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

26 mars 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modifications aux iles Falkland [Malvinas]. Avec effet au 26 mars 1979.)

N O 16705. CONVENTION (N O 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINES A PROMOUVOIR LA MISE EN CEUVRE DES NORMES IN-
TERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G8N-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE
ET UNILME SESSION, GENILVE, 21 JUIN 19762

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

2 mars 1979

AUTRICHE

(Avec effet au 2 mars 1980.)

Les d4clarations certifi6es ont 6td enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 17 avril 1979.

I Nations Unies, Recued des Traids, vol. 1060, p. 263, et annexe A des volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126 et
1130.

2 Ibid., vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126 et 1130.
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